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Tóin. XI, $o. i.
restitus X.

VESTITUS HELVETII.

Fig. L Incola pagi Subsylvani.

Tncolae Syb*jl»™*< in Heh'et!a sunt

u i d e m i n d o l i s , séd ingenio rudiori , natura
ielanchoüci.maximam partém pauperes, prae-
cipuearmentorum, quae magna sollicitudine
curant.pastu viventes. Hic viclemus Vacca-
rum paítorem, festő habitu indutum.

Fig. 2. Puella rustica.
Eccepuellamrusticam, elegatitem, e pa-

<ro Bernensi, quae rure rediens tubera solan,,
suis modo manibus eruta, domum deportat;
levi induta vestimento, quo labores expedi-

tius obeat.

Fig

dutum, atque e stabulo copiamlactis, quod mo,
dó emulxerat, laetabundo animo proferentem.

_0_ 4 ét 5. Puella rustica ét
adolescentulus rusticus e valle

Entlibucliiana.
Vallis Entlibuchiana, in Lueernensí pago

sita, celebratur ob virilem , erectum, probum
ét liberalem animum incolarum, suo itidem
carminum amore, satyrica dicacitate, Musi-
cae atque exercitationis gymnasticae, qua
ceteros antecellunt, stúdió insignium. Utra-
que imago eos habitu consueto ornatos com-

raonstrat.

Fis;. °. Vaccarum pastor in valle Fig. 6. Rupicaprarum venator.
fiuvii Emmati seu Emmenii.

Convallis fluvii Emmenii in pago Arcto-
-olitano ^Bernensi fertílis.ima est ét casco-
L qui ibi couficiuntur.praecellenusapore
celebris; ejus enim incolae praecipue armcn-
o um pastum cxercent. Praesens tabula osten-

di vaccarum pastorem habitu consueto Ín-

Hic videmus rupicaprarum venatorem
ex alpibus Helvetiis, pro more acciactum,
ope baculi ferro acuto praefixi ét calceorum
ferreis aculeis niunitorum montes glaciales
escendere ét manifestissima vitae pencula,
üt optata potiatur rupicapra, subire para-
tum.

.



X. XI. D ár. i Stdm.

HELVETZIAI VISELETEK.

i. Kép. Untervvaldi Lakos.

AZ Unterwaldi Cánton lakosai Helvé-
t.siában jószívü de kevéssé pallérozott emberek;
hajlandók komor indulatra; többnyire szegé-
nyek, 's főképpen a'marhatartásból élnek,
a' melljet szorgalmatos utánna járással űznek.

2. Kép. Bernai Paraszt Leány.
Imé itt egy szép fiatal paraszt leányt lá-

tunk a' Bernai Cántonból, a' ki a' mezőről
jő 's krumplit visz haza, mellyet felásott; az
öltözete k ö n n y ű , hogy annál szabadabban
dolgozhasson.

3. Kép. Az Emmenthali Tehenész.
AzEmmenthál nevű völgy a' Bernai Cán-

tonban igen termékeny, és derék jó sajt járól
híres. A' marha tartás ezen völgy lakosainak
legfőbb gondjok. A' jelenlévő rajzolat egy
tehenészt mutat, közönséges ruhájában, a 'ki
igen jó kedvel jő az istállóból, a' mellybőla'
kifejt tejet viszi el.

4. és 5. Kép. Entlibuch-ból egy
Leány és egy paraszt fitzkó.

Az Entlibuch nevű völgy á' Luczerni Cán-
tonban van, és nevezetessé lett lakosainak
férjfias, rátartó, derék és szabados erköltsi
tulajdonságokra nézve ; a' kik magokat a*
poézisre, szatírára, muzsikára és testi gya-
korlásokravaló hajlandóságok által is megkü-
lömböztetik, és ez utolsóban különösen kimu-
tatják magokat. Az itt lévő rajzolatok ezeketaz
ö rendszerént valóruhüjokban állítják élőnkbe.

6. Kép. A' Zerge Vadász.

Itt egy Zerge Vadászt lá tunk a'Helvétziai
Havasokról, közönséges köntösében, a' mint
az a' hegyes végii botjának és kiálló szegekkel
megrakott sarujának segíttsége által a' jeges
hegyeket megmászsza. így teszi ez ki magát
a' szemlátomást való veszedelemnek, tsak hogy
neki kedve telljék 's kőszáli zergét lőhessen.



Trachten X. £d, XTt No. IV

SCHWEIZER - TRACHTEN.

Fig. i. Ein Unterwaldner.

•i-^ie Bewohner des Cantons Untenvalden in
dér Schweiz sind gutartige, aber wenig ge-
bildete Leute; sie habén einen Hang zűr
Schwermuthj sie sind meist arm, und lében
hauptsachlich von dér Viehzucht, welche sie
sehr sorgfáltig betreiben. Wir sehen hier ci-
nen Küher dieses Landes in seiner Staatsklei-
dung abgebildet.

Fig. 2. Ein Berner Bauernmád-
chen.

Hier sehen wir ein hübsches junges
Bauernmádchen aus dem Canton Bern, das
vöm Felde kommt und KartoffeJn nach Hause
bringt, die és ausgemacht hat; és ist leicht
gekleidet, um desto zwangloser arbeitcn zu
können.

Fig. 3. Ein Emmenthaler Küher.
Das Emmenthal in dem Canton Bern ist

sehr fruchtbar, und wegen seiner vortreffli-
chen Kasé berühmt; die Rindviehzucht ist
dle Hauptbescháftigung dér Einwohner die-
Ses Thals. Die beiliegende Kupfertafel stellt
einen Küher in seiner gewöhnlichen Kiéi-
dung vor, dér sehr vergnügt aus seinem

Stalle kommt, aus welchcm ér die gewoa-
nene Milch forttragt.

Fig. 4 u. 5. Ein Madchen und ein
junger Bauer aus dem Entli-
buch.
Das Thai Entlibuch liegt im Canton Lu*

zern, und ist berühmt wegen des mánnli-
chen, stolzen, biederen und freien Charak-
ters seiner Bewohner, die sich auch durch
ihreNeigung zurPoesie, Satjre, Musik und
zu gymnastischen Übungen auszeichnen; in
dicsen leízteni thun sie sich besonders her-
v'or. Die beifolgenden Abbildungen stellen
uns dieselben in ihrer gewöhnlichen Klei-
dung vor.

Fig. 6. Ein Gemsenjáger.

Wir sehen hier einen Gejnsenjager aus
den Schweizer-Alpen in seiner gewöhnlicheu
Kleidung, wie ér mit Hülfe seines spitzigen
Stocks und^ seiner mit Stacheln besetzten
Schuhe Eisberge ersteigt. Só setzt ér sich
den augenscheinlichsten Gefahren aus, um
das Vergnügen zu habén, eine Gemse zu ér*
legén.
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C O S T U M E S S U I S S E S .

Fig. i. UnPaysan d'Unterwalden.

L/es habitans clu Canton tfUnlenvaldcn én
Suisse sönt de bonces gens, mais peu culli-
vés; ils ont du penchant pour la mélancolie;
ils sönt pour la plűpart pauvres ét vivent
principalement de l'éclucation du bétail, á
iaquelle ils s'adonnent avec beaucoup de sóin.
Nous voyons ici représenté un vacher de ce
pajs én habit de gála.

Fig. 2. UnePaysanneBernoise.
Voici une jolie petité paysanne du Can-

ton de Berné, qui vient des champs rappor-
íer á la maison des pommes- de -térre, qu'elle
a recoltées; éllé est Icstement vétue, pour ne
pás étre génée dans són travail.

Fig. 3. Un vacher de la vallée
d'Emmenthal.

La vallée tfEmmenthal dans le Canton
de Berné est trés - fertile, ét renommée pour
ses excellens fromages; l'éducation du gros
bétail fait la principale occupadon des ha-
bitans de cetté vallée. La table ci - jointe

nous présente un vacher dans són costume or-
dinaire én sortant trés-content de són étable
d'oú il emporte le Iáit, qu'il vient de gaener.

Fig. 4 ét5. Fille ét jeune Paysan
de la vallée d'Entlibuch.

La vallée NEntlibuc'h située dans le
Canton de Luzerné est renommée pour le
caractére máié, fier, honnéte ét franc de ses
habitans, qui se distinguent aussi pár leur
amour pour la Poésie, la S.'tyre, la Musique
ét les exercices gymnast iques; c'est dans ces
clerniers principalement qu'ils excellent. Les
Figures ci - jointes nous foat connaitre leur
costurne ordinaire.

Fig. 6. Un Chasseur de chamois.
Nous vojons ici un Chasseur de chamois

des Alpes helvétiques, dans són costume or-
dinaire én grimpant les montagnes de gla-
ce ál 'aicle de són báton pointu ét de ses sou-
liers munis de pointes de fér. C'est ainsi
qu'il court les dangers les plus inévitables
pour avoir le plaisir de tuer uu chamois.







Miscellan. LXmi. . Töm. XI. iVo. a.

ARCHITECTURA RURALIS ÍN HELVETIA.

Fig. i. Casa rustica in Helvetia.

••D majori Helvetiae parte rusticorum mapalia
rnajora snnt ét ampliora, ideoque commo-
diora quam in multis aüis regionibus; id
cfaod videmus vei in hoc domicilio rustico
snbsylvaniae; quamvis p^gus Subs^lvamis mul-
to pauperior sit ét incolas liabeai rudiores,
incultiores minusque industr ios, quam com-
plures alii Helvetiae pagi. Quin haec domus
est aedificium satis amplum; inferiora sünt la-
pidibus constructa, continent enim cellarium,
reliqua autem ligno contexta; fastigium te-
gitur scindulis majoribus, quibus lapides su-
per impositi sünt, quo fírmiter teneantur.

Fig. 2. Mapale bucolicum.
Mapalia bucolica in Helvetia dicuntur ca-

sae ligneae, quae construuntur in pascuis al-
pinis, ubi vaccae per tatám aestatern pascua-
tur. His in mapalibus, quae instar mapa-
lium rusticorumapud Russos contcxunturtrua-
cis arborum juxta se positis, lac asservatur
ét casei conficiuntur, inque ea qui custodiunt
vaccas se conferunt, per noctem quieturi; ibi
enim eorum lectus sub tecto plerumque herbis
longieribus sternitur.

Hrc videmus interiora ejusmodi mapalis
instructa omni apparatu confíciendis caseis
necessario, eoque nunc opere pastor alpinus
occupatur; uxor ejus cum filioadest maritum
invisens, famulus autem his hospitibus caris
ad ignem caseum assat: caseus enim assus vei
tostus apud eos in deliciis habetur. Tűm
verő, cum hiems appropinquat, pastor alpi-
nus cum grege in vallem ad penates descen-
dit.



Kíegves Tárgyak LXCIIL *f> Dar, 2. Sídm,

H E L V Í T Z I Á B A N AZ ÉPÍTÉS MÓDJA

i. Kép. Helvétziai Parasztliáz.

nagy részében a' parasztházak
nagyobbak, tágasabbak 's ezért alkalmatosab-
bak is mint sok más Tartományban. L át juk
már ezt az itt lerajzolt hajlékán is egy föid-
irtivelőnek az Untervvaldi Cantonból, noha ez
a' többi Helvétziai Cantonokhoz képest sokkal
szegényebb és durvább, tudatlanabb és nem
olly dolgos lakosokkal bír, mint a' több Can-
tonok. Ez a' ház meglehetős nagy épüle t ; a'
fundamentuma földszínig sköböl éptllt, mint-
hogy alatta pintze is van; a' több része, egé-
szen fa, a' fedele pedig széles zsindellyel fedett,
a' melly kővel meg van rakva hogy tartósabb
Jegyen.

2. Kép. Havasi Kalyiba.
Havasi Kalyibának nevezik Helvétziában

a?okát a' fából épült Kunyhókat, meüyek a'
Havasokon az ott lévő legelök körül építtet-
nek , mivel a' tehenek egész nyáron által azo-
kon legelnek. Ezekben a' Kalyibákban, mel-
lyek, mint az Oroszoknál a' parasztházak,
egymásra fektetett faderekakból épülnek,
tartják a' tejet, ezekben készítik a' sajtot;
ezekben hálnak a' pásztorok a' kik a' tahe-
neket őrzik, a' hol az ő ágyok a' fedél alatt
többnyire tsak hoszszúszálú fűből áll. — íme
itt láthatunk egy illyen Kalyibát beiőlről is,
minden sajtkészitesre való készületekkel együtt
a' mint a' Havasi Pásztor éppen azzal fogla-
latoskodik; a'Felesége a' fiaival egy«itt meglá-
togatta; és a' szolgája ezen kedves vendégek,
nek sajtot pirít; inert a' pirított sajt itt vajmi
kedves étel. — Majd tsak télire tér viszsza a'
Havasi Pásztor a' teheneivel együtt a' völgy-
be, a' hol van az Ő állandó lakása.



Vermischte Gegenstünde LXF'llI. Bd~

B A Ü A R T IN DÉR SCHWEIZ.

Fi"1, i. EinSchweizerBauernhaus.
ín cinem grofsen Tlieíle dér Schweiz sind
die Bauernhauser gröíser, geráumiger und
defshalb auch bequemer, als in vielen aade-
ren Lándern ; díes sehen wir schon an dem
hier abgebildeten Hause eines Landmanns im
Canton Unter^calden, welcher Canton doch
veríiáltniísmássig viel ármer ist, und rohere,
unwissendere und minder arbeitsame Ein-
wohner hat, als mehrere andere Schweizer.
Cantone. Tas Haus ist schon ein ziemlich
groises Gcbáude; dér Untersatz oder das
Erdgeschoís ist von Steinen aufgemauert,
weil és den Keüer enthált; das Übrige ist
ganz vonHolz, und das Dach ist mit grofsen
Schindeln gedeckt, die mit Steinen belegt
sind, um sie fest zu haltén.

Fig. 2. Eine Sennhütte.
Sennhüttcn nennt mán in dér Schweiz

hölzerue Hüíten, die in dem Gebirge bei den

Alptriftefl erbaut sind, ciuf welchen die Kühe
den ganzen Sommer hindurch \veiden; iá
dicsen Hütten, die blofs von lángs auf ein-
ander gelegten Baumstámmen, (wie die russi-
schen Bauernhauser) erbaut siud, wird die
JV'lilch aufbewahrt und dér Kasé bereitet,
auch dient sie den Hirten, welche die Kühe
hüten, zum Obdach und zűr Schlafstátte, wo
ihr Bette unter dem Dache gemeiniglich nur
aus langem Grase besteht. — Wir sehen
hier eine solche Hiitte von Innen mit allén
Geráthschaften zűr Kásebereitung, womit dér
Aelpler (só nennt mán diese Alpenhirten)
wirklich auch bescháftigt ist; seine Frau ist
mit Geinem Jungen auf Besuch bei ihm, und
dér Knecht bratet für diese lieben Gáste Kasé
ám Feuer; denh gebratener oder gerösteter
Kasé gilt hier fiir einen groísen Leckerbissen.
— Erst wann dér Winter beginnt, kehrt dér
Aelpler mit seinem Viehe in das Thai zu>
rück, wo seine feste Wohnung ist.



M/langes ^rm. y0i X1 ̂  a

FACON DE BÁTIR ÉN SUISSE.

Fig. i. La Maison d'unPaysan
suisse.

une grandé partié de la Suisse les
maisons des gens de la campagne sönt plus
grandes, plus spacieuses ét pour ceci aussi
plus commodes qu'en beaucoup d'autres pays;
nous le voyons déji á- la maison réprésenr
tée sur la table ci- jointe d'un manant du
Canton d1 Unterwalden , qui á proportion est
de beaucoup moins riche, ét peuplé d'habi-
taiis moins instruits ét moins laborieuXj que
plusieurs autres Cantons. Cetté maison est
cependant un assez grand bátiment ; són réz
de chaussée est báti én pierres puisqu'il ren-
ferme la cave: tout le resté n'est que de
bois, ét le tóit est couvert de grands bar-
tleaux recouverts de pierres pour les assujettir.

Fig 2. Un Chalet.
On appelle én Suisse Clialets des ca-

**.
banes de bois dressées dans les mon'agnes
prés des páturages des Alpes, oú les vaches"
paissent durant Pété: ces huttes, qui ne
sönt construites que de troncs d'arbres cou-
chés horizontalement Pun sur Pautre, sönt
destínés á la conservation du Iáit ét á la
confection du fromage, ét servent aussi de
retraite ét de gite aux vachers qui gardent
les troupeaux, ét dönt la couche ne con-
siste ordinairement qu'en un amas de lon-
gues herbes ou de laiche. — Nous voyons
ici Pintérieur d'un tel chalet avec tous les
utensiles nécessaires á la confection du fro-
mage, a laquelle s'oCcupe dans ce moment
le vacher des Alpes; sa fémmé est venue le
voir avec són jeune fils, ét pour ces chers
bienvenus le ralet fait rötir du fromage au
feu, ce qui passe ici pour une friandise. —
Ce n'est qu'á l'entrée rie Phivér que le pá-
tre des Alpes redescend avec són troupeau
dans la vallée, oú il a sa demeure fixe.
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MEMORABILES MONTES GLACIARII *), VALIDO
R Ü M ' A M N I Ü M FO1MTES,

in" Helvetia moníes sünt immaues
glaci-ei in alpibtis moles, perennes vaiidorum
íluminum, quae inde nascuntar, scaturigines.
Quorum utrique, qui hic pingunfur, inprimis
ideopiemoratu sünt digni, quod duó flumina,
quae in maximis Európáé amuibus uumeran-
tur, ab iis originem ducunt,

Fig. i. Glaciarius Silvae Rhena-
nae? seu origines Rheni.

In intima Silvae Rhenanae con valle, unde-
quaque altis montibus septa, apud Grisones
exsurgitgrandisille Silvae Rhenanae glaciarius,
immanemin molem exstructus in regioné hor-
rida atque deserta. E concanierata glaciei
fornice, interdum vastissima visuque niagni-
fica (quam hic ad uaturam accurate expressam
videmus) proruit llhenus interior(fíheaus euim,
maximus Európáé amnis, tribus fontibus ori-

tur, anteriori, medio atque inlerzore') tanquam
rivus e g!acie.r>rofluens, cui deinde junguntur
minores alii XIII rivj, e Cornu conchaío (sic vo-
catur serratum"Saxopum jugurn,quod ad duarum
horarum longitudiiiem excurrit) prolabeníes.

Fig. 2. Glaciarius Rhodani.
Similem, quin augustiorem originem

Rhcdanus habét, oriens suo auí Furcae Gla-
ciario, qui, pulcherrimis in tota alpium serié
adnumerandus, adjacet latciibusJ^ur-cae, mon-
íis praealti ét furcillaii, (quod cornu extre-
mum Montis Sancti Gotthardi ad Africum ex-
currit) in confinio rallesiae, Bernae, Óriás
atque altioris illius montis, quem Galienstoc-
curn nominant, descendens usque ad vallom
^dgeranam, estque effluvium vallis glaciális
ad sex horarum iter procurrentis. Iádé pro-
fluunt trés rivi, fontes Rhodani,

*) Hne rocabulum, quamvis in scriptis veterúm'inonumentis non inTenir.mus, fámén apud eos usu renisse
nonjen Itfllis recentioribus, Gailofrarscis ét Geraianis usiíatum abunde lestaíur.



Növeve'nyek,

K LIBÁNUSI TZÉDRUS.

A Libánusi Tzédrus (Pinus Cédrus L.) a5 havas tájjékokon, a' hol több száz esztendeig

legszebb fák közé tartozik, a' mellyeket tsak éléi. Azomban már ma Angliában ésFrantzia-

láthatni. Ennek nagy széles ágai legyezöfor- országban is találni egyenként Tzédrus fákat

mán terjednek el egymás felett, és híres helyet a' kertekben. Az itt lerajzolva lévő szép Tzé-

's árnyékot adnak boltozatjuk alatt. Tös leve- drus a' Párizsi Jövevény és Kertben, áll, a'

lei bokrétások («.). Gyümöltse, a' Tzédrusal- hova azt r734-ben ültették. Ez igen derék nacry

ma, melly a' (£;-nél természeti nagyságában, fa, mellynek dereka köröskörül 8 Párizsi láb-

és a' (e)-nél kettévágva van lerajzolva függő- nyi, és a' mellynek bolthajtásos ágai rajzó-

legesen felyül az ágain. A' fája vereses, jó- latra méltó helyheztetéseket formálnak. JMeg-

szagú, és asztalos munkára felette szép. érdemli tehát a' Tzédrus, hogy ékesség ve-

A' Tzédrus tulajdonképpen a' Libánus gett pompás kertekbe és múlató helyekre ül-

hegyéü nő Síriában, még pedig a' magasabb tettessék.

iWXVVWWW*
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DIE CEDER VON LIBANON.

Ceder von Libanon (Pinus Cédrus L.) höhern schneeichten Regionén, wo sieeinAl-

gehört zu den schön«ten Báumen, die mán tervonmehrerenhundert Jahren erreicht. Doch

sehen kann. Fácherförmig breiten sich ihre auch in England und in Frankreich fmdet mán

grofsen breiten Aeste über einander aus, und jetzt einzelne Cedern in den Gárten. — Die

gebén Kühlung und Schatten imter ihrer Wöl- hier abgebildete schöne Ceder von Libanon

bung. Die Nádéin sitzen büschelförmig (a) zu- steht imPílanzengarten oderJardin des plantes

sammen. Die Frucht oder dér Cedern-Apfel, in Paris, und wurde i/34 gepílanzt. Sie bil-

der bej (*) in seiner natiirliclien Gröfse und d^eineu herrlichen grofsen Baum, dessen

O)im Durchsclmitte abgebildet ist, steht senk- Stamm 8 Pariser Fufs im Umfange hat, und

recht oben auf den Zweigen. Das Holz ist dessen gewölbte Zweige sehr mahlerische Par-

röthhch, wohlriechend, und láfst sich zu den tien bilden. Defswegen verdient die Ceder als

schönsten Tiscíüerarbeiten gebrauchen. Zierde in die Parks oder Lustgarten gepflanzt

Die Ceder wáchst eigenthümlich auf dem zu werderi.
\

Berge Libauon in Sjhen, úrid. zwar in den



crn. xi. NO. 33.

LE CÉDRE Dü LIBÁN.

Le cédre du Libán (Pinus Cédrus) est un des ét surtout dans les plus hautes régions, oü il

plus beaux arbres que l'on puisse voir. Les attejnt l'age de plusieurs siécles. Ön én trouve

branches én sönt longues ét larges, elles s'éten- cependant de nos jours d'isolés dans les jar-

dent les unes sur les autres én forme d'éven- dins én Francé ét én Angleterre j le beau cédre,

tailj ét procurent un ombrage frais ét agréable dépeintici, est dans le Jardin des piantes á

sous une charmante voűte. Les feuilles acicu- Paris, oú il a été planté én 1734. II forme un

laires forment un bouquet (a). Le fruit, qui arbre superbe, dönt la souche a de circonfé-
»

est ici dépeint dans sa grandeur naturelle (£), rence 8 pieds de Paris, ét dönt les branches

ét én profil ((?), est piacé verticalement sur voutées forment des parties pittoresques. Aussi

les branches. Le bois én estrésineuxetodori- le cédre méríte-t-il bien d'étre planté dans

férant, ét les ébénistes s'en servent pour leurs les parcs ét les jardins de plaisance pour én

plus beaux puvrages. fairé l'ornement.
v

C'est sur le mont Libán que erőit le cédre,







Miscell. XCII. Föl. XI. Kő. 34.
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MEMORABILES RECESSÜS SUBTERRANEI ÍN
AEGYPTO.

Fi0". 1. Catacymbi, SÍVrC reCCSSUS supermducta. Cadavera reponebantur in zothe-

Sllbterraiiei apud Alexái! dríam. culis oblongis, quae ordine incisaeinveniuntur.

i Aegyptii, quorum architectura habét
multa singularia ét memoratu digna, subter- Fíg. 2. Cattiera Subteiianea JUXÍ3

raneos, ubi mortui reconderentur, recessus Píiamides apud GhÍMIl.

aedificaverunt, quos Graeci catacymbos sive

catacumbos , itern catacumbas , nomiuarunt, Conditoria subterranea , saxo incisa , VSí-

quique Jiabent varias cameras, saxo incisas riis saepe figuris hierogljphicis , quales hic

ét conditoriis contiguas. Hic videmus catacum- videmus, condecorabantur. Jn catacumbis au-

bas , quae Alexandriae inveniuntur. Introitus tem non solum cadavera hominum balsamo

est per angustum foramen, per quod ubi aegre peruncta ét aromatibus repleta, quas mumias

penetraveris , in varias venies cameras rude- vocant, séd ét sacrorum animalium, inprimis

ribus oppletas. Illud conclave, rotundum, ibis, quae avis in Aegypto praecipue honora-

fornicato laqueari , columellis ornatur atque túr, servari solebant. Cadavera harum avium

super altéra ejus janua frontatum apparet őr- balsamo peruncta in vasis oblongis reconde-

namentum. Cmnia saxo incisa sünt ét calce bantur.



Elegyes Tárgyai;. JTC77. XI. Dar. 34. Szám.
_ »

FÖLDALATTVALÓ NEVEZETES DOLGOK
EGYIPTOMBAN.

1. Kép. Katakombák Alexáll- vágva, de mégis mészszel bevakolva. A' ha-

tlriában. láttak itt hoszszas boltozatokba feküdtek,

A, mellyek sorjában voltak egymás mellett be-
regi Égyiptombéliek, a' kiknek épitömes-

vágva„ ,
térségek olly igen különös és nevezetes volt,

a' holtjaik számára is tulajdon földaíattvalő 2. Kép. FoldalattvalÓ Kamarák

hajlékokat építettek, mellyben azok tartattak. a' Ghízéí Piramisoknál.

Ezeket Katakombáknak nevezték. Ezek a'^a- Gyakorta a' köszíklákba bevágott főid-

takombák kosziklákba bevágott szobákból ál- alattvaló sírboltok mindenféle ábrázoló figu-

lanak, mellyek mellett készültek a' sírbóltok, rákkal voltak felékesítve, a' mint itt látjuk.

Az Alexandriában lévők vannak itt lerajzolva. A' Katakombákban mindazáltal nem tsak errr-

A' bejárás belé igen szűk, úgy hogy alig le- béri múmiák vagy bebalzsamozott holttestek

hét bemenni, 's a' mellyen által egynéhány tétettek el, hanem szentelt állatokéi is , főként

bédü'édezett szobákba jut az ember. Az a' az Ibisé', a' melly madarat Egyiptomban kii-

ierek 's boltozatos hajlék, oszlopok által van Ionosén tiszteltek. Ezen madarak holt testeit

ékesítve; és az egyik kijárásnál valamelly bebalzsamozlak és egy hoszszas edénybe bé~

homlokfal látszik. Mind ez kófdk-ába van be- tették.



Verm. Gegenst. XCII. B. XI, No. 34.

UNTERIRDISCHE MERKWÜRDIGKEITEN ÍN
AEGYPTEN.

Fi*-. 1. Katakomben íll Alexán- gehauen, doch mit Kaik übertüncht. Die Leí-

dria. chen ruliten iá lánglichen Aushohlungen, die

-.-» mán reihenweise eingehauen findet.
jjie altén Aegyptier, derén Baukunst só viel

Sonderbares und Merkwürdiges hat, bauetea ^ ^ Unterírdische KammCP bey

auch ihren Todten eigene unterlrdische Gemá- ^eil Pyrainiden VO11 Ghízé.

cher, worin sie aufbewahrt wurden. Dieses

nannte mán Katakomben. Diese Katakomben Oft waren die in den Felsen gehauenen

bestehen aus mehreren in den Felsen gehaue- unterirdischen Grabhöhlen mit allerhand bie-

nen Zimmera, an vvelche die Grabhöhlen sto- rogljphisciien Figuren verziert, wie wir hier

fsen. Die von Alexandria finden wir hier abge- abgebildet sehen. In den Katakomben wur-

bildet. Dér Eingang besteht in einem engen den aber nicht blofs die einbalsamirten Leich-

Loche, durch das mán nur mit ISíüUe steigt, name oder Mumien VOQMenschen aufbewahrt,

und wodurcli mán in mehrere sehr verschüt- sondern auch von geheiligten Thieren, haupt-

tete Zimmer kommt. Das eine rundé Gemach sáciilich von dem Ibis, welcher Vogel in Ae-

mit emer gewölbten Decke ist durch Pilaster gypten vorziiglich verehrt wurde. Die Körger

verziert, und einen Fronton erblickt mán bey dieser Vogel balsamirte mán ein, und bewaiir-

deni einen Ausgange. Alles ist in den Felsen te sie ín íánglichen Gefáísen.



ZVo. 34.

CURIOSITÉS SOUTERRAINES ÉN ÉGYPTE.

Fíg. 1. Catacombes á Alexándrie. cadavres reposent dans des excavations ovales,

L > que l'on trouve taiilées sur une ligne.
és anciens Egyptiens, dönt Farcfutecture est

si particuliére ét vraiment remarquable, bá-

tissoient aussi pour leurs morts des apparte- ^íg. 2- AppartemeiltS SOUtermÜlS

ments souterrains destinés á leur sépulture, deS Pyramícles de Ghízé.

qu'ils appeloient Catapombes. Ces Catacombes

étoient formées de plusieurs chambres, taiilées Les Catacombes taiilées dans le roc étoient

dans le roc ét attenantes aux fosses. Ce sönt souvent ornées de figures hiéroglyplnques ,

celles d'Alexandrie que nous voyons repré- telles que nous les représente cetté seconde

sentées ici. La seule issue est un trou assez íigure. Ön y déposoit non seulement lescorps

étroit, pár lequel ön entre ét sort, mais arec embaumés ou les momies des hommes, mais

peine ; puis ön passe dans plusieurs chambres. encore celles des animaux sacrés, ét surtout

L'appartement rond, dönt la toiture est une de l'oiseau Ibis, qui étoit én trés-gra,nde vé-

voúte, est orné de pilastres, ét l'on apercoit nération én Égypte. Ön embaumoit les corps

un fronton á l'une des entrées. Tout est taillé de ces oiseaux, ét ön les conservoit dans des

dans le roc, mais recouvert de cliaux. Les vases ovales.







Misccllan. XC1II, Föl. XI. Kő. 35.

NILOMETRUM ÍN INSULA RAUDA APUD CAIRUM.

Nemo ignorat, tropicis imbribus Nilum, ma- tó opere construxerunt. Quorum praecípuum,

gnum illum Aegypti amnem, aestate atque quod hic depingitur, est Nilometrum apud

auctumno quotannis. adeo intumescere, üt ri- Cairum in insula Rauda constructum. Quippe

pás egressus totam, quam permeat, vallem in turre rotunda est cisterna, cujus fundus

inundet. Id quod terrae huic arenosae pluri- eandem habét cum Nili fundo altitudinem,

műm beneficii confert; Nilus enim,in suas pau- A latere apertura patescit, per quam Nili aqua

latim ripas se recipiendo, in planitie inundata liberum habét accessum. In média cisterna ex-

crassum limum deponit, qui Nili vallem quam surgit columna marmorea octagona, in qua

fertilissimam reddit. signatae sünt demensiones, ad quas paulatim

Üt autem annua hac inundatione aqua aqua inundationis extollitur. Homo peculiaris

quovis penetret, Aegyptii omnem regionem a primo Julii quotidie altitudinem amnis ob-

canalibus prosciderunt, Quo verő altitudo inun- servat, quae deinde per praecones tota in űrbe

dationis quovis tempore accurate noscatur, promulgatur.

pluribus locis mensuras sive ffilotnetra mura-



Elegyes Tárgyak. XCII1. XI. Dar. 35.
'

A' NÍLUSMÉRŐ RAÜDAH SZIGETÉN KAHIRÁNÁL.

.Ludvavalő, hogy a'Nílus vize a' napfordú- állítottak fel. Legnevezetesebb ez az itt leraj-

láskori esőzés által annyira megclagad, hogy zolva lévő Nílusmérö, meliy KahiránálRau-

a' partjait meghaladván, az egcsz Nílus völ- dah szigetében áll.

gyét egy darab időre elborítja. Ez, ezen hó- Egy kerek toronyban van tudni l l ik egy

mokos tájjékra nézve valóságos jótétemény; kökáva mellynek feneke a' Nílus fenekével

mert a' Nílus lassan lassan a' partjai közé egyenlő vízerányú. Ennek az egyik oldolán

víszszavonúlván, az elbontott egész tájjon olly nyílás van, mellyen a' Nílus vize abba sza-

kövér posványos földet hagy maga után, hogy badon beléfolyhat. A' közepében ennek egy

az maga már a' Nílus völgyét termékennyé nyoltzszegletü márványoszlop emelkedik fel,

lelzi. a' mellyen a' mérték líneák ki vannak jegyez-

Hogypedig ez az erztendőnként előforduló ve, millyen magasra szokott t. i. a' Nílus ki-

kiáradás mindenüvé elhathasson, az Égyip- áradása lafsan lafsan, emelkedni. Egy Fel-

tombéliek á' földet tsalornákkal mindenfelé vigyázó nézi első Júliustól fogva a' víznek

megásták. Arra nézve pedig, hogy mindenkor mindennapi nevekedését és kikiáltatja azt a'

megláthassák a' kiáradásnak nagyságát, kii- városbelieknek,

lömbféle helyeken köböl rakott Nílusmérőket



rermisckte Gegenst. XCIII. B. XI. No. 35.

DÉR NILMESSER AUF DÉR INSEL RAUDAH BEY
RAHIRAH.

Durch den tropischen Regen scliwillt be- ten gemauerte Mafsstabe oder Nilmesser ér-

kanntlich dér ]Sil, dieser grofse Flufs Aegyp- richtet. — Dér vorzüglichste ist dér hier ab-

tens, im Herbste só aufserordentlich an, dafs gebildete, auf dér Insel Raudah bey Kahirah

ér seine Ufer verlafst, und das ganze JSíilthal erbauete Nilmesser,
í

eine Zeit láng überschwemmt. Dieses ist fiir ín einem rundén Thurme náhmlich befm-

diese sandige Gegend eine wahre Wohlthat; det sich eine Cisterne, derén Bódén die Höhe

denn , indem dér Nil nach und nach wieder des Nilbodens hat. Auf dér Seite ist eineQeíF-

in seiné Ufer zurück tritt, láfst ér auf dér nung, wadurch^das Nihvasser frey zuströmen

ganzen überschwemmten Flache eine fette kann. ín dér Mitte erhe'ot sich eine achteckige

Schlammerde zurück, wodurch das Nilthal marmorne Saulé, an dér die Mafse angegeben
%

alléin só fruchtbar wird. sind, wie hoch nach den Beobachtungen nach

Damit das Wasser bey dér jáhrlichen Ue- und nach das Wasser bey dér Ueberschwera-

berscliwemmung aber allenthalben hindringen mung steige. Ein eigener Aufseher beobachtet

könne, só habén die Aegyptier das Land mit vöm i. Július aa táglich das Steigen des Flus-

Canalen durchzogen. Um nun den jedesmahli- ses, und durch Ausrufer wird és dér Stadt

gén Wasserstand dér Ueberschwemmung ge- kund gethan,

uau zu sehen, hat mán au verschiedenea Őr-'



SManges. XCllI. r0l. XI. Só.

LE NILOMÉTRE DANS L'ÍLE RAUDAH PRÉS DU
CAIRE.

II est connu , que les grandes pluies, qui ont báti én pierres dans plusieurs lieux des me-

tombent dans l'Éthiopie, font tellement grossir sures ou Nilométres. La principale a été cou-

en automne le Nil, ce grand íleuve de I'Égypte, struite dans l'ile de Raudah, telié qu'elle est

qu'il sort de són lit ét inonde pendant quel- dépeinte ici.
»

ques mois toute la plaine. C'est pour ces con- Dans une tour rondese trouve uneciterne,

trées sabloneuses un grand bienfait, parceque dönt la profondeur égale celle du lit du Nil;

le Nil ne rentrant qu'imperceptiblement dans á cóté est une ouverture, pár oú découlent li-

son lit, laisse sur toute la surface inondée un brement les eaux du íleuve, Au milieu s'éléve une

limon tres-gras, qui fertilise seul tout lepays. colonne octogone de marbre, oü l'on marque

Pour porter de tous cötés les eaux de exactement les degrés de l'inondation. Un

cetté inondation annuelle du Nil, les Égyp- inspecteur particulier est chargé d'observer

tiens ont pratiqué des canaux dans tous lesen- chaque jour depuis le i juillet l'accroissement

droits. Comme illeur est trés-important de con- du fleuve, ét les crieurs publics l'annoncent

noitre á quelle hauteur s'élévent les eaux, ils dans la vilié.







Quadrupcdes. LXXFI. Vol. XI. Ha, 36.

Sí MI US LEÓ.

Inter naturalia adhuc incognita, quae Alexán- Simius leo inhabitat iá America meridio-

der Humboldus, celeber ille peregrinator, ex nali planiciem ad promontofia Andium ver-

America meridionali secum retulit, est ét si- sus orientem sita, inprimis fertiles fluminum

miolus bellissimus septem tantum aut ad sum- Putumaji ét Coquetae ripas. Verum ét hic in

műm octo digitos longus, ob plura, quae cum rarioribus numeratur animalibus, ét HumboU

rege quadrupedum communia habét, merito dús, quamdiu illis in regionibus commoraba-

Simius Leo cognominatus. Quippe jubis ette- túr, duó tantum vidít exemplaria, quae ca-

xeti corpore leoni, quamvis forma minuta, veis inclusa erant alacria ét jucunda, ast ubi

quam.simillimus, facie tamen ét pedibus si- irritabantur, prae ira exardescente jubis hor-

mium pacificum refert. Facie ejus partim álba, rebant. Nullum adhuc exemplar elegantis hu-

partim nigra; color reliqui corporis subfla- jus animalis in Európám fűit delatum.

vus ét olivarius.



Emlősállatok. LXXVI. , XI. Dar. 36. Szám.
-

A Z O R O S Z L Á N . M A J O M .

Azon terméízeti ritkaságok között, mellyeket Lakása az Oroszlán-majomnak déli Atné-

ama híres Utazó Humbold Sándor, déliAmé- rikában a' Cordillerás napkeleti lejtőinek sík-

rikábol hozzott hozzánk, van egy jeles kis jain vagyon, főképpen a' Putumayo és Co-

Majom is, a' melly tsak 7, 8 íznyi nagyságú, queta termékeny partjain; de itt is a' rit-

és a' mellyet mivel az állatokkirályjához só- kább állatok közé tartozik, úgy hogy Hum-

kat hasonlít, méltán neveznek Oroszlán Ma- bőid Úr, mig abban a' tartományban malá-

jomnak. A'serényje az Oroszlánéhoz egészszen tott, tsak kettőt látott. Ezeket kalitzkákban

hasonló, úgy az Ő hoszszúkás teste is : de a' tartották, és igen vidám és jókedvüek voltak;

képe és a' lábai is mindjárt elárulják , a' sze- de ha ellenkedtek vélek, mérgekben a' serény-

lid Majmotskát. — Az ábrázatja feketével és jek is felállott. Európába még egyet se hoz-

fejérrel elegyes színüj egyebütt a' teste sárgás tak ezen szép állatok közül,

és olajszínü.



Herf. Thiere. LXXFI. . XI. No. 36.

D É R L Ö W E N - A F F E .

tJnter den Naturseltenheiten, welche uns dér Dér LÖvven-Affe bewohnt die Ebenen ám

berühmte Reisende, Alexander von Humbold, östliclien Abhange dér Cordilleren in Süd-Ame-

aus Süd-Amerika mitbrachte, befmdet sich rika, vorzüglich die fruchtbaren Ufer des Pu-

auch ein allerliebster kleiner Af fe, dér nur tumayo und Coqueta. Doch auch da gehört

7 bis 8 Zoli láng \vird, und wegen mehre- ér zu den seltenen Thieren, und Hr. v. Hum-

rer Aehnlichkeit mit dem Könige dér Thiere bőid sah wahrerid seines Aufenthaltes in jenem

mit Recht dér Löwen-AJft; genannt wurde. Ganz Lande nur zwey Exemplare davon. Sie wur-

dem Löwen in Miniatűr áhnlich sind seineMáh- den in einemKafigp gehalten, und waren sehr

ne und seinlang gezogener Körper; doch das munter und fröhlich.; dochgereitzt sah mán sie

Gesicht und die Füfse verrathen sogleich das voller Zorn ihre Máhne stráuben. — NachEu-

friedliche Aeffchen. Das Gesicht ist halb ropa ist noch keines dieser niedlichen Thiere

schwarz, halb weifs gefárbt; die Farbe des gebracht worden.

übrigen Körpers ist gelblich und olivenbraun.



Elegyes Tárgyak LX1X. XT. D^r. 3 Szarn.

NEVEZETES JÉGBÉRTZEK, MINT KÚTFEJEI A'
N A G Y F O L Y Ó V I Z E K N E K .

A* Jégbérlzek Helvétziában iszonyú nagy
jéghalmok a'havasokon, és ezek kimeríthe-
tetlen kútfejek a' folyóvizek táplálására,
mellyek azokból erednek. Ezeknek kelteje,
melly itt mindenik le vagyon rajzolva, külö-
nösen azért nevezetes, hogy Európának két
legföb folyóvizei veszik belölök eredeteket.

i. Kép. A' Rajnakútfő Jégbértze,
vagyis: a' Rajna első kútfeje.

A' Rheinwaldthalaevü völgy végső részén,
mellyet mindenfelöl magas hegyek vesznek
körül, a' Graubiinden Cantonban fekszik az
úgy nevezett nagy Rheinwaldgletschcr, melly
egv irtóztato puszta taj jékon lévő temérdek
nagy jéghalom. Egy jég bolthajtásból, melly
néha nagy és pompás, (a' mint ezt itt a' ter-
mészet után lerajzolva látják), rohan ki a'
vég-Rajna, (mert az egész Rajna, ez a' leg-
derekabb Európai folyóvíz, három fő ágból,

ú. m. az első-középé vdgsö Rajnából lesz),
m i n t valamelly jégbértzi patak, a' mellyel 13
apró patak egyesül, melly patakok a' JMuschel-
horn n e v ű , két órányira nyúló koszai geriii-
tzekröl rohannak le.

2. Kép. Róna Jegbertzei.
Hasonló, sőt még pompásabb eredete

van a' RónJriak, melly a' Tóna és Furka Jeg«
bértzeiböl veszi folyását, és az Álpesek kö-
zöt t legszebb. Azok a* jégbértzek a' Furka
nevű magas hegy oldalában feküsznek, melly
hegy a' Gotthtírd havasánek délnapnyúgoti,
szarvát teszi, a' Wallisi, Bernai és Úri Cán-
tonok határában , és a' még magasabb Gálién-
stock nevű hegy mellett egészen a' Perenthitl
nevű völgyig lenyúlván, itt egy hatórányira
tartó jégvoigynek a'kifolyásátformálja. Ebből
a' Jégbértzböl három kis patak foly ki, és
ezek szolgálnak a' Róna vizének kútfejül.



Vermisckte Gegenstáaáe LXIX.

2VJERKWÜBDIGE GLETSCHER ALS
GROSSER FLÜSSE.

URSPRUNG

Gletscher in dér Schiveiz sind unge-
heuere Eismassen in den Alpen , welche
'unversiegbare Behalter zűr Unterhaltung dér
fliefsenden Wasser sind, dic aus ihr ; n ent-
spriiagen. Zwei derselben, die hier abge-
bildet sind, sind besonders darum merkwiir-
dig, weil sie zweien dér gröísíeu Hauptílüsse
Europa's das Dasejn gebén.

Fig. i. Dér Rheinwaldgletscher
oderdíeersíe Quelle desRhein-
stroms.

lm Hintergrunde des von allén Seiten
mit hohen Bergen umgebenen Rheimuald-
thales im lielvetiscben Canton Graubünden
liegt dér grofse Rheimvaldgletscher , eine
inigelieuere Eismasse in einer schauerlichen,
iinbewolinten Gegend. Aus einem Eisge-
wÖlbe, das zuweilen .-selír grofs und prach-
tig ist, (wir sehen és Lier nach dér Natúr
abgebildet), stürzt dér Binter • Rhein. (denn

dér ganze Rhein, dér práchtigste Flufs. iá
Európa, entsteht aus den drei Hauptarmen
forder"-, Mittel - und fíinter - Rhein) als
ein Gletscherbach herror, mit welchern sich
die 13 hleinen Bache vereinigen, die sich
von dem Muschelhorn, einem zvvei Stunden
lángén Felsenkamme, herabstiirzen.

Fig. 2. Dér Rhonegletscher.
Einen gleichen, wohl noch majestáti-

scheren Ursprung hat die Rhone, die aus
dem Rhone - oder Furkagletscher entspringt,
velcher einer dér schönsten in dér ganzen
Alpenkette ist; ér liegt an den Seiten d;r
Furk,i, eines hohen Berges, dér das südwest-
lichste Horn des Gotthardsgctirges ist, auf
den Gránzen von TFallis, Bern und Úri, und
des noch hóhérén Galensíocks bis in das Ge-
renthal herab, und ist dér Ausflufs eines 6
Stunden lángén Eisthales. Drei kleine Bá-
che fliefsen aus dicsem Gletscher hervor»
und bilden die Quellén dér R/ione.



Quadrupédes. LXXVI. rol. XI. No, 36.

L E S I N G E - L I O N .

Le célébre voyageur Alexandre de Humbold Le singe-lion habite les plaines sur le peri-

nous a apporté de l'Amérique méridionale plu- chant orientál des Cordilléres dans I'Amérique

sieurs objets curieux etrares. De ce nombre méridionale, ét surtout les rives fertiles du

est un singé charmant de 7 á 8 pouces, nőmmé Putumayo ét du Caquuta. II est méme trés-

á juste titre le singe-lion; á cause de sa rés- rare dans ces contrées, ét Monsieur de Hűm-

semblance avec le roi des animaux. II est én bőid n'y én a vu que deux pendant le séjour

effet trés-ressemblant én miniatűré au lion pár qu'il a fait dans ce pays. Ils étoient renfermés

sa jube ét pár són corps effilé; mais saphisio- dans une cage, toujours alertes ét sémillants.

nomie ét ses pieds décélent bientót le petit singé Mais lorsqu'ils étoient irrités, ön les voyoit

pacifique. Sa figure est sémi blanche ét sémi hérisser leur jube de courroux. II n'a été én-

nőire, ét le resté du corps est jaunátre ét core transporté ,-uicun de ces jolis animaux én

chatain. Europe.







Plantae. CriII. ^oí. XI. -No. 37.

G E A S T R A GERMANIAE.

Hi fungi, eleganter formati et silvarum Ger-
manicarum incolae cum lycopordis, quae fre-
quentiora sünt et notiora, matúra aetate capsu-
lam seminalem membranaceam,giobosam, ca-
vam, atque in ea semiua pulverulcnta etcolora-
ta, quae tenuibus insident staminibus, habent
communia: distinguuntur autem orificio con-
formatiori et plerumque elegantiori ad semi-
nalem pulverem , ubi ad maturitatem perve-
nit, explodendum, item pericarpio crassiori,
quod in rádiós discissum basim stellatam con-
figurat. Geastra sub terra nascuntur, atque inde
exsurgunt, sese explicitura.

Fig. i .et 2. Geastmm coronatum.

Pericarpium stellatum ultra quinos habét
rádiós, .{ui laté quidem expansi, non tamen
deorsum recurvantur. Superficies inferior sive
exteriőr est ex fusco obscuriori et granea in-
star chagrani; partes protuberantes sünt al-
bae (Fig. 2.). Pariter superficies superior sive
interior primum albet, sed mox in fissuras

obfuscatas (Fig. i.) dissilit. Haec species in
solo tam argilloso quam arenoso procrescit.

pjg 4- GcaStlUin

Pericarpium stellatum Ín hac spécié ex

fusco r ub r um, laeve, non modo laté expan-

ditur sed et recurvatur, globosa seminum

capsuia erecta. Superficies superior rimas

agít (jy^ 4.). Ri fuugi potissimum in pinetis
nascuntur

p. g> ̂  Geastmm

Color hujus fungi est ex flavo fuscus. Pe-
ricarpium multifarie radiatum expanditur qui-
dem , non tamen recurvatur, hoc autem habét

"peculiare, üt humoribus exsiccatis magnavisu-
perius iteramcoeat, deinde humectatum rursus
expandatur. Ab hac diversahumoris et siccita-
tis actione cognomen recepit. Inprimis amat
solum arenosum.



NdvevJnyek. CVIIJ. XI. Dar. 37. Szdm,

NÉMET ORSZÁGI FÖLDTSILLAG GOMBÁK.

Jlzek az ékes formájú németerdök zsellérjei
hasonulnak ugyan a' bőven termo és esmere-
tes;bb tsillag pöfeteghez érett korokban, mind
háríyás gömböíyűded üres magtokjokra, mind
az azokban lévő' porhoz hasonló magvaikra
nézve, mellyek finom szörszálakon ülnek; de
luilömböznek azoktól regülásabb 's többnyire
ékesebb formájú nyilasokra nézve ,' mellyeken
a' megért magszemeket szórják ki, és továbbá
külső vastag gúnyájukkal is, a' melly súgá-
rosan pattog fel és tsillagformájú nyomot
hagy maga után. Ezek a" gorrfbák a* föld alatt
teremnek, és tsak akkor bújnak fel onnan,
midőn kipattogzanak.

l. és 2. Kép. A' Koronás Föld-
tsillag.

(Geajtrum coronaturn.)

Ennek az 8 tslllagos gűnyája mindenkor
több ötsúgarúnál , mellyek ugyan elterjednek,
de hátra nem görbédnek. Az alsó lapja setét
barna és mint a' borsós halbör ollyanborsos;
a' borsózatja fejér (2. Kép.) a'felső lapja fejér,
de hamar megrepedez és a' repedései' megbar,

núlnak (i. Kép), Ez a' faj részszerént agyagos
és sikeres, részszerént homokos földben terem.

3, és 4. Kép. A' barnarot Füld-
tsillag.

{Gcastrum rufescens.)

Ezen fajnak a' tsillagos gúnyája barnarot,
s ima, 's nem tsak hogy szélesen kiterjed, ha-
nem meg hátra is kunkoroclik és gömbölyüded
magtokját felemeli. A" felsc lapja ennek is
megrepedez (4. Kép.). Ezek a' gombák kivált-
képpen a' fenyvesekben szeretnek teremni.

5. Kép. A' Nedvességmérő Föld-
tsillag.

{Geastrum hj'groinetriciitn.)

Ennek a' színe sárgabarna. Soksúgárú tsil-
laggúnyája széllyelterjed de hátra nem gör-
bül; hanem az a' nevezetes tulajdonsága van,
hogy ha kiszárad mindenkor n.-gy erővel be-
vonul, ha pedig megnedvesedik ú j ra , ismét
kiterjed. Ezen kiiíömböző állapotjátől a' ned-
ves és száraz voltához képest, vette a' fajne-
vét is. Ez főképpen homokos helyet szeret.



Pf.anz.en, (7*777. s- XI- ^°- 37-

DEUTSCHE ERDSTERNPILZE.

Uiefe niedlich geformten Deutschen Wald-
bewohner habén zwar mit den viel háufigeren
und bekannteren Bovisten im re ifién Zustan-
de die liáutige, kugeligeT holúe Samenbüchse,
und in derselben die farbigen staubahnlichen.
Sarnenkörnchen, die an feinen Harchcn an-
sitzen, gémein; unterscheiden sich aber durch
ciné regelmafsigere, meistens zierlicher gebil-
dete Oeffnung (Mául) zűr Eutlassung dér aus-
stáubenden reifen Samenkörnchen; und durch
eine áufsere dicke Hiiüe, welche in Stiahlen
aufspringt, und eine sternförmige Unterlage
bildet. Diese Pilze wachsen unter dér Érdé,
und heben sich zuletzt, wenn sie sich entfal-
ten wollen, aus derselben erripor.

Fig. i. u. 2. Dér -s;ekrönte Érd-o
sternpilz.

(Geastrum coronatum.) ,.

Die sternförmige Hülle hat stets mehr als ,5
Sirahlen, die sich zwar weitaus einander brei-
ten , aber nicht rückwarts umbifegen. Die unte-
re oder áufsere Fláche derfelben ist dunkler
braun und chagrináhnlich gekörnt; die Erha-
benheiien sind weifs (Fig. 2.). Die obere oder

innere Fláche ist weifs, w.irdaber bald rissig,
und dieRisse erscheinen braun (Fig. i.). Diese
Art wáchst theils ÍQ lehmigem und leltigcm,
theils auch in saudigem Bódén.

Fig. 3. u. 4. Dér braunrothe Erd-
sternpilz,.

(G-eastrum rufescens.)

Bey dieser Art ist die sternförmige Hülle
braunroth, glatt, und breitet sich nicht nur
weit aus, sondern biegt sich auch noch rück-
warts um, und hebt die kugelige Samenbüchse
empor. Ihre obere Fláche wird ebenfalls rissig
(Fig. 4.). Diese Pilze wachsen vorzüglich gern
in NadelhölzeriL

Fig. 5. Dér hygrometrische Erd-
sternpilz,.

(Geastrum hygrometricurn.)
*r*

Die Farbe dieses Pilzes ist mehr gelb-
braun. Die vielstrahlige Sternhiille breitet sich
blofs aus, ohne sidi rückwarts umzuschlagen;
hat aber die merkwürdige Eigenschaft, dafs
sie bey jedesmahligem Austrocknen sich mit
grofser Kraft wieder oberwárís zusammen
schlágt, und bey abermahligem Feuchtwerden
sich wieder ausbreitet. Von dicsem verschiede-
nen Verhalten im feuchten und im trockeneu
Zusiande -haí diese Art ihren Beynahmen er-
halten. Sie liebt vorzüglich eiaea saudigen
Bódén,



Plantet. CriII. r0l. 'xi. No. 37.

GÉASTRES D'ALLEMAGNE.

uoique ces habitants desforéts d'Allemagne,
d'une charmante forme , aient, ainsi que les
bovistes , qui sönt plus connus ét én plus grand
nombre, la capsule ronde, ~membraneuse,
creuse, ét pleine de grains de semence co-
lorés, petits, tenants á des poils trés-fins, ils
s'en distinguent pourtant pár tine bouche plus
réguliére, presque toujours mieux faite, pár
laquelle tombent les grains de semence. Ils
sönt encore caractérisés, pár une enveloppe
épaisse extérieure, qui s'ouvre én rayons , ét
forme une espéce d'étoile. Ces géastres crois-
sent sous térre, ét én sortent ati momeiit, ou
ils veulent se développer.

V

Fig. i. ét 2. Le ge'astre couronné.
(Geastrum coronatum.)'

L'enveloppe á étoile a toujours plus de
cinq rayons, qui se déploient á la vérité, mais
qui ne se recourbent pás én haut. La surface
inférieure ou extérieure est d'un brun plus
foncé ét approche du chagrin. Les éminences
én sönt blanches (Fig, 2.). La superficie supé-
rieure ou intérieure est blanche auss i , mais
éllé se fend bientót, ét les fentes paroissent
brunes (Fig, i.). Legéastre erőit én partié dans

les terrains gras ét argileux, én partié dans les
terrains sabloneux.

Fig. 3. ét 4. Le géastre rufesce'.
(Geaftrum rufescens.)

L'envelo^pe á astre de cetté espéce est
d'un rouge brun, ét unie; éllé ne s'étend pás
seulement, mais se recourbe aussi, ét élévé
la capsule ronde. La surface supérieure est
également fendue (Fig. 4.). Ces géastres crois-
seut sur tout dans des foréts d'arbres á feuilles
aciculaires.

Fig. 5. Le géastre hygrométricjue.
(Geastrum hygromctricum.)

La couleur de ce géastre tient plus d'un
brun jaunátre.L'enveloppe á plusieurs rayons
s'étend, mais ne se recourbe pás én haut. Éllé
a la qualité singuliére de se fermer avec beau-
coi.-p de force pár én haut, quand il fait sec,
ét de s'épanouir de nouveau des que le tems
se remet á la pluie. C'est aussi ce qui lui a
fait donner le surnom d'liygrométrique. II s«
piait dans les terroire sabloneux.

•
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Insecta, L. VoL XI. No. 38.

PHALAENAE G E R M Á N IÁÉ.

Fi0". 1. Phalaeiia argClltea. dis' ornantur. Eruca virldis (A.) peculiarem

(Phalaena bombyx salicis.) habet formám; squammis loricata videtur

E ejusque pars posterior iá caudam furcatam
ruca ét chrysalis hujus phalaenae albae (a)

abit. Facto inter ramenta lienea folliculo Ín
quibusdam annis tam rrequens m saucibus ét

fuscam chrjsalidem transfiguratur.
populis invemtur, üt quidqmd est harum ár-

b'orum, omnes penitus devastentur. Tunc pha-
. ., Fisr. Q. Columbulus.

laena argentea (d) numerosis agmmibus cir-

cumvolat. Eruca inter fólia salicis O) invo, (Sphinx stellatarum.)

luta in chrysalidem fuscam mutatur.

Columbulus, sphinx sive papilio vesperti-
FÍ£. 2. Vinula, sive Erminea,

nus noti nomims, sub vesperam iá hortis ab
(Phalaena bombyx vinula.}

unó nőre ad alium magua celentate volitat.

Erminea nőmén habét mollem ob pellem, Üt reliquae phalaenae in tabulanostrapingitur

qua corpus ejus informe obtegitur. Alae an- naturali magnitudine, Eruca és viridi flava

ticae lineis undulatis, cinereis ét subrubic.un- variis super plantis invenitur.



Bogarak. L. XI. Dar. 38. Szám-

N É M E T O R S Z Á G I PILLÉK,

l. Kép. A' Fűzfa Pille.
(Phalaena Bombyjc salicis.)

k a' fejér színü Fűzfa Pillének a' hernyója

és pupája némelly esztendöben olly bőséggel

van a' füz-és nyárfákon, hogy egész tájjokat

elpusztítnak. Illyenkor annak ezüst színü pil-

léje (d) egész seregestül jár. — A' hernyója

fűzfa levelek közé szövibé magát (c), és barna

papává változik (d).

2. Kép. A' Hermelin Pille.
(Phalaena Bombyx vinula.)

habos tarkájúak. Zöld hernyójának különös

formája vari (A); mintha pántzélo^ pikkelyek-

kel volna befedve , és a' hátulja villás farkán

végződik. A' hernyója faforgáts közé fonja

be magát (C) és azután barna pupavá

változik.
s

3. Kép. A' Tuba-Lepke.
(Sfihinx sí ellatar-um.)

A* 7í/£úr-Ze/?£<?esmeretes, mert ez estvén-

ként nagy sebességgel repül virágról virágra.

Ez itt, valamint a' többi Pillék is, természeti

Ezt az ő puha tapintású bojhos szöréröl nagyságában van lerajzolva. Ennek sárgás-

nevezik így, mellyel otromba szabású teste be zöld hernyója («) többféle plántákon talál-

ván fedve. A' felső ízárnvai szürke, vereses tátik.»• /

»•% N VVX W\ V%-%



Insecten. L. B- XI. No. 38.

DEUTSCHE NACHTFALTER.

Fi^ l Dér GlanZTVeifslin0'.

(Phalaena bombyx salicis) lenförmigen Zeichnungen géziért. Die grüne

Raupe (A) hat eine sonderbare Gestalt; sie
Die Raupe und Puppe dieses weifsen Nacht-

scheint mit Panzerschuppen bedeckt zu seyn,
faltersía. bua) finden sich aufWeiden und Pap-

und das hintereEnde endigt sichin einenGabel-
peln manche Jahre só haufig, dafs ganze Pflan-

schwanz. Síé spinnt sich ín Holzspane (C) ein,
zuneen davon verheert werden. Dér silberglan-

und verwandelt sich in eme braune Puppe (B).
zende Nachtfalter (d) fliegt alsdann in ganzen

Schwármen umher. — Die Raupe spinnt sich Fig. 3. DaS

zwischen Weidenblatter (c) ein, und verwan- (Sphinx stellatarum.)

delt sich in eine braune Puppe (b). Das Táubchen ist ein bekannter Dámme-

rungsfalter , dér gégén Abend in Gártea mit
Fig. 2. Dér grofse Hermelinvogel

grolser schnelligkeit vonBlume zuBlume fliegt.
(Phalacna bombyx vinula.)

Ér ist hier, wie die übrigen Nachtfalter, in

wird wegen des weichen Pelzes , womit sein natiirlicher Grofse abgebildet. Die grü'ngelbe

plumper Körper bedeckt ist, só genannt. Die Raupe (a) fiadét sich auf mehreren Pflanzen.



Inscctes, L. . XI. No. 38.

PAPILLONS DE NÜIT D'ALLEMAGNE.

Fíg. 1. Le papílloilblanC argeilté. taclies grises ét rougeátres ondoyantes. La

jPhalaena bo?nbyx salicis.) chenille verte (A) a une forme toute particu.

liére; éllé pár óit étre recouverte d'écailles de

cotte d'armes, ét són extrémité se termine én

queue forchue. La chenille se forme un tissu

dans des copeaux (C), ét se transforme eu

chrysalide d'une couleur brune (B).

Fig. 3. Le Sphinx.
(Sphinx stellatarum.)

Le Sphinx est un papillon généralement

connu, qui, au déclin du jour, voltige dans les

Fig. 2. La grailde hermelŰie. j a r dinsde fleuren f leuravec une étonnante ra-

(Phalaena bombyx rlnula.) pidké R est dépeint ici; ainsi que Ies autfes

Ce papillon se nőmmé ainsi á cause de papillons de nuit, dans sagrandeur naturelle.

la fourrure blanche qui couvre són corps gros- La clienille d'un vert jaunátre (a) se piacé

sier. Ses ailes supérieures sönt décorées de sur plusieurs plantes.

JLes saules ét les peupliers sönt, dans certai-

nes années, attaqués d'un si grand nombre de

chenilles de ce papiilon blanc argenté (a), que

des plantations entiéres én sönt totalement dé-

vastées. Ces papillons de nuit blancs-argen-

tés (d) ne voltigent que pár essaim. La che-

nille se forme un tissu entre les feuilles de

saule (c), ét se transforme én chrysalide d'une

couleur brune (b).







Miscellan. XCIV. Föl. XI. No.

C O L U M N A P O M P E J J.

Diniidiae horae spatio a moenibus hodier- risienses ét 6 pollices attollitur. Scspus ipse

nae Alexandriae, Aegyptiae urbis, distathaec non nihil ultra 63 pedes in altum, atque octo

columna memoi-abilis, gránité subrubicundo pedes ét quatuor pollices e diametro metitur.

excisa, maxima omnium, quae hucusque in- Capitellum Corinthium helice laevi ornatur.

notuerunt. Hanc ob causam ab Arabibus co- Plures peregrinatores plutei summitatem con-

lumna columnanim dicitur. Verisimile est, scenderunt, columnam metiendi gratia; anno

eam aliis columnis circumdatam sustinendo autem 1733 octo Angii ollam potus nautici,

cuidam magnifico aedificio inseryiisse. quem Angii Punch vocare soleut, stiper illő

Haec columna memoratu digna tribus pár- exhauserunt. Cur autem haec columna nőmén

tibus componitur, capitello, scapo ét stylo- Pompeji sortita sit, hoc ignoratur, ad ejus

bata, ejusque altitudo secundum recentissi- enim memóriám celebrandam non fuisse ex-

mám Gallorum demensionem ad 88 pedes Pa- structam, constat.



Elegy ét Tárgyak. X Cl F. XI. Dar. 39. Szám.
-

P O M P E J Ü S OSZLOPA.

JtLgyíptomban a' mai Alexandria városának Ez a' nevezetes Gránit Oszlop 3 darabból

kőfalaitól félórányira találni az itt lerajzoltt áll; a' fejezetből, az oszlopból magából és az

nevezetes Oszlopot, melly vereses márványból oszloptalpból, meüyeknek magasságok együtt,

van, 's legmagasabb az eddig esmeretes osz- az újabb Frantzia mérés szerént 88 Párizsi

lopok között. Innen az Arabsok, Oszlopok láb és 6 íznyi. Ebből az Oszlop maga mint-

Oszlopának nevezték. Hihető, hogy régenten egy 63 lábnyi, csennek a'vastagsága közé-

más több oszlopok vették körül, és azokkal pen által 8 láb 4 íznyi. A' Kórinthusi osz-

együtt valami pompás épülethez tartozott. lopfejezet sima levelessel van ékesítve.



Vcrm. Gegenst. XCIV. B. XI. JYTo. 39.
%

DIE P O MP E J U S - S Á U LE.
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Eine halbe Stunde von den Mauern dér heu- nach den neuesten Französischen Messungen,

tigen Stadt Alexandria in Aegypten findet zusammen 88 Pariser Fufs 6 Zoli betrágt. Da-

man die hier abgebildete merkwürdige Saulé von mifst die Saulé etwas über 63 Fufs an Hö-

von röthliche m Gránité, die höchste, die mán he, und 8 Fufs 4 Zoli im Durchmesser. Dér

bis jetzt kennt. Defswegen nannten die Arabejr Korinthische Sáulenkopf ist mit glattem Laub-

sie aucli die Saulé dér Saulén. Sie ist in altern werke verziert. Auf die oberste Platté sind

Zeiten wahrscheinlich von andern Saulén um- mehrere Reisende gestiegen, um die Saulé zu

gebén gewesen, und hat mit dicsen zu einem messen; und im Jahre 1733 habén 8 Englan-

grofsen Prachtgebáude gehört. dér einen Topf Punsch daraufgetrunken.War-

Diese merkwürdige Granitsáule besteht aus um die Saulé den Nahmen des Pompejus trágt,

drey Stücken, dem Saulenkopfe , dér Saulé weifs mán nichtj denn zu seinem Andenken

selbst, und dem Sáulenstulüe, derén Hölie, ist sie nicht errichtet worden.



MOanges. XCir. roi XI

.

LA C O L O N N E DE POMPÉE.

A une demi lieue des murs de la vilié <FA- éllé mérne, ét la base. Des Francois én ont

lexandrie én Égypte, se trouv re une co!onne mesuré tout nouvellemeut la hauteur, qui est

de gránit rougeátre, telié que nous la voyons de 88 pieds six pouces de Paris. La colonne

ici représentée. C'est la plus remarquabie ét seule a a peu-préső^ pieds d e h a u t , ét 8 pieds

la plus haute que l'on connoisse, aussi les Ara- 4 pouces de diamétre. Le chapiteau corinthien

bes la nomment-ils la colonne des colonncs. II est orné d'unrinceau uni. Plusieurs voyageurs

est vraiseinblable qu'eüe a été jadis entourée sönt montés sur la plate-forme la plus élevée

d'autrescolonnes, ét qu'elle a fait partié, aiusi pour mesurer la colonne, éten 1733 hűit Anglois

que les autres, d'un magnifique édifice. y ont bú un bol de ponche. Ön ignore pour.

Cetté colonne de gránit est composée de quoi éllé porté le nőm de Pompée, cár éllé

trois piéces qui sönt le chapiteau, la colonne n'a point été érigée én són houneur.





es LXIX. Vol. XI. No. 3.

G L A C I E R S R E M A R Q Ü A B L E S COMME SOURCES
DE G R A N D S FLEUVES.

L'es Glaciers de la Suisse sönt des masses
énormes de glace dans les Alpes, qui fór-
ment des reservoirs inépuisables pour ali-
menter les eaux courantes, qui én sortent.
Deux de ces glacie'rs réprésentés ici, sönt prin-
cipalement remarquables, puisqu' i l s donnent
la naissance a deux des plus grands fleuves
de l 'Europe.

Fig. i. LeGlacier duRhin, sour-
ce principale de ce fleuve.
Dans le fond de la vallée du Rhin dans

le pays des Grisons, vallée entourée de hau-
tes montagnes, se trouve le grand glacier
du Rhin., masse énorme de glace, dans une
contrée triste ét déserte. Le Haut - Rhin ou
Rhin postérieur (le Rhin, le fleuve le plus
majestueiix de FEurope, se formánt de trois
bras principaux nommés le Rhi?i an'érienr
ou le Bas • Rhin, le Rhin du milicu ét le
Haut - Rhin) se précipite én t o r r e n t de la

voűte de glace, qui souvent est trés - vaste
ét superbe ét que nous voyons ici dessinéc
d'aprés natúré; peu apres 13 ruisseaux, qui
tombent du hant d'une créte de rochers nom-
mée Muschelhorn, se réunissent avec lui. >

Fig. 2. Le Glacier clu Rhone.
Semblable á l'origine du Rhin ét mérne

plus majcstüeuse est la naissance du Rhone,
qui sort da glacier de la Fourchc, nommée
aussi glacier du Rhone, qui eot Tűn des plus
beaux des Alpes; il se trouve sur les cótés
du mont trés-élévé de la Fourche', qui est
l'aiguille du Mont-Gothard la plus avancée
versié Sud-Ouest, sur les limites du Jralais
ét des Cantons d'£/;•/ ét (\eSerne, et 'entre
le mont du Galenstock plus élévé encore
descendant dans la vallée dite Gercnih-al; cs

glacier est l'écoulement d'une vallée de glace
longue de 6 lieues. Trois ruisseaux én sor-
tent ét forment les sources du Rhone.



Vermischte Gegsnstande LXX. Bd. XI, JSo. 4.

DÉR S T A U B B A C H .

ILiner dér merkwürdigsten, berühmtesten
und besuchtesten Wasserfálle dér Schweiz ist
dér sogenannte Staubhach, in dem nicht
minder merkwürdigen Lauterbrunnen - T/ia-
íc, im Canton Bern. — Dieser Staulbaeh
stiirzt sich nahe bei dem Dorfe Laiiterbrunn
über die steile Felsenwand des Pletsch. - oder
Fletschbergs, ungefáhr 900 B'ufs hoch, her-
ab. Ér bild-et eigentlicli zwei Fálle iiber
einander; de'r obere (Fig. i.) falit in ein
Felsenbécken herab, aus \velchem daun das
Wasser wieder fortsprudelt und den untern
Fali (Fig. 2.) bildet. Diefs Wasser löst sich
bey dicsem Falié in dér Luft in den féinsten
Staub auf (dalier dér Name Staubbach) und

sclnvebt als eine átherische , blendendvveifse,
immer wechselnde Gestalt in den Luftén.
Gégén Mittag, wenn die Sonnenstrahlen auf
dieses stiirzeude Wasser fallen, hat dieSchön-
heit dieses herrlichen Naturspiels den höch-
sten Grad erreicht, und wenn mán sich ihm
náhert, erblickt mán in demselben zwei cir-
kelrunde Regenbogen. I\lan kann sich ohne
Gefahr zwischen die Felsenwand und den
obern Fali stellen, nur wird mán dann von.
dem absprützenden Wasser durchnáfst. lm
VVinter sieht mán in diesem Staubbache ganz
eigene Eisgestalten. Weiter hiuauf bildet
derselbe noch andere, sehr prachtige, aber
nicht só hohe Wasserfálle.





Miscellan. XCr. Vol. XI. No. 40,

C A L M U C L

i, nomades Mongolicae stirpis, Asiam gura i. videmus castra Calmucorum, ubi ín

médiám iníiabitantes, partim Russorum, pár- prima fronté commigratio incipit; a sinistra

tim Sinensium ditioni subjacent. Plana faciei sepulchrum Lamae sive sacerdotis exsurgit.

lineamenta eorum aspectum parum commen- Opes Calmucorum in gregibus equorum, boum,

dánt: sünt tamen bonae indolis, dociles, ét vaccarum oviumque consistunt. Figura 2. no-

maximopere hospitales. Üt nomades per Asiae bis Calmucorum oeconomiam ostendit. Ab utro-

deserta cum gregibus a pascua ad pascuam que teritorii latere puellae mulgendis equabus

commigrant; hac de causa viri ét mulieres a ét vaccis occupantur. ín média mulier pellem

primis annis in equis degunt, totusque eorum praeparat; juxta illám adstat puer cum equo

vestitus ad hanc vitám est comparatus. Eorum tenens longam perticam cum laqueis, quibus

habitacula sünt tentoria ex lana coactili in fór- equi.feri capiuntur. In spatio anteriore aliquot

mám infundibuli constructa, quae ubi alior- Calmuci scachicle ludunt, qui-lusus est prae-

sum commigrant, jumeníis imponuntur. ín fi- cipuum hujus stirpis oblectarnentum.



Elegyes Tárgyak. XW. XL Daf

K A L M Ü K Ö K .

A Kalmükök MógoltörzsökbÖl származott a 'J iol előleg már költözni kezdenek; balra

pásztori. népek, kik közép Ázsiát lakják, 's egy Láma vagyis Kálmuk-pap sírja látszik. A'

részszerént Orosz , részszerént Khínai uralkodás Kalmükök gazdagsága, lóménesekbol, ökör-,

ajatt vannak. Lapult artzulatjok nemkelleme- Tehén - és Juh-nyájjakbói áll. A' 2-dik Kép egy

tes tekintetű; de szelíd, tanítható és igen nyá- Kalmük mezei gazdaságát mutatja. A' szik-

jas emberek. Pásztori népek lévén az Ázsiai posztó kunyhó mellett kétfelöl leányok fog-

pusztákon egyik legelőről másikra hajtogatják lalatoskodnak, kik kantzákat és teheneket fej-

nyáj-jaikat; a' honnan férjfiaik 's fejérszemély- nek. Belől egy Kalmük aszszony bort készít

jeik fiatal koroktól fogva lóháton járnak 's ru- ki; mellette egy fitzkó áll a' lovával, hoszszú

háik is ahozképest késziilt. Lakásaik töltsér- hurkos botot tartván kezében, mellyel a' vad

forma kunyhókból állanak szürposztóból ga- lovakat befogja. Előleg némelly Kalmükök

yítva, és ezeket midőn tovább költöznek Sakkot játtzanak, melíy ennek a'Népnek leg-

tcrehordó állatokra kötözik fel. Az i. Kép ál- kedvesebb játéka.

latt egy illyen tanyázó Kálmuksereget látunk;



fermischte Gegenst. XCF. B, XI. No. 40.

D I E K A L M ü K E N,

Die Kalmükén sind ein Hirtenvolk von Mon- Horde, wo im Vordergrunde die Wanderung

golischem Stamme, bewohneu das miniére anfángt; links erhebt sich das Gíabmahl ei-

Asien, und stehen theils unter Russiseher, theils ner ihrer Láma oder Priester. Dér Rekhthum.

unter Chinesischer Oberherrschaft. Ihre plattén dér Kalmükén besteht in ihren Herden voa

Gesichtsziige maehen ihren Anblick nicht an- Pferden, Ochsen, Kulién und Schafen. Fig. 2.

genehm ; doch sind sie gutmüthig, gelehrigund zeigt uns eine Kalmuken-Wirthschaft. Zu bey-

s£hr gastfreundschaftlich. Als Hirtenv&lk zie- den Seiten des grofsen Filzzeltes sind Mad-

hen sie in den Steppen von Asien mit ihren, chen beschafügt, Stuten und Kühe zu melken.

Herden von einer Weide zűr andern; defs- In dér Mitte berekét ein Kalmukisches Weib

wegen lében Mánner und Weiber von Jugend ein Feli zu; dabev steht ein Junge mit dem

an auf Pferden, und ihre ganze Kleidung ist Pferde, und hált einen langeu Stock mit dér

dazu eingerichtet. Ihre Wohnungen sind trich- Schlinge, wodurch- die wildea Pferde einge-

terförmigeZelte von Filz, die beym Weiterzie- fangen werden. lm Vordergrunde spielen meh-

hen auf Lastthiere gepackt werden. Fig. i. se- rere Kalmükén Schach, das Lieblingsspiel die-

íien \vir das Láger einer solchen Kalmükén- ses Volksstammes.



Mélanges. XCV*. Vol. XI. J\7o. 40.

L E S C A L M O U C S.

JLes Calmoucs sönt un peuple de pátres de transporte ployées sur des bétes de somme.

rácé mongolé; ils habitent le milieu de I'Asie, SousFig. i. nous voyons le camp d'une horde

én partié sous la souveraineté de la Russie, de Calmoucs ét sur le devatit le commencement

én partié sous celle de la Clűne. Leur physio- d'une migration. A gauche s'éléve le tombeau

nomie applatie ne rend pás leur figure agréable, d'un de leurs Lamas ou prétres. Les richesses

cependant ils ont beaucoup de bonté de coeur des Calmoucs consistent dans leurs troupeaux

ét de docil i té, ét exercent I'hospitalité avec de chevaux, de bétes á corne ét á laine. La

générosité. Comme Nomades ils ménent une Fig. 2. nous présente un ménage de Calmoucs.

vie errante dans les vastes plaines désertes de Des deux cótés de la grandé tente de feutre

I'Asie én passant avec leurs troupeaux d'un se trouvent des fiiles occupées á traire des ca-

páturage á l'autre ; pour cetté raison les hóm- vales ét des vaches. Dans le milieu une fémmé

mes ét les femmes sönt depuis leur jeunesse cahnouque prépare une peau ; prés d'elle se

presque toujours á cheval; aussi leur habil- tient un garcon la perche á lags á la main

lement y est adapté. Leurs habitations sönt moyennant laquelle ön prend les chevaux sau-

des espéces de tentes én forme d'entonnoir vages. Sur le devant nous voyons -des Cal-

faites de feutre, qu'en passant outre l'on moucs jouant aux échecs, leur jeu favori.



CASUARIU3 NOVAE HOLLANDIÁÉ.

<w% vx -x. v

Casuarius Novao Hollandiáé receníioribus (Fig. i.) collo enteriőré albidum magni ro-

modo temporibus Ín magna illa Óceáni Austra- luminis torum constipant. Quamvis volare ne-

lis insula inventus est, ét novissimaGallorum queat, singulari tamen celeritate decurrit, ob

navigatio, ad investigaadum terrarum situm ferocitatem cicuratu difficilis. Propter carnem

instituta, egregiam, quae Ide adjacet, ejus sapidam eum venari solent, ejusque óva pa

iconem nobis subministravit. Hic Casuarius riter sünt esui. Pulii sünt primo mense ex-

ab Asiatico, quem orbis picti Volumine I. fusco ét albo fasciati, quales hic juxta matrem

No. 3. cognovimus, múltúm distinguitur. (Fig. 2.) depictos videmus; insequenti mense

Casuarius Novae Hollandiáé (Latli.), sep- fyint ex totó cinerei. - Casuarius NovaeHol-

tem pedibus longus, ubique pennis setaceis, landiae, üt Asiaticus, alimento vég etabili nu-

ex cinereo fuscis, obtegitur, quae in masculi tritur.



Madarak. LXXriI. XI, Dar. 41. Szám.

A Z Ü J H O L L A N D I K A Z U Á R .
-
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AZ Új hollandi Kazuárt tsak a' mai időkben kán elöl (i. Kfy) nagy 's fejéres domboro-

találták fel ebben a nagy szigetföldében a' dást formálnak. Nem tud ugyan repülni, de

déli tengernek; a' mellynek itt lévő igen dtrék rendkívül sebesen fut, és vadsága miatt nehéz

rajzolatját a' legújjabb frantzia utazóknak kő- megszelidítni. A' húsa jóízű lévén, vadász-

szönhetjük. Ez a'Kazuár az Ázsiaitól sokban kü- szák; a ' tojássait is megeszik. A' fiai első hó-

lömbözik, a'mellyet mi már a'2-dik Darabjában napi korokban barna és fejér tsikosok; a' mint

ezen Képeskönyvnek a'3Szám alatt előadtunk, itt (2. Kép.) az annya előtt l á t juk ; a" követ-

Az Új hollandi Kazuárnak hoszsza 7 lábnyi, kezö hónapban egészen megszürkülnek. — Az

és mindenütt szürkebarna és serteforma tolak- Új hollandi Kazuár, valamint az Ázsiai, nő-

kai van beborítva, mellyek a' hímnek a' nya- vevényekkel él.



DÉR CASÜAR VON NEU-HOLLAND.

Dér Casuar von Neu-Holland wurde erst iá einen grofsen weifslichen Wulst bilden. Ob ér

neueren Zeiten auf dicsem grofsen Insellande gleich nicht fliegen kann, só láuft ér doch

dér Südsee entdeckt, und die neueste Franzö- atifserordentlich schnell, und ist wegen seiner

sische Entdeckungsreise gibt uns davon bey- Wildheit schwer zu za'hmen. Da das Fleisch.

folgende treffliche Abbildung. Dieser Casuar wohlschmeckend I s i , só maciit mán Jagd auf

unterscheidet sichbetráchtlich von dem Asiati- ihn; auch die Eyer werden genossen. Die

schen , den wir Baud i. No. 3. unsers Bilder- Jungen sind in dem ersten Monathe ihresAl-

buches kennem leroten. ters braun und weifs gestreift, wie wir siehier

Dér Casuar von Rcu-Holland (Casuarius vor ihrer Mutter (Fig. 2.) abgebildet sehen;

novae Hollandiáé Lath.) hat eine Lángé von den nachsten Monath werden sie ganz grau.—

7 Fufs, und ist über und über mit graubrau- Dér Casuar von Neu-Holland náhrt sich, só

nen borstenalmlichen Fedem bedeckt, welche wie dér Asiatische, von Vegetabilien.

bej dem Mánnchen (Fig. i.) vorn ám Halse



Oiseaux. LXXVII. . XI. No. 4,.

LE CASOAR DE LA NOUVELLE HOLLANDÉ.
v^vwx-vw

V'e Ccuoar de la nouvclle Hollandé n'a été bouffissure ou bourrelet blanchátre. Quoiqu'il

découvert que récemment dans cetté grandé ne puisse pás yoler, il ne laisse pás de courir

ile de la mer du sud, ét la relation du dernier avec une extrémé vitesse, ét il est trés-diffi-

Voyage de Découvertes pár les Francois nous cile á apprivoiser. Ön le chasse parceque sa

én donne l'excellente peinture ci-jointe. Ce Ca- chair est de trés-bon goűt ét que l'on peut

soar différe considérablement de l'asiatique, manger ses oeufs. Le premier mois les petits

que nous avons décrit dans le premier Tömé, sönt rayés de brun ét de blanc, tels que nous

i?o. 3. de notre Porte-feuille d'enfans. les vojons dépeints ici devant leur mére ;

Le Casoar de la nouvelle Hollandé a 7 Fig. 2. ét le second mois ils sönt tout-á- fa i t

piés de long, ét est couvert én entier de plu- gris. Ainsi que l'asiatique, le Casoar de la

mes d'un brun grisátre, semblables á des soies, nouvelle Hollandé se nourrit de végétaux.

qui formejit au cou du máié une espéce de
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Plantae. CIX.
••Tol. XI. 2Vo. 42-

N E P H E L I U M E C H I N A T Ü M .

hélium ecMnatumn Java, Sumatra át- vertice juxta positi ét m centro coeuutes, dulci

quein insulis Moluccis Ín arbore procera na- quadam matéria, quae pulti haud absimili,

scitur, nostrae castaneae simillima. E floribus, est, circumdati ét subalbida cute obducti. Ne-

qui spécié gemmarum viridium protuberant, phelii echinati fructus eodem cumMangustana

:gignitur fructus , magnitudine juglandis, qua- tempore maturescit, quam Tab. 24- depictam

quaversum pilis obductus. Hoc involucrum vidimus , atque propter vim refrigeratoriam iá

.primo virescit, deinde Ín colorem aureumabit. India múltúm amatur.

/ Eo aperto inveniuntur (a) quinque nuclei e

,̂ W •W* VVX -



Rövevények. CIX. XI. Dar. 42. Ssdm.

A' R Á M B U S Z T Á N FA.

A9
Rámbusztán (Rephelium echinatum) a' Ja- feltörik, találni benne (a) öt függőlegesen egy-

va, Szumátra, és a' Molukki szigeteken te- más mellett álló, 's egy középpontba öszve-

rem, igen magas derekú fán; a' melíy a' mi menő magot, és ezek édeses pépnemű maté-

Gesztenyefánkhoz igen sokat hasonlít. Ennek riával körülvéve fejéres hártyában vannak.—

az ö zöld bimbóforma virágából leszsz az. a' A' Rámbusztán gyümölts a' Mangusztánnal

gyümölts, melly akkora mintegy dió, és egész- együtt érik, mellyet a' 24-dik Táblán láttunk

szen szörös. Eleinte ez a' külső gúnyája zöld, lerajzolva, és azt hívesítö tulajdonságáért ín?

azutáo világos narantsszíni'ívé leszsz. Ha ezt diában szeretik enni..

•VWWVWVWV



Pflanun. CIX. £- XL &<>• 4».

DÉR RAMBÜ'STAN-BAÜM.

Die Rarn-bustan- oder haarige Frucht (Ne- gelb. Bricht mán sie auf, só findet mán (a)

plielium echinatum) wáchst auf Java, Summa- fünf verticai neben einander in einem- Mittel-
•

tra. und den Molukkischen Ins-eln auf einem puncte zusammen gehende Kerné, welche, mit

hochstámmigen Baume,'der unserem Kastanien- einer süfsüehen, breyartigen Substanz umgeben,

baume sehr ahnlich ist. Aus den Blüíhen, die in einer weifslichen Haut eingeschlossen sind.

nur wie grüne Knöspchen erscheinen, entwi- — Die Rambus t an-Frucht reift gleichzeitig mit

ekeit sich die Frucht, welche von dér Gröfse dér Mangustane, die wir Tafel 24. abgebil-

ciner Wálschen Nufs, und über und íiber mit det sahen, und wird wegen ihrer kühlenden

Haaren bedeckt ist. Anfangs ist diese áufsere Eigenschaft in Indien gern gespeiset,

Bedeckung gríin, dann wird siehoch orangen-



Plánt és, CIX. Vol. XI. Só. 42-
/ '

L E R A M B U S T A K

±>e Rambustan (Nephelium echinatum) est foncé. Quand ön l'ouvre, ön trouve (a) cinq

un arbre á haute souche, dönt le fruit est noyeaux placés verticalement á cócé les uns

chevelu. II erőit á Java, Sumatra ét dans les des autres ét aboutissant á un centre, les quels

!Ies Moluques; ét ressemble beaucoup á notre sönt entourés d'une substance douce ét com-

cliátaigner. C'est des fletirs, qui paraissent pacte comme de la bouillie. Le fruit du Ram-

n'étre que de petits boutons verts, que sort bustan murit én mérne tems que célúi du Mán-
9

le fruit, gros á peu prés comme une noix, gustan, que nous avons déjá vu dans la

ét qui est recouvert de cheveux. La peau ex- planche 24. Ön én fait un grand usage aux

téíieure est d'abord verte, puis d'un jaune Indes, parcequ'il rafraichit beaucoup.
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Amphibia. XXir. Vol. XI. No. 43,

P H O C A PROBOSCIDEA,

- . •"-

J[ Iiocae, prout jam novimus, sünt animalia diné, Phocam proboscidearn invenerunt, 25

mammalia, quae in mari vivunt, informi cor- quin ad 30 pedes longam, cujus plura hic vi-

pore deterius insignita. Commode natant, fre- demus depicta exemplaria. ín hoc monstro in-

quentius tamen in littus prorepunt, ét pisci- forrni superior rostri pars in proboscidem

bús, aliisque animalibus ét plantis marinis exit, inde cognomen ejus *). ín longinguo vi-

vescuntur. ín oris Novae Hollandiáé, prae- demus id genus phocas statu erecto, quas

primis ad Insulam Regiam, recentiores galli venatores, persequuntur.

navigatores nuper speciem immani magnitu-

*) Rerum naturalium indagatores, legum grammatkarum incurios , saepe in componendis nominibus halu-
cinari, jam alibi adnotavimus. Secunduiu analógiáé leges haec species pkaca .proboscidoides aut pro~
bascidata cognominanda est. Span.



Vszómászók. XXIV. XI. Dar. 43. Szám.

A Z O R R M A N Y O S FOKA.

T ,
udvavaló hogy a' Fókdft azon emlősállatok Utazók égy rendkívül nagy faját találtak en-

ncmei közé tartoznak, mellyek rendszerént nek , melly az Orrmányos Fóka (Phoca pro-

a' tengerekben élnek, és rutformájú testekre boscidea), és 25, 30 lábnyi hoszszaságú, és a'

nézve nem igen kellemetes tekintetüek. Ezek mellyek közül több is van itt lerajzolva. Ezen

jó úszók, de gyakran kijönnek a' tengerpartra rútformájú állat orrának a' fe4sö része orrmány

is; eledelek halakból, tengeri állatokból és módra lenyúlik, a' honnan vette a'nevét is.

növevényekböl áll. Ujholland partjain, neve- Távolabb egynéhányat fennállólag látunk,

zetesen a' Kingszigetén, a' legújabb Frantzia mellyeket a' vadászók éppen űzőbe vettek.

•



. , .,.Amphibicn. B. XI. Kő. 43.

DIE R Ü S S E L - ROBBE.

ie Robben sind bekanntlich ein Geschlecht senden élne ungewöhnlich grofse Art, die Rüs-

von Sáugthieren, die sich gewölmlich Ín dér sel-Robbe (Phoca proboscidea) gefunden, wel-

See aufhalten, und sich durch ihren garsti- che 25 bis 30 Fufs láng wird, und derén wir

gén ungestalteten KÖrper nicht vortheilhaft mehrere hier abgebildet sehen. Dér obere Theil

auszeichnen. Sie sind fertige Schwimmer, doch dér Schnautze dieses unförmlichen Thieres ver-

kommen sie .auch öfter heraus auf das Meer- lángért sich Ín eine Art vonRüssel, wonach

ufer; ihre Nahrung besteht aus Fischen, See- mán diese Robben-Art auch benannt hat. ín

thieren und Seegewachsen. — An den Küsten dér Entfernung sehen wir einige ín aufgerich-

von Neu-Holland, vorziiglich bej dér Kings- teter Stellung, auf die mán eben Jagd macht.

luáel, habén die neuesten Französischen Rei-



Melangcs LXX. Vol. XI. No. 4.

L E S T A Ü B B A C H
(OU R U I S S E A U DE P O U S SÍÉRE.)

J-'e Staubbach dans la vallée trés - remar-
quable dite Lauterbrunnen • Tkal clans le
Canton de Berné, fcyme une des chútes d'eau
les plus curieuses , les plus renommées ét les
plus visitées de la Suisse. — Ce ruisieau se
précipite tout proche du viliaga de Lauter-
brunn des rochers roides du Pletsch - ou
tleischberg de la hauteur d'environ yoo pieds.
II forme, á proprement dire, deux chűtes
l'une audessus de Pautre; la chűte supérieure
(Fig. !•) tömbe dans un bassin de roche, d'oú
l'eau ressort én bouil lonnant ét forme la
chúte inférieure (Fig. 2.) L'eau se dissout én
l'air dans cetté chűte violente dans la pous-
sicre la plus fiúé ét voltige dans les airs cn

forme éthérique, d'une blancheur éblouissante
ét toujours cluingeante. Vers midi, quaad
les rayons du soleil dardent sur cetté chűte
d'eau, la beauté de ce spectacle de la natúré
atteind són plus haut degré, ét én s'en ap-
prochant l'on appercoit deux arcs • én - cici
circulaires. Sans aucun danger, si ce n'est
célúi de se mouiller, l'oa peut se placer dans
la chűte supérieure entre le rocher ét l'eau
tombante. Én hivér l'on voit dans cetté
chűte d'eau des formes de glaces toutes sin-
guliéres. Plus haut ce mérne ruisseau forme
encore d'autres cascades trés - magnifiques
aussi, mais moins hautes.





Amphlbies. XXIV. r0l. XI. j\'o. í*.
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L'ÉLÉPHANT MARIN OU PHOQUE Á TROMPE.

- l
'

11 est notoire que les Phoques sönt une fa- velle Hollandé ét surtout á Fíle Kin" une

mille cFanimaux á mamelles. IIs se tiennent espéce d'une grandeur extraordinaire (Phoque

habituellement dans la mer, ét ne se distin- a trompe), ayant 25 á 30 pieds de long ét

guent pás avantageusement pár la difformité dönt nous én voyons ici plusieurs dépeints,

de leur corps. Quoiqu'ils sachent parfaitement La partié supérieure du museau de ces bétes

nager, ils viennent trés-souvent sur le rivage informes s'allonge én une espéce de trompe, ce

de la mer; ils se nourrissent de poissons, qui leur a fait donner le nőm précité. Nous

d'animaux marins, ét des plantes qui crois- én voyons dans Péioignement plusieurs, dres-

sent dans cet élément. Les derniers voyageurs sés sur leurs pattes, auxquels ön donne la

francois én ont trouvé sur les cótes de la nou- chasse.



.
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PHALAENAE GERMANIAE PULCHRIORES.

Fi g. l. Phalaena bombyx ma- Fig. 3. Sphinx fuciformis.
tronula.

Haec sphinx (b, <?.) primo intuitu similis

TT est fuco bombo terrestri, unde ét nőmén ha-
llaec pulchra phalaena nascitur ex eruca hir-

bet. Nascitur eruca viridi, atque clara adhue
suta, quae varias píaatas inhabitat. Phalaena

luce circa varios ílores susurrans volitat.
ipsa liabet alas superiores colore Umbrico

infuscatas flavisque lineamentis interstinctas, ,-̂ . ,̂ .̂f ig. 4. Diana.
inferiores autem fiavas, punctis nigris notatas.

Corpus crassum est colore coccineo , fasciis Elegans^phalaena, pariter rarius visa, alas

obliquis nigris. superiores habét virides, albo nigroque mar-

moratas.
Fig. 2. Phalaena bombyx versi-

color- Fig. 5. Phalaena bombyx Hebe.
-

Haec phalaena, in Germania rarioribus Alae superiores albae fasciis obliquis ni-

adnumeranda , insignitur alis superioribus cau- gris , margine aureo , ornatae sünt. Alae in-

dore blando, item colore flavo fuscoque in- feriores coccineae hanc phalaenam aspectu

terstinctis. magnificam reddunt.



Bogarak. LI. XI. Dar. 44. Szám.

NÉMETORSZÁGI SZÉP PILLÉK.

1. Kép. A' Dáma Pille. van a'neve is. Ez égj nagy zöld hernyóból

{(Pkalaena bombyx rnatronula.') leszsz, és donogva repked világos nappal egyik

Ez a szép Pille egy borzas hernyóból leíz, virágról a' másikra.

Biellyet többféle plántákon találni. Maga a'

pille árnyékbarna felsöszárnyú sárga tarka-
4- Kép. A" Diáima Pille.

zattal. Az sárga alsó szarnyai fekete foltosok,

A' vastag dereka skarlát piros fekete tsíko.kkal

keresztbe. Ez szép Pille, melly hasonlóképpen ritka,

2. Ke'p. A' TarkamolyTille. és a' mdljnek a' felsö f2arnyai 2 Ö l d> fejér é*
(Phalaena bornbyx versicolor.) fekete színnel márványozottak.

Ez a' Tarkamoly Német Országban a' rit-

kább Pillék közé tartozik, és kellemetes fejér- 5' "»]?• A.' He'be Pille.

ségÜ, sárga és barna tarkája ízárnyaival kii- (Phalaena bombyx Bébe)

lömbözteti meg magái.

3. Ke'p. A' Darázs Lepke. Ennek a> felsö feJér szarnyai keresztbe na-

(Sphinx fuciformis.') ránts, szín szélú fekete tsíkokkal ékesek. A

Ez a' Lepke {b. ej) első tekintettel a' mi skárlátszínü alsó szarnyai ennek a' pillének

iözönséges darazsunkhoz hasonlít, a'honnan pompás tekintetet adnak.



Luecten. LI.
f

SCHÖNE DEUTSCHE NACHTSCHMETTERLINGK

Fig. l. Die Daine. Fig. 3. Dér Hiimmelschwármer.
(Sphinx fuciformis.*)

(Phalaena bombyx matronula.)

Dieser Dámmerungsfalter (br c.~) gleicht

D XT , ,, , . aufden ersten Anblick unserer gémemen Hum-ieser sclibne Nachtfalter entsteht aus einer
„ ^ • i c i .rnel, woher auch sein Náhme kommt. Ér ent-rauhbeliaarten Raupe, die sich auf mehrereu

_ , T, ,T . .,. , ii , i steht aus einer groEsen eriinen Raupe, undPílanzen findet. Dér Nachtfalter selbst hat
_.. , . 1U ílieet summend ám hellén Tagé an mehrerenumbrabraune Oberflugel mit gélben Zeichnun-

„.. , . , , Blumen herum.
geu. Die gélben Unterflugel sind schwarz ge-

fleckt. Dér dicke Leib ist scharlachroth, mit Fíg. 4. D16 Díane.

schwarzen Ouerbinden. Ein scliöner Nachtfalter, dér gleichfalls

zlemlich selten íst, und dessen Oberílügel grün,

Fi°~ 2 Die Elseilinotte. weifs und schwarz marmorirt sind.

(Phalaena loinbyx versicolor.) ? 1ft- 5' ^*ie ' ' 1tWe-
(Phalaena bombyx Hebe.}

Mese Elsenmotte gehört in Deutschland Die weifsen Oberflugel sind durch schwar-

z;u den seltneren Nachtfaltern. und zeichnet ze Querbander mit orangegelber Einfassung

sich durch Öie angenehm weifs^ gelb und braun géziért. Die scliarlachrothen Unterflügel g-eben

schattirten Oberflugel aus. dicsem Naehtfalter ein prachtiges Ansehea.



Inscctes. LI. r0l, XI. No. 44.

BEAUX PHALÉNES D'ALLEMAGNE.

én plein jour autour de plusieurs íleurs éti
ve- bourdoimant.

Fig. 1. La Dámé. aussi de Iá que lui vient cetté dénomination.

\Phalaena bombyx matronula) II Provient d'une §rosse chenille grise, ét vole

\^e beau phaléne provient d'une chenille

lue , que Fon trouve sur plusieurs plantes. Le

papillon lui-méme a les ailes supérieures d'un
±< ig. 4. La Diaiie.

brun d'arnbre , ét tachetees de iaune. Les ailes
-

infe'rieures sönt marquetées de noir ; le corps
Un t res- jo l i papil lon nocturne, mais auss i

est d'un rouge d'écarlate avec des raies noires.
fórt rare. Ses ailes supérieures sönt nuancées

Fig. 2. La Versicolore. de vert> de blanc et de

(Phalaena bombyx vcrjicolor.)

Ce plialéne est du nombre de ceux, qui -r-.. T Trr ig. 5. La Veuve.
sönt trés-rares én Allemagne, et se distingue

(Phalacna bombyx Hehe.)
pár ses ailes supérieures, qui sönt agréablement

chamarrées de blanc, de iaune et de brun. ^ ,,Ce phaléne a les ailes supérieures blanches,

Fí0". Q. Lő Sp]lÍllX-boiir<loil. . ornées de bandes noires transversales, et bor-

(Sphmx fuciformis.') dées d'un jaune d'orange. Les ailes iuférieures

Ce Sphinx-bourdon (b. c.) ressemble au d'un rouge d'écarlate rendent ce papillon cliar-

premier coup d'oeil a notre bourdon. C'est mant.



Mscellan. XCFI. r°l- XI- y°- 45-

DEGENII MACHINA VOLATICA.

Honiinum generi, cujus ingenlum tam multa alas erectum pluribus bambi arundinibus \aa)

tamque varia excogitavit, jam olim debuit ad machinam jungitur. Manus ejus $bb~) cur-

incessere cupiditas, avium volatum alis arti- vám commovent perticam, quo alarum vibra-

ficialibus imitan'di, seque adeo in immensa tio regimine perpendiculario sursum deorsum

aeris spatia cum facilitate extollendi. Nuper elaboratur. Primurii artis suae tentamentum

Viennae in Austria lioctus quidam horologio- Degenius Viennae fecit verno tempore anni

poe.us, Jacobus Degenius, ^alis artefactis in jSoS in hippodromo aulico, ubi ope aequi-

aerem ascendere feliciter tentavit. Hunc arti- pondii, funiculo alligati, ad 54 pedum altitu-

ficem ejusque machinamentum volaticum liic dinem se extuKt. Ad repetenda sub divo ten-

(Fig. i.) íepraesentatum videmus. Nimirum tamenta-Deg-enz«j-cummaclHnamentojunxitae-

Dcgenius duas alas ad formám cordis configu- quipondium follis minuti, inflammabili aere

ratas (quarum aspectum Fig. 2. ex alto exhi- inipleti; atque ita duodecimo ét decimo quinto

bet) e charta tenni ét oleo vernicis imbuta fa- Jíovembris anno 1808 apud Viennam in sylva

fcrefecit, quarum superficies 116 pedes quadra- suburbana, quam Pratum vocant, obstu pen-

tos continet, in loEgitudinem decem pedum tibus spectatoribus iterata vice varias versus

extenta. Ad obtinendam, quam dicuat, vim coeli regiones in ae'rem adscendit, atque inde

elasticam, artifex alas arundinibus radiavit, incolumis redut. Haec tentamenta artifici de-

ope funiculorum bombj^cinorum junctis. Cor- cemmillia floreuorum caesareorum retulerunt.

Pusi volautis, üt hic videmus, médiás inter



Elegyes Tárjak. XCri. JT/. Dar.

DEGÉNNEK REPÜLÖMÍVE.

lalám az'embernek, a' kinek elméssége már sedve áll, 's több bámbusznád által (aa) van

olly sokat kitalált, már gyakorta eszébe fő- a' Mívhez hozzákötve. A' kezei hajtják (bb)

roghatott, hogy a' madarak repülését mester- a'meggörbített rudat, a' melly által a' szár-

séges szárnyok által hímezze, hogy úgy a' le- nyak vízerányos helyheztetésekben fel 's alá

vegö megmérhetetlen térébe könnyüséggel fe- vergődnek. Az első próbát ezzel Dégen Úr

lemelkedhessen. Nem régiben egy ügyes órás i8o8-dik esztendö tavaszszán tette a' Bétsi lo-

Eétsben De'gen Jákob Úr, szerentsés próbákat vaglópalotában, a' hol ő egy egyenlő terehe-

tett, az ö mesterséges szárnyaival a'levegőbe rány segéttségével, melly egy sinóron füg-

való felemelkedésre. Ezt a'Mívesmestert és az gött (d), 54 lábnyi magasságra emelkedett

ö repülő mívét látjuk itt (i. Kép.) lerajzolva, fel. Hogy pedig ezt a' próbatételt a' szabad

Uégen Úr tudnil l ik két szívformájú szárnyakat ég alatt is megtehesse Dégen Úr, egy kis le-

kéízített magának, (mellyeket a' 2. Képnél fe- vegölaptát kötött öszve az Ö repülőmívével,

liilröl láthatni) firnátzal beitatott finom papi- 's így repült fel i8o8-ban November i2-dik és

rosból, mellyeknek a' felsöszínek 116 négy- ij-dik napján Béts mellett a' Práterben min-

szegü lábra terjed, és 10 lábnyira a' hoí'zsza- den Nézők tsudájokra több ízben külömbféle

ságok. Hogy annál nagyobb rúgóereje legyen, táj jék felé intézve, 's minden kárveszély nél-

az egész készületet keresztűl fonta a' Míves kül ismét leszállott. Ezen próbatételek a' Mí-

nádveszszo hasítmányokkal, 's ezeket selyem vesmesternek mintegy JO,OOQ forint jövedel-

sinórral kötözte öszve. A' Repülő teste, a' met hoztak be, papiros pénzben.
•

mint itt látjuk a' szárayak között felegyene-
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DEGENS FLUG-MASCHINE.

Dem Menschen, dessen Geist schon só vie- wie wir Mer sehen, zwischen den Flügeln áuf-

leserfand, mufste wohl sclion oft dér Gedanke recht, und ist durch mehrere Bambus-Roh-

kommen, den Flug dér Vögel durch künstli- re (aa.) mit dér Maschine verbunden. DieHán-

che Flügel nachznahmen, um sich só mit de (bb.~) bewegen die gekrümmte Stange, wo-

Leichtigkeit Ín die unermefsliclien Ráume dér durch dér Flügelschlag in wagerechter Rich,

Luft zu erheben. Vor fcurzen hat nun ein ge- tung auf- und abwárts bewirkt wird. Den er-

schickter Uhrmacher in Wien , Herr Jacob sten Versuch machte Herr Degen im Fruhjahre

Dcgen, glückliche Versuche gemacht, mit 1808 in dem kaiserlichen Reithause zu Wien,

künstlichen Flügeln sich in die Luft zu schwin- wo ér mittels eines Gegengewichtes, das durch

oen Dicsen Künsller und seine F^ug-Maschine eine Schnur (d.) befestigt war, bis zűr Höhe
O

sehen wir hier (Fig. i.).abgebildet. — Hr. De- von 54 Fufssich erhob. Um nun in freyer Luft

een verfertigte sich nahmlich zwey herzförmig seiue Versuche zu wiederhohlen, verband Herr

gestaltete Flügel, (wovon Fig. 2. die Ansicht Dcgen als Gleichgewicht cinen kleinen Luft-

von oben gibt.) von feinem, mit Firnifs ge- ballon mit seiner Maschine, und só flog ér

trankten Papiere, welche uóQuadrat-Fufs an ám 12. und 15. November 1808 im Práter bey

Oberflache enthalten, und eine Lángé von 10 Wien zum Erstaunen aller Zuschauer mehrere

Fufs habén. Dér Elasticitát wegen durchzog Mahle nach verschiedenen Richtungen in die

dér Künstler das Ganzé mit Streifen von Schilf- Luft, und kam unbeschadigt zurück. Diese

robr \velche durch seidene Schnüre verbun- Versuche brachten dem Künstler eine Eiunah-

den sind. Dér Körper des Fliegenden steht, me von 10,000 Kaisergulden ein.



-
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MACHINE POUR VOLER DANS L'AIR.
*•

« v^v-v-'vs.-^-v^v .̂
,

.

JU hőmmé, dönt l'esprit a inventé tant de de célúi qui s'envoleest debout entr'e les deux

choses, a dű sans doute s'occuper bien des ailes, comme nous le voyqns ici, ét tient á

fois des moyens d'imiter le vol des oiseaux la machine pár plusieurs bamboux (««.)• Les

pár le moyen d'ailes factices, pour parvenir mains (bb) font mouvoir la perche courbée,

á s'élever facilement dans les espaces immenses qui fait déployer les aíles horizontalement én

de l'air. II y a peu de tems qu'un habile hor- ha-ut ét enbas.Mr. Degcn fit són premier essai

loger de Vienne, nőmmé Jaques Degen, a au prinlems én 1808 dans le manége iinpérial

fait un heureux essai, de pareilles ailes fac- de Vienne, oü il s'éleva á la hauteur de 54

tices. La premiere figure nous représente cet pieds pár le moyen d'un contre-poids, attaclié

artiste ét sa machine á voler. Mr. Degen se pár un cordon (d). Pour réitérer ses essais én

fit d'un papier fin, vernissé, deux ailes én plein air, Monsieur Degen attacha á sa ma-

formedecoeur,ayant 116piedscarrésdesurface chine comme contrepoids un petit ballon, ét

ct 10 de longueur. La secondiéme figure nous de cetté maniére il plana plusieurs fois ét dans

én donne la perspective d'en Iiaut. L'artíste différentes directions le 12 ét 15 Novembre

pour la rendre élastique pássá au rnilieu du 1808 dans le Práter prés de Vienne, ét revint

tout des cercles de jonc, les quels sönt joints sain ét sauf. Ces essais valurentá l'artiste une

ensemble pár des cordoos de sóié. Le corps recette de 10,000 ílorins d'Empire.







Misccllan. XCFH. rbl, XI. No. 46.

MONTES MÉMORABILES.

MonS aCUmiliatUS ilisulae Telié- tis ignívomi craterem monstrat, quem7o ám-

riilSlC.) llOttlllie JrlCUS. plius crateres minores in variis matériáé ejectae

Inter Fortunatas sive Canarias insulas, quae stratis circumdant. Haec materies eluta sive

in Oceano Atlantico Africam septentrionalem haec eluvies, quam Itali Láva vocant, mon-

praejacent, insula Teneriífa insignitur monte tis cacumen incrustat; inferiora montis pumi-

illo acuminato, quem hodiernae linguae Picum cibus obteguntur. Hicmons ignivomus nondum

nominant. Is 12,420 pedes supra maris aequor exstinctus est, séd continuo ex eo nubes va-

escendit, ejusque prospectum hic a mari sive porum sulphureorum exsurgunt. Ultima ejus

a sinu urbis Sanctae Crucis repraesentatum eruptio vehementior anno 1707 accidit.

videmus. Ipsa urbs ante nos in littore maris Cum omnes ferme naves, quae ad Indos

apparet. orientales tendunt, ad insulam Teneriffam ap-

Mons, de quo loquimur, versus meri- peüere solent, liac de causa hic mons apud

dionalem insulae partém situs est. Carumen nos est quam notissimus, eumque multi pere-

ejus calvum amplissimam voraginem sive mon- grinatores Európáéi conscenderunt.



Elegyes Tárgyak. XCVII. XI. Dar. 46. Szám,

N E V E Z E T E S HEGYEK.

A' Teiieríffaí PíkŐ. végződik, mellyet 7o-nel több kissebbek vesz-

A Kanári szigetek között, mellyek éjszaki nek körül külömbféle láva omlásokon. A' Pikó

Amerikának napnyúgot fele az Atlanti Nagy- tetejét láva fedi be, az alább fekvő részeit

tengeren feküsznek, a'Teneriffaszigete a'benne tajtékkö fedezi. Ez a' tüzokádó hegy a'Tene-

lév ő magas Pikó hegyre nézve leginkább ne- riífán még el nem aludt, sőt tsaknem szű'nte-

vezetes. Ez 12,420 lábnyira emelkedik a' ten- lenül emelkednek fel belőle kénkögöz fellegek,

ger színe felett, a' mellyet itt a' tengerre fekvő Az utolsó nagyobb kirontása, melly rendkívül

oldaláról vagyis a' Sz. Kereszti öböl felöl Iá- erős volt i7O/-ben történt,

tünk lerajzolva. Sz. Kereszt városa előttünk Minthogy tsaknem minden Keletindiába

fékszik a' tenger parton. menő hajók Teueriffába kikötnek; ez a' most

A* Pikó a' sziget déli részében fékszik. A' leírtt Pikó igen esmeretes, és arra már több

teteje kopasz 's egy nagy tüzokádó Kráteren Európai utazók felmentek.



Gegenst. XCFII. •*- XI- ^°- 46.

M E R K W Ü R D I G E BERGE.

Dér Pík VOn Teneriffa. mehr als 7<> kleinere auf den verschiedenen La-

va-Schichten umgeben. Die Láva bedeckt die

Unter den Canarischen Inseln, welche west- Spitze des Piks, die tiefer liegenden Theile

warts von Nord- Afrika im Atlantischen Óceán sind mit Bimssteinen bedeckt. — Dieser Vul-

liegen, zeichnet sich die Insel TenerifFa durch kan auf Teneriffa istnochnicht erloschen, son-

den auf ihr liegenden hohen Spitzberg oder dern fást immer steigen schwefelige Dampf-

Pico de Teyde aus. Ér ist 12,420 F-ufs über die wolken aus ihm hervor. — Dér letzte Ausbruch

Meeresfláche erhaben , und wir sehen ihn hier von ungewöhnlicher Heftigkeit war im Jahre

von dér Seeseite, oder dér Bay von Santa-Cruz 1707-

aus, abgebildet. Die Stadt Santa-Cruz liegt Da Tast afle SchifFe, welche nach Ost-In-

voruns ám Meeresufer. dien §ehen' auf Teneriffa landen, só ist dér

Dér Pik liegt gégén den südlichen Theil eben beschriebene Fik auch sehr bekannt, und

dér Insel. Sein Gipfel ist unbewachsen, und von vielen Europáischeu Reisenden bestiegen

zeigt einen grofsea vulkaníschen Kráter, den worden.



MOanget. XCni. Pb/. XI. No. 46,
,

M O N T A G N E S REMARQUABLES.

Le PÍC de Téllériffe. . de PIus de 7o autres plus petits, sur les di.

L verses, couches de lave. La lave couvre la.
'ile de TénérifFe se dístingue de toutes les

pointe duPic, ét les parties inférieures sönt
autres iles Canaries, situées a l'ouest de l'A-

couvertes de pierres ponces. Ce Volcan de l'ile
frique septentrionale dans Pocéan atlantique,

de Ténériőe n'a jamais cessé de jetter des
pár le Pico de Teyde, qu'elle renferme. II

nuages de vapeurs sulfureuses; cependant
s'éléve de 12,420 pieds audessus de la surface

depuis l'an 1707 il n'a point fait de violente
de la mer; nous le voyons ici représenté du

éruption.
cóté de la mer ou du cöté de Sainte Croix. La

vilié de Sainíe-Croix est devant nous sur le Comme tous les vaisseaux, qui font voile

bord de la mer. aux Indes orientales, abordent a l'ile de Té-

Le Pic est dans la partié méridionale de nérifFe, le Pic, que nous venons de décrire,

l'ile. Són sommet ne produit aucune her-be, ét est trés-connu, ét plusieurs Européens l'ont

montre un grand cratére volcanique, entouré" mérne gravi.





^n ''J - '



Miscellan. XCriII. Vol. XI, JVo. 47,

DRÁMA MUSICUM COCHINCHINENSE.

V^ocliínchinenses, ad orientalem Asiae órám lae festive ludebant. Hoc fiebat ad honoran

siti, spectacula, musicam ét clioreas in deli- dám primariam actricem, quae a sinistra ha-

ciis Jiabent. Apud eos consociati fabularum bitu vetulae regináé inter spectatores asside-

actores, qui <^lectamenti gratia in domos ac- bat. Trés illáé adolescentulae comiter colío-

cersuntur, agunt dramata uio^r;caj musica i-^bantur, colloquio suo jucundas subinde

ét orcliestrica sive saltatoria, quae streperus cantilenas intercinencca, -v_;^M]a qu^em voce

tubarum, tympaiiorum ét crepitaculoruin con- séd ternporis modo satis bene servato. Totum

centus comitatur. spectaculum formátum est modulis musicis ét

Macartneyus, Britanniáé legátus, cum anno choreis, hinc dráma inusiciim ét orchestricum

1792 ad Siuenses iter facérét, in Cochinchina recte dixeris. Senior quidam histrio habitu

commoratus spectaculum vidit, quod nunc joculario subinde ad puellas accedebat, jocu.

dicturi sumus. In penetralibus aedificii cujus- laria interserens. Hoc dráma satis diu dura>

dám lüstriones dráma musicumserii argumenti bst, musica molliori intercinente, ad pbstre-

cum clioris agebant. Strepentia illa organa műm autem strepitantia illa instrumenta re-

musica, de quibus locuti sumus, inconditum sonuerunt. Ad significandum applausum spec-

ciebant concentum in primo dramate. Deinde tatores, qui erant frequentes, ad actores ite-

sequebatur actus mterir.edms, in quo trés puel- raíis vicibus nummos cupreos jaculat1" sünt.





Miscsllan. LXX1,

OBSERVATIO MICROSCOPÍCA SPONGIAE
LIS ÉT MÜLTICII (TAPHJSTI)

. XI.

,

Fig. i. Spongia marina. Cura mai]uum pressu aqua

f f5 efuscoilavescens atqaeinnu-
meris forarmnibus pátens, qua lavantes purga- Fi"1 O
i ^ i n M Ö* 2'

Vari,r

u e a n a s c u r
saxeo pluriumiiisularumfundo,undeaburina-
tonbus derepta colligitur. Eam facillime aquas
jmbibere , omnibus notum : qua autem ratione
hoc fiat, animadvertúnüs, si frustulu^ spon- p
8- (A) sub microscopio-exauctun, (B) con- Ltur o : o
Mderamus. Spongia enim constat „ultípüci auctus n, c ős
tenuium flexiliumque tubulorum texturaf Ín me« fl ™ í
quosaquaceler i terpenetrat , spongiam U me-
íactura. Propter tubulorum ten!itatem et

™lticio

'd I ' nUm' 4°}'^versUate, id quod

Sta.

lücium vertas, vei



Elegyes Tárgyak. XCniI. XI. Dar. 47. Szám.

K O K I N K H Í N A I OPERA.

A Kokinkhínaiak Ázsiának keleti partjain az első játékosáénak tiszteletére adúdott, a'

szeretik a' nézöjátékokat, a' muzsikát és a' ki baíra, öreg királyné öltözeiben, úgy ült

tántzot. A' nézöjátszók, kiket magok mulat- mint néző. A' három leányzó könnyen folyó

ságokra a'házaikhoz szoktak vitetni, histó- 'beszéllgetésttartott, mellyet^s -^riákszakasz-

riai darabokat, operákat vagy énekes HÍ-'-- tottak féJk»- -^ éneklések sikoltó volt ugyan,

kát és t-i-*--*--" ^-uutak előadni, mellyek de a' taktust meglehetősen megtartották. Az

lármázó muzsikával, trombita, dob, 's kasz- egeszet muzsika és tohís késérte, úgyhogy

tanyéttal elegyesek. Opera és Ballét is volt egyszersmind. Egy ne-

Midön az Anglus követ Lord Macartney vettséges öltözetü ö'reg néha néha a' leányzók-

j792-ben hivatalos utat tett, 's Kokinkhínába hoz közelítvén, mindenféle bolondozd tréfa-

ij megfordult, a' következő előadást látta, kát űzött vélek, így tartott ez jó ideig. Ezen

Egy épületben játszott valamelly nézöjátszó közbenvaló játék alatt lassúbb muzsika hal-

társaság egy pompás Operát kórussal. A ' fenn látott; végre ismét harsogni kezdettek a' lár-

említett lármázó muzsika szerszámok irtóztató mázó szerszámok. — A' számos nézők meg-

lármát tettek az első darab előadása alatt. Ezt elégedések jeléül néha néha rézpénzt hajigái-

egy más játék követte, mellyet három fiatal tak a' játfióknak,

leány ízeinély igen keliernetesea játszott Ez



Fermlschte Gegensi. XCttll, B. XT. JV7». 47.

COCHINCHINESISCHE OPER.

Die Cochinchinesen auf dér Ostküste (von schah zu Ehren dér erstea Schauspielerinn^

Asien lieben Sehauspiele, Musik und Tanz. welche*links in dem Anzuge einer altén Kif-

liire Schauspieler-Gesellschaften, weiche mau niginn als Zuscliauerinn da safs. Die drey

zűr Belustigung in die Háuser kommen láfst, Mádchen sprachen in einem leichten JDialog

fű'hren historische Vorstellungen , Opern und welcher durch lustige Arién unterbrochen wur-

Tánze auf, welcJie durch eine larmcnde Mű- de. _Ihr Gesang war kreisciiend, doch liiel-

sik von Trompeten, Pauken und Cajtagnetten tea zie ziemlicli guten Tact. Das Ganzé war

begleitet werden. mit Jlusik und Tarz begleitet, alsó Oper un<l

Dér Englische Gesandte Lord Macartney, Báliéit zugleich. Ein altér, als Possenreifser

als ér im Jahre 1792 auf seiner Gesandtscíiafís.- gekleideter Mann naherte sich von Zeit zu

reise auch in Cochinchina war, sah folgeno'* Zeit den Mádchen, und machte allerhand

Vorstellung. lm Innern eines GebaucJes wurde Hansxvurst-Spáfse. Só dauerte dieses geraume

von einer Scliauspieler-Gesellschaft eine feyer- Zeit fórt. Wáhrend dieses Zwischenspieles

liche'Oper mit Chören gegeber. Die liirmen. hörte mán sanftere JNÍusik; zuletzt erlönten

den, obenenvahnteji Instrumente raachten ein wieder die larmenden Instrumeníe. Als Zei-

grafsliches Getöse, wálirend dér ersten thea- chen des Beyfalíes warfen die zahlreich ver-

tralischen Vorstellung. Hierauf folgte ein Zwi-' sammelten Zuschauer den Schauspielern von

stheuspiel, welclies sehr angenehm von drey Zeit zu Zeit Kupfermiinzen zu,

jungen Madchec aysgeführt wurde. Dieses ge-



AKianges. XCrilI, VoL XI. Jfo. 47.

O P E R A C O C H I N C H Í N O I S .

.L/es Cochinchinoü, qui habitent la cőte őrien- fut donné én I'aonneur de la premiere actrice,

tálé de l'Asie, aiwient beaucoup les spectacles, qu i , dans le costume d'une vieille reine, était

la musique ét la danse. Leurs troupes d'ac- assise á gauclie comme spectatrice. Les trois

teurs, que l'on fait venir dans les maisons jeunes fiiles déclamérent un dialogue, entre-

pour se récréer, donnent des piéces histori- mélé de jolies ariettes. Leur chant éíait criard,.

ques, des danses ét des opera, qui sönt ac- mais elles observérent assez bien la mesure,

compagnés d'une musique bruyante de trom- Le tout étant accompagné de musique ét de

pettes, de timbales ét de castagnettes. danse, il y eut donc én mérne tems opera ét

Lord Macartney, Ambassadeur anglais, ballet. Un vieillard habillé én polichinelle,

qui dans són voyage d'ambassade se trouva &'approcha de tems én tems des jeunes fdles

én 1792 á la Cochinchine, vit la représenta- én faisant toutes sortes d'arlequinades. Ccci

tion suivante. Une troupe de comédiens joua dura assez longtems. Pendant rintermede ön

dans l'intérieur d'un édifice un grand opera eiítendit une musique assez douce, mais á la

avec deschoeurs.Lesinstrumens bruyans, dönt fin les instrumens bruyans retentirent de, nou-

nous avons parié píus haut, firent un vacarme veau. — Les nombreux spectateurs jetérent

affreux pendant la premiere représentation de tems én. tems des piéces de cuivre aux

thíatrale. II y eut ensuite un interméde qui acteurs én signe d'approbation, , ,

fut joliment executé pár trois jeunes fiiles. II





Elegyes Tárgyak. LXXI. v XI. JDar. 5. Szám.

A' SPONGYIA ÉS A' JÁTSZÓSZÍNU TAFOTA, NA-
GYÍTÓÜVEGEN VIZSGÁLVA.

. i. Kép. A' Spongyia.

J* Spongyia, ez a' sárgás-barna puha test,
"mellynek tisztogatásra és mosásra veszszük
hasznát, kiváltképpen"a' közép tengernek sok
Szigetei körül a' kösziklás feneken terein, a'
honnan azt a' búvárok szaggatják fel. Hogy
a* vizet könnyen magába szívja azt mind
tudjuk. De hogy ez mimódon essék meg,
azt itt láthatjuk meg, ha ezt a' kis darab
Spongyiát (A) nagyító üvegen által megvizs-
gáljuk (B). Ugyanis az egész Spongyia igen
sok f i n o m , haj lós hajforma tsővek szovevén-
nyéböl ál lván, ezekbe a' víz hirtelen belefut
és az által a' Spongyia feldagad. Lágyak és
hajiósak lévén a' tsövek, epnen o!ly k ö n n y ű

abból a' vizet k inyomni; mivel a' kéznek
nyomása által, a' víz abból, mint valamelly
tömlőből kiszorítódik.

2. Kép. A Játszószínü Tafota.
A' sz íneknek változó já t szása, mellyel

a' játszoszíiri'i Tafotában megjegyzünk (vala-
m i n t a' IX dik Darabban egy Pillangóról
megjegyeztük); itt tsupán tsak a' fonalak
külömbözö színétől jő, mint ezt a' nagyítás
(b) világosan megmutat ja. Illye.ikor t u d n i l l i k
a' mellyékíbnál sárga, a' bélfonal pedig piros
színű szokott lenni. Ha már az ember a' Ta-
fotat forgatja, majd a' sárga, majd a' piros
szia erősebb világú, és ebből a' két szia
szépen b'szvekereredve látszik egymással.



'





Miicellan. LXX.
öl. XI. Só. 4,

TORRENS IN A D S P E R G I N E M SOLUTUS.

Jnter catarsctasHelvetiae memoratu dignissi-
mas, quae ob nominis celebritatem frequen-
tissime a viatoribus invisuatur, numerandus
est Torrens in adsperginem soíutus, situs in
quadam regionis ^drctopolitanae valle quam
F<mtigeram vocant. Hic torrens prope yicum

fontigerum (Lauterbrunn) e JMontis obstreperi
(Pletschberg) praecipiti saxo, circiter 900 pe-
des alto, dejicitur, duabus cataractis se con-
tinuo subsequentibus. Quarum superior (Fig.
i) in saxeam pelvim injicitur, unde aquae
bullantes ertimpunt, cataractam iuferiorem
(Fig. 2) facientes. Hoc praecipiti casu aquae
per aerem in tenuissimam adsperginem sol-

vuntur (unde nőmén torrentis), et f1CTUris

aethereis, candidis, ideatidem >-ariegatis°per
auras volitant. Sub meridiem, ubi soli's ra^
dii in aquas incidunt, hoc magnificum na-
turae spectaculum ad summum pulchritudinis
gradum attingit, et siquis propius accedit,
duas ibi irides forma circulari observaí!
Sine periculo inter parietem saxeum et cata-
ractam superiorem stabis, si aquis dispersis
madefieri non refugis. Hiemali tempore in
hoc torrente peculiares glaciei figuráé conspi-
ciuntur. Idem torrens superius alias magní-
ficentissimas quidem, minus tamen altas ca-
taractas ostendií.



Elegyes Tárgyak LXX. XI. Dar, 4. Szám,

A' S T A U B B A C H
(P ORP A T A K.)

*-'gy a' legnevezetesebb, leghíresebb és az
utazóktól leg inkább mcgkeresletni szokott
vízzii ' iatiások közül Helvétziában az úgy ne-
vezett Staubbnch, melly a' Bernai Cántonnak
L'iuterbrunnen nevű nem kevésbbé nevezetes
•i\>lgy(fbdn fekszik. — Ez a' Staubbach közel
Liuterbrunn faluhoz a' Pletsdi vagy Fletscfi-
berg meredek köszálairol mintegy 900 l ibny i
magasságról rohan le. T u l a j d o n k é p p e n két
zuhanása van egymás felett; a' felső (i Kép.)
egy ki völgy élt kősziklára esik le, a' mellyböl
a' víz ismét habosán viszsza tsapódván úgy
formál ja az alsó zuhanást (^. Kép.). A víz
ezen lezuhanás közben a' levegőben egészszen
mintegy porrá válik, fa' honnan a' neve

Staubbacii) és úgy láttatik a' levegőben, mint
valameíly levegőbeli fejérlő és változó tüne-
mény lebegni. Délfelé, ha a' nap sugarai erre
a' zuhanó patakra reá s ü t n e k ; ennek a' ter-
mésztet pompás j á t é k á n a k a' szépsége a' leg-
nagyobb mértékben kitetszik, ha pedig hozzá
közel i t az ember, két kerek szivárványt szem-
lé lhet benne. Minden veszedelem n é l k ü l fel-
mehet az ember és oda állhat a' felső vízzu-
hanás és a' kószál közé, tsakhogy ott a' fet-
skendező víztől egészszen á l ta láz ik Télen
által ebben a' porpatakban k ü l Ö m b f é l e for-
m á i ú jegeket l á t h a t n i . Tovább felfelé még
több, igen pompás, de nem ollyan magas
zuhanásokat is formál ez a' patak.



JTermischte Gegensiándc LXXL Bd. XI. Xo. 5.

MIKROSKOPíSCHE BETRACHTüNG DES BADE-
-JSCHWAMMES UND DES SCHILLERTAFTS.

Fig. i. Dér Badeschwainm.

l-'ér BadKschwamm, dieser gelblich - braune
lockere Körper, dessen wír uns zum Reini-
gen-unS Wasclien bedienen, wáchst vorzüg-
lich auf dem felsigen Grundé mehrei'er Iti-
seln des mittellándischen Meeres, wo ér
durch Taucher losgerissen uad gesammelt
wird. Dafs ér sich sehr leicht voll Wasser
saugt, wissen wir allé. Wie dieses aber zu-
geht, seiien wir Iner, wenn wir das kleine
St.ückchen Schwatnm (A) unter dem Mikro-
skop vergröfsert (B) betrachten. Dér ganze
Schwamm besteht námlich aus einem Ge-
ílechte vieler zarter, biegsamer Haarröhr-
chen, ín die sich das Wasser schnell liinein-
saugt und den Schwamm aufbláht. Vermöge
dér Weichheit und Biegsamkeit dér Röhr-
chen láíst sich dér Schwamm dann eben só

gut wieder ausdrücken, ix^dem durch dea
Druck dér Hand das Wasser wis aus Schiáu-
clieu wieder ausgepumpt wird.

Fig. 2. Dér Schillertaft.
DíiS -wechselnde Farbenspiel, welches

wir bei dem Schillertaft (wie im Bd. IX. Nro.
40 bei dem Schitlervogel) bemerken, rührt
hier blofs von dér Farbenverschiedenheit dér
Fádén her, wie és uns die Vergröfserung (b)
deutlich beweist. Dér Auszug oder die
Ketté besteht námHch in dicsem Falié aus
gélben, dér Einschufs oder dér Einschlag
aber aus purpurrothen Fádén. Jé nacudem
mán nun den Taft dreht, só gewiant die
gélbe oder purpurrothe Farbe die Oberhand,
oder és entsteht ein schenes Gemische voa
beiden Farben.



LXXL V öl. XI. Kő. 5,

OBSERVATION MICROSCOPIQUE DE L'EPONGE ÉT
DU TAFFETAS CHANGEANT.

Fig. i. L'Eponge,
L»

Éflonge, ce corps brun jaunátre, dönt nous
nous servons pour laver ét nettoyer, erőit
principalement sur le fond rocaillei'x de plu-
sieurs iles de la JMéditerranée, d'oú les plon-
geurs la détachent ét la recueillent. Nous
savons fórt bien que ce corps s'imbibe trés-
facilement d'eau; la maniére de laquelle ceci
se fait se concoit aisément, quand ön regarde
ce petit morceau d'éponge (A) grossi pár le
microsc'ope (B). Nous voyons alors, que toute
l'éponge ne consiste qu'en une tréssé ou en-
trelacement de beaucoup de tubes capillai-
rc3 trés-déliés ét flexibles, dans lesquels l'eau
se glisse ét enfle l'éponge. A cause de la
moliessc ct flexibilité des petits tuyaux l'é-

ponge peut én la pressant entre la main ti-és-
facilement étre débarrassée de l'eau, qui én
découle comme d'un outre.

Fig. 2. Le taffetas cliangeant.
Le changement de couleurs que nous

remarquons dans le taffetas cliangeant (s)
(comme dans le papillon cliangeant Vol. IX.
Nro. 4°-) ne provient que de la différence de
couleur des fils , comme cela est prouvé évri-
demment pár le grossissement (b). C'est par-
ceque dans ce cas la chaine est composée de
fils jaunes, ét la trame de fils couleur de
pourpre. A mesure que Poii touvne le taffe-
tas de l'un ou de l'autre cöté la couleur j 'aune
ou la couleur de pourpre domine, ou il én re-
sülte un beau'mélange de deux couleurs.





^
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A C A N T H U S,

iclco memorabilis est, quod jam
antiquiss ima architectura Graecorum ét Ro-
manorum elegaiitia e jua foiia ad ornandum
coiutnnarum, im^rimis Corintliii ordinis, ca-
pituiuiti adhibuit , eaque ipsa eiegantiori for-
matione condecoravit; quod ornamentum tam
Gothica quatn receutior architectura itidem
reúnuit . Hucusque acantlü 14 species inno-
tuerunt, quarum duas sequentes architectura
potissimum imitandas suscepit.

Fig. i.. Acanthus mollis.
Acanthus genuina sive mollis, planta pe-

rennis, in Sicilia atque Ln inferioris Italíae
regionibus sponte nascitur. Fólia (A) instar
rosae iá orbem conglomerantur, unde pe-
tiolus duos aut trés pedes altus floribus (JB^
tűm vioiaceis tűm albis exsurgit.

Fig. 2. Acanthus spinosa.
Haec species itidem in humidis Italiae

locis procr^scit. Folium amplum est elegan-
terque formátum, ejusque processus, üt fó-
lia cardui, spinis horrescuat.



XI, Dar. 6, Szám.

A' B A R T S.

A Birts előttünk azért nevezetes, minthogy
már a' legrégibb Görög és Római ép'tésmód-
ban is ennek szép formájú levelei az oszlop
fejezetek ékesítésére, főként a' K o r i n t h u s i
oszloprendben, felvétettek, és az által még
tsínosabbakká tétettek. Megtartotta ezt az
ékesítő plánta levelet mind a' Gothusi, mind.
pedig az újabb építésmesterség. Eddig az
ideig 14 fajai és méretesek a' Bartsnak; mel-
lyek k ö z ü l a' két következendő! szokták lég-
inkább az építésmesterségben követni.

l. Kép. Az Olaszországi Barts.
{Acanthus mollis.)

Az Olaszországi B.trts kitelelö növevénv,

melly Szitzil iában és alsó Olaszországban va-
don terem. A' levelei (A) rozsásodva fodrosak,
a' mellyek közQl no ki annak 2—3 lábn^i
magasságú szára violaszín és fejér (B) virá-
gokkal.

2. Kép. A' Tövises Barts.
{Acanthus spinoja.)

Ez a' faj hasonlóképpen Olaszországban
terein nedves helyeken. A' levele nagy és
szép formájú; a' levelek has í ték ja inafc t sű lsa i r j-
tövisek vannak, mint a' bogáts vagy a' sza
mártövis levelein.



Fjianzen Ed.

DIE A C A N T H U S S T A U D E .

Die Acanthusstaude oder die Barenklau ist
tms merkwürdig, weil schon die álteste Grie-
chische und Römische Baukunst ihre scliön
geformten Blátter als Verzierung in die Ca-
pitále dér Saulén , vorzüglich dér Corinthi-
sclien Ordnung , aufnahm f und dieselben
durcli Regelmáfsigkeit noch verschönerte.
Sowohl dieGothisclie als neuere Baukunst hat
diese Zierpflanze beibehalten. Wir kennen
bis jetzt 14 Arten dér Barenklau: die zwei
nachfolgenden Arten werden aber vorzüglich
in dér Architectur nachgeahmt.

Fig. i. Die achte Barenklau.
(Acantbus mollis-)

Die üchte oder weiche Barenklau ist eine

ausdauernde Pílanze, und wachst wild in Si-
cilien und in den untern Theilen von Italien.
Die Biátter (A) bilden eine Blátterrose, aus
welcher dér 2 bis 3 Fufs hohe Stángel mit
den violet und weifsen Blüten (B) hervor-
schiefst.

Fig. 2. Die stachelige Barenklau.

(Acanthus spinosa.')

Diese Art wachst gleichfalls auf feuchten
Piátzen' in Italien. Das Blatt ist grofs und
schön geformt; an den Enden dér Bláltchen
sitzen Stacheln, wie an den Distelbláttern,



Plantet CT. . XI.

L A C A N T H E Oü B R A N C H E - URSINE.

L»
Acinlhe est un artuste remarquable, puis-

que déj i l Architecture ancienue grecque ét
romaíne adopta ses feuilles joiiment formées
pour ornemens des chapitaux. des colonnes,
principalement de l'ordre corinthien, ét les
embell.it encore ea leur donnant plus de ré~
gularké. L'Architecture gothique aussi-bieu
que celle des Modernes a conservé cet orne-
ment. Nous connaissons aujourd'hui 14 espé-
ces d'Acanthe; mais les deux suivantes sönt
celles quc Tön aime le plus á imiter ea Ár-
chitecture,

Fig. i. L'Acanthe molle.
{Acanthut mollis )

maiié ou vc'ritable est uae

plante perenne, qui crolt én Sicile ét dans
Tltalie inférieure. Ses íeuiües (A) formeiit
une rose ieuilletée de la quelle sort la tige
avec les flcurs violettes ét bíaaches.

Fig. s>. L'Acanthe épineuse.

{Acanthus jpinosa.)

Cetté espéce erőit pareillement én Italie
dans des contrées humides. La feuille est
grandé, joiiment fonnée ét aux bouts des pe-
tites íeuilles se trouvent des épines poiutues
comme aux feuilles du chartlou.
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Termes, XI. . XL Kő. 7.

A N I M A L I A M A R I N A .

Fi3. i. Curclium echinatum.
V-'um cochleas ét conchylia, eleganti colorutn
varietate ins ignia, in rerum naturalium coí-
lect ionibus non nisi vacua v idere consuevi-
nius : faciíe est üt ea ab animalibus non in-
habi tpr i credainus. Contrarium autem hac
Cardli echinafi, maris septeintrionalis incolae,
pictura A. B. C. docemur. In figura A vide-
mus animál in conchae paulum apertae acuta
crepidine; fig. autem B ab illő latere, ubi
pes, quo animál loco movetur atque erigi-
tur, forma falcata luteoque colore cernitur.

Fig C utraeque válva e ár se discissae sünt
quo totum animál aperte cernatur.

Fig. 2. Pennatula mirabilis.
Pennatula mirabilis est concha delicate

contexta ét coralitis s imi l i , quam vermis, a
polyporum génére non abluclens, inhabitat,
itern pinnis deiicatis a laíere, pennarum ve-
xil'o similibus. Haec animalia, ő aut 8 p°l-
lices longa, in maribus, Európáé atque A m e -
ricae conterminis , ubi libere quaquaversura
navigant, inveniuntur.



FJrgek XT, D ár. 7. Ssd.ám.

T E N G E R I Á L L A T O K .

i. Kép. A' tüskés Szívkagyló.
(Cardium echinatum-)

** ^inthogy mi a' szép tarka tsigákat és kagy-
lókat rendszerént tsak üresen lát juk a' Ter-
mészeti Tárházakban; könnyen azt gondol-
hatnánk, hogy ezekben a' héj jakban tálára
nem is szokott eleven állat lakni. Ue e l len-
kezőképpen van a' dolog, a' 'mint arról ben-
nünket az itt lerajzolt formája a' tüskés Szív-
kagylónak A , B és C eléggé meggvözhet, a'
meliy kagyló az éjszaki tengerben lakik. Az
A - n á l ezt az állatot a' megnyíló kagyló szé-
léti lát juk, és a' B - n é l oldalról, a' hol ennek
sarlóforma, narantsszínü lába is szembetűnik,

mellynél fogva mász és magi t felemeli. A'
C - n é l a' héjjá ketté van szakasztva, úgy ho-
gy itt osztán az állatot egészen lehet látni.

2. Kép. A'tsudálatosTengeriruo-ó.
(Pennatula mirabitis )

Ez a' Tcngerirugó igen f ínomszabású,
klárisnemü héjj , mellyben egy habarnitza
nemű féreg l a k i k , <ís finom tollzászlóforma
ágai vágynak oldalról, mint a' toí lnak. Ezek
az állatok 6 , 7 , 8 huveiyknyi hoszszaságra.
n ő n e k , és az Európai és Amerikai
ben talál tatnak,
úszkálnak.

mellyekben szabadon



Würmer XI.

S E E G E S C H Ö P F E .

£d, XI, IVo. 7.

Fig.i.Die stacheligeHerzmuscheL
(Cardium echinatum.)

•L'a wlr die schonen buntfarbigen Schnecken
und Muscheln géwöhnlieh. nur leér in den
Naturalien- Sammiungen sehen , só konnten
wir leicht auf den Gedanken kommen, kein
lebendiges Geschöpf bewohne diese Schaa-
len. Von dem Gegentlieile überzeugt uns
aber diese Abbildung A , B und C dér stache-
ligen Herzmuschel, einer Bewohnerinn dér
Kordsee. Bei A sehen wir das Tliier in dér
etwas geöífneten Muschel auf dér scharfen
Kanté, und bei B von dér Seite, wo mán
den sensenfőrmigen, orangsgelben Fufs des

Thiers erblickt, dér zum Fortbewegen und
Aufrichten dient. Bei C sind die beiden
Schaalen auseinander gerissen , wodurch. mán
das ganze Thier deutlich sielit.

Fig.2. DiewunderbareSeefeder.
{Pennatula mirabilis,)

Diese Seefeder ist ein zárt geformtes, koral-
lenartiges Geháuse, welches von einem po-
Ijpenartigen Wurme bewohnt wird , und
zárt gefiederte Seitenáste, wie die Fahnen
einer Féder, hat. Diese Geschöpfe werden 6
bis S Zoli láng, und finden sich in Europai-
schen und Amerikanisclien Meeren, wo sie
frei herum schwimmea.



Vers XI. XI. No, 7.

A N I M A U X DE LA MER.

Frj. i. Le Bucarde frangé.
(Ctirdium cchinatum.)

™ e voyant ordinairement dans nos Cabinets
d'histoire naturelle que des coquilles vides
de limacons ét de testacées, l'on pourrait
facilement étre incluít dans l'erreur de erőire,
que ces coquillages n'étaient point habités
pár des animaux vivans. La table ci jointe
nous én démontre le contraire, én nous pré-
sentant sous A, B ét C le Bucarde fiangé,
habitant de la Mer du Norcl. Sous A iious
voyons l'animal dans la coquille un peu
cuverte du colé du bord aigu , ét sous B,
du cóté, oü Tön voit le pkrd falciforme
couleur d'orange, qui sert á l'animal pour

marcher ét pour se lever. Sous C nous
voyons les deux coquilles toutes ouvertes ea
sorté, que l'on appercoit l'animal tout entier.

Fig. 2. La Penne maríné.
(l'ennatufa jniralilis)

Cetté Pt.nnatule qu'cn n ő m m é aussí
la mcrveillf.use, est une chasse ou un étü l
corallin trés-tcndrement formée, habité pár
un ver du génre des polypes, ét garni de
branches pennées , semblables a la barbe
d'une f,lume. Ces animaux parviennent a
la grandeur de 6 a g pouces, ét se trouvent
dans les mers de PEurope ét de l'Amérique,
oú ils uagent librenient.
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Pisces. Folum, XI. Rro. &,

PISCES SIJSIGULARI FORMA.

Fig. i. Stylophorus chordatus.

Non nisi viginti sünt anni, ex quo hic piscis
singulari forma insignis innotuit, a maribus
Indiáé occidentalis in Angliám advectus. Ocu-
li ejus insident duobus processibus cylindra-
tis, cutisque fusca ét plicatilis caput compo-
nit, rostro sursum erecto. Corpus decem pol-
lices longum desinit in caudam chordae simi-
lem unoque pede ac decem unciis sive polli-
licibus longam.

Fig. 2. Lophius pictus.
Lophius pictus inhabitat Oceanum Paci-

ficum Novae Hollandiáé atque Otaheitae con.
terminum. Őri longe patulo insidet fibra Ion-
gior barbae similis, qua pisciculos allicit ab-_
liguriendos. ín dorso duó tubera eminent;
corpus fuscum, maculis flavis rubrisque con-
spersura.

Fig. 3. Lophius marmorattis.
t

Hic quoque piscis in Mari Pacifico repe-
ritur. Corpus colore nigro, albo rubroque
marmoratum; nasus fibra furcata barbatus;
ét pinnae thoracis instar peduoi, quin tamen
re ipsa sínt pedes, formatae videatur.



Halak XLL XI. Dar. 8. Szám.

K Ü L Ö N Ö S H A L A K .

i. Kép. A' húrfarkú Stilofór.
{Stylophorus cliordatus,*)

ÍLz a' különös formájú hal még tsak húsz
esztendő olta esmeretes, midőn azt a' nyúgot-
indiai vizekből Angl iába hozták. Ennek a'
szemei azon két hengerforma kidudorodáso-
kon vannak, a' feje pedig felfelé görbült orrá-
val együtt, valami barna ráutzos bőrből áll.
A* teste egy húrszabású nyúlángságon végző-
dik, a' melly egy lábnyi és 10 hövelyknyi
hoszszaságú; holott az egész testének tsak ló
hüvelyk a' hoszsza.

2. Kép. A' tarka Békahal.
(LopMut marrnoratus.)

A' tarba Beíii/iaíTscndes-tcngerben lakik

Ujhollandia és Otahiti körül. Tátott nagy szája
felett hoszszú bajuszai vannak, mellyek által
az apróbb halakat magához tsalja, és felfalja.
Ezenkívül még a' hátán hét púpja van ; testé-
nek főbb színe barna, sárga és veres foltokkal,

i

3. Kép. A' márvánjos Békahal.

(Lophius marinoratus.)
•#

Ez is a 'Tsendes-tengerben él. A ' te s te
fekete, fe jérre lés veressel márványozva; az
orrán egy villaforma bajuszsza van, a' mejj-
szárnyai pedig tsaknem ollyanok mint az
aprólábak, de a' mellyeket azért azoknak nem
mondhatni.



Fische XLL Bd. XL

S O N D E R B A R E FISCHE.

Fig. i. D ás saitenschwanzige
Stiei • Auge.

(Stjrlophoruí chordatus.)

•Uieser «onderbar gebildete Fisch ist erst
seit 20 Jahren bekaniit, wo mán iha aus
den westindischen Gewássern nach England
brachte. Seine Augen *tehen auf den beiden
C^Iindrisehen Erhöhungen, und dér Kopf,
mit aufwárts gerichtetem Riissel, besteht aus
einer braunen, faltigen Haut. Dér Leib en-
digt sich in eine saitenáhnliche Verlánge-
rung, die i Fufs 10 Zoli láng is t , wáhrend
die Lángé des eigentlichen líörpers nur 20
Zoli betrágt.

Fig. 2. Dér gemahlte Froschfisch.
(Lophiuí pictus)

I>er gamahlte Froschfisch bewohnt den

sülien Óceán um Seuholland und Otaheite.
Über dem weitgeöfl'neten Munde sitzt eine
lángé Bartfaser, wodurch ér kleine Fisch-
chen anlockt, die ér verzehrt, Aufserdem
sieht mán auf dem Hűeken noch zwei Erhö-
hungen ; die Grundfarbe de* Rörpers iit
braun , mit gelb und rothen Fleckea.

Fig. 3. Dér marmorirte Frosch-
fisch.

(Lophius rnarmoratus).

Dieser Fisch fmdet sich gleichfalls írn
stillen Óceán. Dér Körper ist schwarz, weifs
und roth marmorirt ; auf dér Nase sitzt eine
gabelförmige Bartfaser, und die Brustflossen
sind beinahe wie kleine Fiifse gestaltet, die
és aber keineswegs sind.



XLL

POISSONS S I N G U L I E R S .
. XI. Jfro. g.

Fig. i. Le Stjléphore cordé.
{Stylophorits chordatus.*)

^e poisson singuilérement conformé n'est
connu, que depuis une vingtaine d'années,
oú il fut porté des Indes occidentales én
.Angleterre. Ses yeux se tsouvent sur deux
eminences cy l indrisques, ét la tété a trompe
élevée est composée d'une peau brune á
p l u s i e u r s plis. Le corps se termine én un
prolongement semblable á une corde , qui
a i pied 10 pouces de longueur, tandis que
le corps mérne n'en a que 10 pouces.

Fig. 2. La Baudroie peinte.
(Lophius pititus.)

Ce poisson habite.'i'Océan pacifique dans

les environs de la Nouvelle Hollandé ét de
l'Ile d'Otaheite. Au-dessus de sa bouche
béante se trouve un long bánon , moyen.
nant lequel il attire les petits poissons, dönt
il fait sa nourr i ture; én outre ön remarque
deux eminences sur són dós. La couleur
principale de són corps est brune tachetée
de noir ét jaune.

Fig. 3. La Baudroie marbrée.
(Lophius marmoratus,)

Ce poisson se trouve jpareillement dans
l'Océan pacifique. Són corps est marbré de
noir, de blanc ét de rouge; au-dessus de
són néz ou museau l'éléve un fanon főúr-
cb.u, ét ses nageoires pectorales ön presque
la figure de petits pieds, saus pourtant Tétre,

(
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Miscellan. LXXH. folum. XI. Ao. 9.

M E T E O R A.

ílarioribus Meteoris accensentur globi ignei,
qui subito non nunquam in aere conspiciuntur.
Ouamvis eorum origó inquirentibus extricari
hucusque non potuit: non tamen, prout ho-
munculi desipientes ét supersíitiosi delirant,
hnminentem calamitatem praenunciare, séd
potius, üt aurora borealis aliaque id genus
phaenomena, ortum suiim certis nosquelaten-
tibus naturae iustitutis debere censendi sünt.

Meteoron hac iá tabula pictum i3tio No-
vembris anno 1803 vesperi sub horam mé-
diám nonam Londini visum est. Cuidam ob
servatori (Fig. i.) mássá ignea orbiculata pri-
mum ét undique praecisa apparuit, pluribus
globális igneis comitantibus; deinde per aé'rem
mota in caudam igneam extendebatur. Fűit
alius qui videret (Fig. 2;) e corpore elliptico
rádiós erumpentes inque stellulas desinenles.



Elcgyet Tárgyak LXXIL XI. Dar, Szám.

M E T E O R A K .

A ritka Meteorák vagyis Levegőbeli tünemé-
nyek közé tartoznak a' tüzes golyóbisok, mel-
lyek néha véletlenül látszanak az áerben. Jól-
lehet ezeknek támadások módját meg nem fej-
thetjük azért nem következik, hogy ezek az el-
következendő szerentsétlenség jelei volnának,
mint azt az együgyü és babonás nép vél i ; sőt
inkább azt kell erről fe l tennünk, hogy ezek,
valamint az é j szakpirúlás és más meteorák,
támadásokat fundamentomos okoktól veszik,
de a' mellytknek szövevény és, természeti* bs-

vényjeit még eddig ki nem tanulhatuk. — Az
itt lerajzolva lévő levegőbeli jelenség vágy-
tünemény Londoban láttatott i g o j - b a n No-
vember 13 dikán estve kilenliedfél óra felé.
Egy valakinek a' ki ezt látta, a' tűz matéria
eleinte ép szélűnek látszott (i. Kép.), és hogy
azt több apró tüzes golyóbisok késérték. Előre
haladván pedig, tüzes farka lett. Egy más a'
ki nézte, azt vette észre, hogy annak ellipti-
kus testéből súgárok szóródtak széllyel, mel-
lyek végre tsillagokon végződtek.



Vcrmífchte Gegenstánde. LXXIl,

M E T E O R É .

Stt. XI, JSo. p,

^u den seltenen Meteorén ocíer Lufterschei-
nungen gehören die feurigen Kugela , die
mán bisweilen unerwartet in dér Luft sieht.
Ob wir gleich ihre Entstehungsart noch nicht
entráthseln können, só sind sie doch keines-
wegs ein Zeichen bevorstehendea Uiiglücks,
wie eiufahige und abergláubige Leute wáh-
nen; vielmelír müssen wir annehmen, daís
sie, wie das Nordlicht und andere Lufter-
scheinungen, ihr Daseyn wohl begründeten,
aber lür uns noch uueríorschlichen JSaturge-

setzen verdanken. — Das hier abgebildete
Meteor wurde ám 13. November igo^ Abends
gégén halb neun Uhr in Londen gesehen.
Einem Beobachter crschien (Fig. i.) die
Feuermasse anfangs scharf begránzt , mit
mehreren kleinen feurigen Kugelu begleitet.
Als sie sich fortbewegte, erhielt sie einen
feurigen Schweif. Ein anderer Beobachter
bemerkte (Fig. 2.) aus dem elliptischen Kör-
per Strahlen heryorbrecheu, diesicli ifl Sterü.
chen endigten.



Mélán* «t LXX1L . xi. y0. 9.

M E T E O R É S .

* » u x Meteoréi ou phénomenes atmosphéri-
ques rares appart iennent les boules de feu,
que l'on voit quelquefois dans l'air sans s'y
attendre. Quoique nous ne sojons pás én-
core capables de découvrir leur origine , ils
ne sönt pourtant pás des indices d'un mal-
lieur imminent, comme des gens sots ét su-
perstitienx le croient ; au contra i re il nous
faut erőire qu'ils doi/ent leur existence com-
me l'aurore boréale ét d'autres pliénoménes
a des loix de la natúré trés - bien cornbinées

quoiqu'encore impénétrables. Le Meteoré
représenté sur la table ci - jo i i i te a été vű
á Londres le 13. Novembre 1803 vers hűit
heures ét demie du soir. Un observateur
vit premiérement cetté masse de feu bien
contournée, ét accompagnée de petites boules
ignées (Fig i ). Én se mouvant én a v a n t
cetté masse gagna une queue de feu. — Un
autre observateur remarqua des rayons, qui
sortaient du corps elliptique, ét se tenninaient
én petites étoiles (Fig. 2.).
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Miscellan. LXXUL VűL XL Xo. 10.

OBSEuVATIONES OPE MICROSCOPíI FACTAE.

J ám antc.i (Orb. pict. volum. IV. Num. 43.)
naturae opera cum operibus artis sub micro-
scopio considerata comparavimus, videntes,
puantura illa his anteceiíant. Idem nunc c,uo-
que nobis videre licet, duas telas omnium ar-
lificiosissimas, nempe telamaraneae ét frustu-
lum taeniae deuticulatae Brabantinae, sub mi-
croscopio comparantibus. Summa ubique per-
fectio in singulis aranei partibus cernitur
(Fig. J . ) » tam stamina quam subtemina eam-
dem habent crassitudinem ét distantiam. Con-
tra loűge alia est ratio in taeniis denüculatis

Brabantini-;, manu h o m i n u m factis, quae par-
tim e bo;,ibjce, imprimis auíem e linó vei
tudiculis vei acu texuntur. E lini crudi libra
pondo iti Brabantia tj-.eniae denticulatae ad
manupretium 7000 florenorum elaborantur
quibus nihil perfcctius, nihil pulchrius oculo
inermi occurraí: sub microscopio autem ea-
rum forma longe alia videtur. Pukhrae illáé
taeniae hic (Fig. 2.) apparent tanquam tricae
funium (adeo singuía fila augescunt) sine
omni norma inter se implexorum.



Tárgyak. LXXI11. XI. Dar. 10. Szánt.

NAGYÍTÓ ALÁ V7ETT TÁRGYAK.

Már feljebb (a' IV. dik Darabban a' 48 dik
Szám alatt) megvizsgáltuk és ösvehasonlítot-
tűk a' természet munkáit a' mesterség mívei-
veí nagyító üvegek segítsége által mégis je-
gyeztük, mennyivel tökélletesebbek legyének
az elsőbbek. Ezt itt is lát juk, a' midőn most
két legmesterségesebb szövevényt, a' pókhá-
lót és egy darabka Brüszszeü tsipkét nagyító
üveg alá véve Öszvehasonl í tunk. Rendkivúl-
való regulásság látszik a* p ó k h á l ó n a k egyes
részeiben ( i . Kép.); mind hoszszára, mind
keresztbe egyenlő a' szálaknak vastagságok
és egymástólvaló távolyságok. — Mennyire
külümböznek ellenben attól az emberi kezek

által készültBrüszszeli tsipkék. Ezeket részsze-
rént selyemből, részszerent 's főként lenből
vetve kötik, vagy pedig varrják. Egy font tó-
natlan lenből Belgiumban 7000 forint árrú
tsipkét kész í tenek, és ennél tökélletesebbet
és régulásabb szépséget puszta szemmel alig
lehet látni. — De a' nagyító üvegen által
egészen másként látszik ez. Itt ez a' szép
t s i p k e o l lyannak tetszik (2. Kép.), mintha azt
kötél darabokból fonták volna öszsze (mert
itt az egyes szálak ol lyanoknak látszanak),
mivel ezek minden regula nélkül vannak itt
öszveviszsza fonva.



Vermischti Gegenstánde LXXIII. Bd, XI, Kő. IO.

MIKKOSKOPISCHE GEGENSTÁNDE.

früher betrachteten und verglichen
wir (Büderbuch Bd. IV. Nro. 48.) die Werke
dér Natúr mit denen dér KunKt unter dem
Vergrölserungsglase, und bemerkten , um
wie viel vollkommener die ersteren wáren.
Dieses selien wir auch hier, wo wir die zwey
kunstvollsten Gewebe, das Spinnennetz und
ein Stückchen Brabanterspitze, unter dem
Mikroskop vergleichen woilen. Die gröfste
Regelmáísigkeit herrscht in den einzelnen
Abtheilungen des Spinnennetzes (Fig i.); so-
wohl die Lángén-aisQuerfáden habén einer-
lei Dicke und Entfernung. — Wie ganz an-
ders verhált és sich dagegen mit dea durch

Menschenhánde verfertigen Brabanter Spít-
zen. Diese werden theils aus Seide, vorziig-
lich aber aus Flachs, entweder geklöppelt
oder genáhet. Ein einziges Pfund rohen.
Flachses wird in den Niederlanden bis zu
7000 Gulden an Spitzen verarbeitet, und mán
kann mit blofsen Augen nichts Vollkommene-
rés und regelmáfsig Schöneres sehen. — Doch
unter dem Vergrölserungsglase erscheint és
ganz anders. Die schöne Spilze erscheint
hier (Fig. t) als ein Gewirre einzelner
Stricke (denn só zeigen sich hier die ein-
zelnen Fádén), die ganz regellos durch eiö-
ander geschlungen sind.



LXXIII.

OBJETS M1CROSCOPIQUES.

. xi. o. 10.

avons déjá comparé (voyez le No. 45.
Vol. IV-! de ce Recueil) les ouvrages de la
natúré, avec les productions de l'art vűs pár
le microscope, ét avons observé, de combién
plus parfaits sönt les premiers que les derniers.
C'est de quoi nous pourrons encore nous con-
vaincre én comparant ici les deux tissus arti-
ficiels de la toile d'araignée avec célúi d'un
morceau de dentelles de Bruxelles. La plus
grandé régularité se fait voir dans les com-
partimens de la toile d'araignée (Fig. i.), oú
les fils perpendiculaires de la trame ont
la mérne épaisseur que les fils transver-
saux, ét sönt bien espacés les uns des autres.

Quelle dif fcrence cetté piéce de dentelles de
Eruxelles, ouvrage d'homme , ne nous pré-
sente-elle!- Ces dentelles sönt fabriquées én
partié de sóié, mais pr inc ipa lement de lin,
tant aii fuseau, qu'a l 'aiguille. D-ans la Bel-
gique une seule l ivre de lin erű peut produire
pour 7000 florins de dentelles, ét avec les
yeux non artnés ön ne peut rien voir de plus
beau , de plus parfait ét de pius régulier.
Mais ceci páráit tout autre sous le microsco-
pe- Nous n'appercevons alors (Fig. 2.) qu'un
entorti l lcment irrégulier de cordes (cár c'est
ainsi nue se présentent les simples fils) tissues
ensemble sans aucun de.nsin.
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Elegyes Tárgyak. LXXXIH.

A'

A Ló ez az embernek annyira hasznos liázi
állat, megérdemli, hogy azt a'rajaival együtt
közelebbről esmerjük|, a' mint mi már ezen
Képeskönyvnek a' III-dik Darabjában a' J^ad
Lónak és a' Lónak áltáljában a' rajzolatját
előadtuk.

Ezen és a' következendő öt más Táblán
ím e' nevezetes Ló-fajokat látjuk lerajzolva: a'
Fríziai, Holsteini, Dániai, Anglus-, Frantzia-,
Nápolyi-, Spanyol-, Magyar-, Lengyel-, Orosz-,
Török-, Arabs-, és Barbariai Lovakat.

i. Kép. A'Fríziai és Holsteini Ló.
A' Fríziai Ló nagy és erős, nehezetske fejű,

erős nyakú, széles hátú, és széles farú, alatt
álló farkkal. A' tzombjai izmosok, gömbölye-
gek és tömött szörüelo'.

A' Holsteini Lova^enászeréút kosorrúak,
az elejék jó alkatásúy. de a' hátulsó réízek
többnyire gyenge; a' körmeik nagyok és ne-
hezek. Mind a' két faj inkább kotsiba való
mint lovagolni. A' nedves égally és a' vizes
természetü fű, a' mellyel élnek, az oka, hogy
ezek a' Lovak sok betegségeknek ki vágynak
tétetve.

FAJAI.

. Dar. 21. Szám.

2. Kép. A' Dániai Ló.
Ez nehéz fejű, erős nyakú, széles sziigyií,

hoszszú alatsony ágyékú ; és a' fara a'ízügyéhez
képest igen keskeny. Ez igen erős és tartós
Lófaj, a' mellyet kivált a' mai időben, némelíy
ahoz értő értelmes lérjfiak sok utánna való
járás által nagyon megjavítottak.

A' fejér ellésú lovak, mellvek különös
betsben vágynak Dániai eredetűéig* .és már
ma tsak nem egyedül a' Kiráh^ménEsekben
tenyéízíetnek. Ezek igen me^külombözteuk ma-
gokat igen szép fejér fénylő ízörök által. A'
ízemeik, Izájok és orrok körül testiz.ínúek fe-
kete pontokkal bépettegetve. Bajuszízórök erős
nagy; körmeik sárgák; fejek meglehetős nagy,
széles homlokú, és domborútska. .Nem küíöm-
ben megkülomböztetik őket nagy, seíéíbarna
szemeik, meilyek testszínü fekete pontos szé-
lüek. Az elejék igen magas, a' lábaik állása
és alkotása regulás és jó. Egyébaránt a' ter-
metek tömött 's többnyire szép kerekded sza-
bású az állások. Egy jga (egy kotsibeli) fejér
ellésü lovakat együtt látni kéltség kivül a' leg-
nagyobb gyönyörködés a' mit ebben talál-
hatni.



Miscellan. LXXXIII. föl. XI. Kő. 21.

EQUUS EJUSOUE VARIAE SPECIES.

-tLquus, animál domesticum ét homini quam
utilissimum, meretur, üt eum una cum variis
speciebus penitius noscamus , postquam in or-
bis picti volumine tertio imagines equi féri seu
sylvestris ét equi in génére vidimus.

In hac ét quinque sequentibus tabulis has
celebriores equi species depictas videbimus,
nempe equum Frisium, Holsatium, Danicum,
Angiicum , Galiícum , Keapolitanum . Hispa-
nicum, Hungaricum , Polonicum , Russicum ,
Turcicum , Arnbicum, ét Barbarám.

Fig. i.Ecjuus Frisius etHolsatius.
Equus Frisius est grandis ét robustus cor-

pore, capite paulo crassiori ét collo firmo,
dorso látó ét lumbis dispansis, cauda inferius
prodeunte, femoribus ét cruribus robustis, ro-
tundis, múltúm pilosis.

Equi Holsatii sünt capite potissimum arie-
tino, pectore firmo, séd ilibus plerumque
debilioribus; calcibus grandioribus nimiumque
ponderosis. Utraque species vecturae quam
equitationi aptior. Humida coeli temperies ét
gramina, quibus pascuntur, múltúm aquae con-
tiuentia faciunt, üt multis adfectentur morbis.

Fig. 52. Equus Danicus.

Est capite crasso, collo robusto, pectore
látó, iübus longis depressisque, lumbis, sí
cum pectore comparaveris, angustioribus. Fir-
ma ét durabilishaec species equorum, recentiori
potissimum tempore, assiduis solertium viro-
rum studiis in melius mutata est.

Equi nativo candore, qui non immerito
magni habentur, sünt originis Danicae, atque
nunc temporis solum in regiis equariis educan-
tur. Pilis pulcherrimis ac splendide candenti-
bus inprimis praecellunt, circa oculos, rostrum
nasumque colore roseo punctisque nigris in-
terstincti, densa itidem bárba, calcibus flavis,
capite grandiusculo, fronté lata atque incur-
va. Oculi majusculi ét ferrugiuei, circumdati
margine rosea nigrisque notulis compuncta,
eos pariter insigniunt. Corpus anticum magnó-
pere exsurgit, habitu crurumque structura re-
gulariter cotiformatis. Ceteroquin sünt figura
quadrata ét lumbis plerumque eleganter for-
nicatis. Equorum candidorum quadrlgis, certe
non est, quod in hoc génére pulchrius videas-

J
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Miscettan. LXXXIF. Föl X/. No. 22.

EQUUS EJÜSQUE VARIAE SPECIES.

Fig. i. Ecpus Angiicus.

Equus Anglicus nobilioris spéciéi, a spécié

Arabica vei Barbarica ortus, multa, si majo-

rem corporis staturam exceperis, habét utri-

que spéciéi similia. Est capite pulchro sicco-

que, collo formoso, tereli ét macra colíi suf-

fragine, scapulis levibus, dorso recto , ét cau-

da elegantibus lumbjs eleganter i«sita. Equi

hujus spéciéi solum modo ad cursus aemula-

t u m , atque aetate provectiore* ét fáma cele-

bres ad propagandám speciem adhibentur. In-

ter illos inveniuntur equi singulari celeritate,

üt de more duó milliaria Anglica quatuor mi-

nutis, ét quatuor milliaria no rém minutis eme-

t iantur .Huncadfinem jam pulii biennes hieme

aeque atque aestate quotidie cursitando bis

e'xercentur, eorumque nutrimenta ét omnis

diaeta ad acquireadam hanc celeritatem acco-

modantur.

Equus Anglicus communis a prioré quam

plurimum diífert, ejüs enim caput est crassum

ét carnosum, collum breve, lumbi plani eí

crura robusta pilis robustis obsita. Maximam

partém in comitatu Eboracensi educantur, at-

que ad equitatum campestrem ét militarem ad-

hibentur.

Fig. 2. Equus Gallicus.

Gallia sive Francia praeter nobiles suas

equorum species , inler quas equi cursores Le-

movicorum ét Normannorum praecellunt, pe-

culiarem equorum ad vecturas aptorum spe-

ciem progigni', turpitudine sua notabilem. Sünt

enim capite suillo. auribus longe a se distan-

tibus etpendulis, collo brevi ét crasso jubis

setaceis obsito, lumbis planis, cruribus, quae

supra genu pilis obsita sum, quam robusüssi-

mis, firmi tamen, ét laboribus infatigabiles,

arundinibus alüsque viiioribus gramiaibus fa-

ciíe nutriuntur.
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A' LÓ ÉS ENNEK KÜLÖMBFÉLE FAJAI.

1. Kép. Az, állglllS LŐ. húsos; a nyaka rövid, a' farlsikája tompa-

. , szabású , és az izmos lábai igen szörösek. Leg-
A jóféle Anglus paripa-ló arabs vagy Bár-

többet tenyésztetnek Yorkshire kerületben, és
báriai lótól származik, a' Donnán mind a'

hátas 's igás lovakra fordíttatnak.
kettőhöz igen hasonlít, tsak hogy ez sokkal

nagyobb Ennek szép tsontos húsatlan feje, ^ Rép ^ Franh,ia Lő

jóalkatású nyaka, magas sovány tsipeje, könnyű
.

vállai, egyenes háta; a' farka pedig szépsza- FrantziaOrszágnak némelly részeibcn, azon

bású fartsikáján függ. Ezt a' fajt tsupán tsak derék és nemes fajú lovakon kívül, mellyek

versentfuttatásra fordítják, 's ha idősödnek között a' Limousineri és Normandiai paripák

és nevezetesek lettek szaporításra. Találni ezek leghíresebbek, vannak különös fajú igás-és

között rendkívül sebesfutókat; rendszerént két paraszt lovak, a' mellyek rút formájokról es-

ánglus mértföldet futnak el 4 minúta alatt, 's méretesek. A' fejek a' disznőföhöz hasonlít;

négy mértföldet is 9 minúta alatt. De ezeket a' füleik távol állanak egymástól és lefiigge-

•már két esztendös tsikó korokban naponként nek, a' nyákok rövid, vastag, serteforma se-

kétszer gyakorolják a' futásban télen nyáron rényü, fartsikájok igen tompa szabású, igen

egyre, és mind az eledelek mindaz egész tar- erős, lábai bojhos szörrel «gész térdek hala-

tások módja ahoz képest van elrendelve. dásáig benőttek. Ezek erős tartós dolgozó lo-

A' közönséges ánglus ló az elébbenitol vak (igáslovak) a' mellyek kákával és más

egészszen külömbözik; ennek a' feje vastag, alávaló füvei is megelégesznek,



1
Perm. Gegenst.

DASPFERD MIT SEINEN VERSCHIEDENEN RÁCÉN.

Fig. i. Das Ertglische Pferd.

J) ás feine Englische Race-Pferd stammt vöm
Araber oder Barben ab, hat daher von die-
sen beyden viel Aehnlichkeit, nur daís és weit
gröfser ist. És liat einen schönen trockenen Kopf,
wohlgebauten Hals, ein hohes, mageres Wider-
rist*), leichte Schultern, einen geradenRücken,
und dér Scliweif ist an eine schö'ne Kruppe
gut angesetzt. Diese Gattung wird blofs zum
Wettrennen, und wenn sie altér werden und
sich berühmt gemacht habén, zűr Zucht be-
nutzt. Mán fmdet unter ihnen Pferde von au-
íserordentliclier Sdmelligkeit; gewöhnlich lau-
fen sie zivey Engíische Meilen in 4 Minuten,
4 Meilen in 9 Minuten. Sie werden aber auch
als zweyjáhrige Folilen schon taglich, im Win-
ter wie im eommer, zvvey Malii im Laufen ge-
übt, und ihre Fütterung und ganze Lebens-
weise ist darauf bérceimet.

Das gemeine Englische Landpferd istganz
von dem vorigen verschieden; sein Kopf ist

dick, fleischig; dér Hals kurz, die Kruppe ab-
geschliffen, die starken Beine sehr mit Haaren
besetzt. Die meisten werden in dér Provinz
Yorksiiire gezogen, und zu Reitkleppern und
Dienstpferden dér Cavallerie beuutzt.

Fig. 2. Das Französische Pferd.

Frankreich hat aufser seinen feinen und
edlen Rácén von Pferden, unter welchen sich
die Limousiner und Normáűner vorziiglich als
Reitpferde auszeichnen, in einigen Gegenden
einen ganz eigenen Schlag von Arbeits- und
Bauerpferden , die ihrer Háfslichkeit wegen be-
kannt sind. Ihr Kopf gleich-t dera einesSchwei-
nes, die Ohren stehen weit aus einander und
hangén herab; dér Hals ist kurz und dick, mit
borstenartigenMáhnen besetzt. die Kruppe isi
sehr abgeschliffen , die sehr starken Fiiüe sind
bis ü'ber das Knie mit Haaren besetzt. És sind
feste, dauerhafte Arbeitspferde, die mit Schilf
undandern schíechtea Grasarten zufrieden sind.

»} Widerrist, dér erhabene TheiI an'dem Halse dér Pferde, zwischen dér Máhne «nd Schulter.
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A' LÓ ÉS ENNEK KÜLÖMBFÉLE FAJAI.

1. Kép. Az állglllS LÓ. húsos; a' nyaka rövid, a' fartsikája tompa-

. . szabású , és az izmos lábai igen szörösek. Leg-
A jóféle Anglus paripa-ló arabs vagy Bár-

többet tenyésztetnek Yorkshire kerületben, és
báriai lótól származik, a' tiionnan mind a*

hátas 's igás lovakra fordíttatnak.
kettőhöz igen hasonlít, tsak hogy ez sokkal

nagyobb. Ennek szép tsontos húsatlan feje, g> ̂  A, ^mntLia Ló.

jóalkatású nyaka, magas sovány tsipeje, könnyű

vállai, egyenes háta; a' farka pedig szépsza- FrantziaOrszágnak némelly részeiben, azon

bású fartsikáján függ. Ezt a' fajt tsupán tsak derék és nemes fajú lovakon k i v ú l , mellyek

versentfuttatásra fordítják, 's ha idősödnek között a' Limousineri és Normandiai paripák

és nevezetesek lettek szaporításra. Találni ezek leghíresebbek, vannak különös fajú igás-és

között rendkívül sebesfutókat; rendszerént két paraszt lovak, a' mellyek rút formájokról es-

ánglus mértföldet futnak el 4 minúta alatt, 's méretesek. A' fejek a' dilznófóhöz hasonlít;

négy mértföldet is 9 minúta alatt. De ezeket a' füleik távol állanak egymástól és lefügge-

már két esztendös tsikó korokban naponként nek, a' nyákok rövid, vastag, serteforma se-

kétszer gyakorolják a' futásban télen nyáron rényü, fartsikájok igen tompa szabású, igen

egyre, és mind az eledelek mindaz egész tar- erős, lábai bojhos szörrel egész térdek hala-

tások módja ahoz képest van elrendelve. dásáig benőttek. Ezek erős tartós dolgozó lo-

A' közönséges ánglus ló az elébbenitöl vak (igáslovak) a' mellyek kákával és más

egészszen külömbözik; ennek a' feje vastag, alávaló füvei is megelégesznek.
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DASPFERD MITSEINEN VERS CHIEDENEN RÁCÉN.

Fi0"- i- Das Englische Pfercl.

Das feine Englische Race-Pferd stammt vöm
Araber oder Barben ab, hat daher von die-
sen beyden viel Aehnlichkeit, nur dafs és weit
grö'fser ist. És hat einen schönen trockenen Kopf,
wohlgebauten Hals, ein hohes, mageres Wider-
rist*), leichte Schultern, einen geraden Rücken,
und dér Schweif ist an eine schöne Kruppe
gut angesetzt. Diese Gattung wird blofs zum
Wettrennen, und wTenn sle altér werden und
sich berühmt gemacht habén, zűr Zucht be-
nutzt. Mán fmdet unter iJinen Pferde von au-
/serordentlicher Schnelligkeit; gewöhnlich lau-
fcn sie zwey Englische Meilen in 4 A'íinuten,
4 Meilen in 9 Minuten. Sie werden aber auch
als zweyjáhrige Fohlen schon lá'glich, im Win-
ter wie im eommer, zweyMahl imLaufen ge-
übt, und iíire Fiitterung und ganze Lebens-
weise ist darauf bérceimet.

Das gemeine Englische Landpferd istganz
von dem vorigen verschieden; sein Kopf ist

dick, fleischig; dér Hals kurz, die Kruppe ab-
geschliffen, die starken Beine sehr mit Haaren
besetzt. Die meisten werden in dér Provinz
Yorfcshire gezogen, und zu Reitkleppern und
Dienstpferden dér Cavallerie benutzt.

Fig. 2. Das Französische Pfercl.

Frankreich hat aufser seinen feinen und
edlen Rácén von Pferdeu, unter welchen sich
die Limousiner und Normánner vorzüglich als
Reitpferde auszeichnen, in einigen Gegenden
einen ganz eigenen Schlag von Arbeits- und
Bauerpferden , die ihrer Há/slichkeit wegen be-
kannt sind. Ihr Kopf gleicbt dera eines Schwei-
nes, die Ohren stehen weit aus einander und
hangén herab; dér Hals ist kurz und dick, mit
borstenartigen Máhnen besetzt, die Kruppe ist
sehr abgeschlifíen , die sehr starken Füfeesind
bis ü'ber das Knie mit Haaren besetzt. És sind
feste, dauerhafte Arbeitspferde, die mit Schiíf
undandern schíechtea Grasarten zufrieden sind.

•) Widerrist, dér erhabene Theilan'dem Halse dér Pferde, zwischen dér Máhne „nd Schulter,
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DIVERSES RACES DE CHEVAUX.

Fíg. l. Le cheval Anglais.

Les leaux chevaux Anglais tiennent leur ori-
giae des chevaux arabes ou barbes, aussi ont-
ils beaucoup de ressemblance avec ces deux
espétes, cependant ils sönt beaucoup plus
grands. Ils ont la tété superbe ét séche, l'en-
colure magnifique, le garrot trés-maigre, les
épaules déliées, le dós droit; leur queue est
bien placée ét tient á une trés-jolie croupe.
OQ ne se sert de ces chevaux que pour les
courses; lorsqu'ils sontvieux, etqu'ils se sönt
rendus célébres, ön les piacé dans les haras.
II y én a d'une vitesse extrémé, ils font ordi-
nairement deuxmilles anglais én quatre minutes
ét quatre milles én neuf. Dés l'áge de deuxans
ön les exerce deux fois le jour á la course tant
cn hív ér qu'en été, ét leur nourriture est cal-
culée sur ce rapport.

Le cheval Anglais ordinaire est tout dif-
férent du premier; il alátéte grosseet charnue,
ie cou trés-tuurt, la croupe effilée, les jambes

fortes ét couvertes de poil. Ön les élévé pour
la plűpart dans la provinc^ d'Yorkshire. Ön
s'en sert pour monter la cavalerie, ét pour
courir la .poste.

Fig. 2. Le cheval Erangais.

La Francé a plusieurs races nobles de che-
vaux, parmi lesquellesse distinguentlesLimou-
sins ét les Normands comme chevaux deselle;
mais éllé a aussi dans certaines contrées une
espéce toute particuliére , propre á la fatigue.

'Ces chevaux sönt trés-connus pár leur laideur.
Ils ont la tété d'un cochon, les oreilles trés
séparées ét pendantes, le cou gros, court,
avec une criniére, dönt le crin ressemble a de
la sóié de cochon, la croupe trés-efiilée, les
pieds trés-gros ét couverts de poil jusqu'au-
dessus du genou. Ce sönt des chevaux de tra-
vail forts ét durables, qui se contentent de
roseau ét d'autres mauvaises herbes.
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PAPILIONES EXOTICI ELEGANTES.

Vol, XL JVo, i K

Fig. i. Árgus Indiáé Orientalis. Fig. 3. Papilio macula ignea,
-17 American us.Juíegans hjc papiho Indiáé orientalis indigena,
naturali magnitudine, quem admodum ét trés
reliqui, depingitur, alas anticas habens ex
fusco nigras, luteis -maculis ét figuris interstin-

(Pap. Eq. H. Ricini.)

Papilio alis posticis vivide rubris festire
ctas, posticas oculo majusculo nigro caeruleo- ornatus : in binis auticis fuscis binae maculae
que ornatas. flavae conspiciuntur.

Fig. 2. Podalirius Indiáé occidén- Fig. 4. Papilio Surinamiae ah's
talis lineis viridibus. luteis.

Hic papilio, Surinamiae incola, nostrati Sicut praecedens, longiusculis quidem séd
Podalirio forma fere similis, coloribus solum- arctioribus alis, item corpore longiusculo ét
modo difFert; est enim viridibus nigrisque li- tered distinguitur. Color luteus fuscusque fe-
ceis pictus, stiva varietate miscetur.



Bogarak. XLV1IL XI. Dar. Sídm. 11.

KÜLSÖORSZÁGI SZÉP PILLANGÓK.

i. Kép. Keleti- Indiai Árgus. 3. Kép. Az Amerikai Halmaszlag

özsp egy Pillangó, mellynek hazája Keleti-
India; ez is, valamint szinte a ' többi három is,
természeti nagyságában van ler.íjzolva. A'
szárnyának fala barna - fekete, világos sárga
foltokkal és tarkasággal. Az alsó szárnyait
egy- egy nagy fekete és kék szem folt ekestíti,

2. Kép. A' zölcítsíkus Kardos Pil-
langó NjTigoti Indiában.

Ez a' k'jlsöországi Kardos Pillangó, melly
Amerikában Szurinámból való, a' ii . icakhez
hasonlít; tsakhogy ennek a' színe kiilömbözö,
.zöld, és fekete tsíkos.

Pillangó.
(Pap. Eq. H. Ricini.)

Ennek az ö piros alsó szárnyai igen ele-
ven tekintetet árinak: mind a' két barna fel-
.söszárnyán két sárga foltot láthatni.

4. Kép. A' Szurinámi Narants-
szárny Pillangó.

Ez is valamint az elébbeni, hoszszú de
keskeny szárnyai, és hoszas sugár teste által
kulÖmbó'z leu meg magát. A' színe kellemetes
elegyedéssel .váltogatja fel a' uaraiits színt a'
barnával.



J/ueíien XLFHJ. Bánd. XI, Kő. \ \,

.5CHÖNE AUSLÁNDISCHE SCHMETTERLINGE.

Fig, i. Dér Ostindische Árgus. Fig. 3. Dér Amerikanische Féu-
JCin schoner Tagfalter, welcher sich. in Ost-
indíen findet; ér isi hier, só wie die drei
iibrigen , in natiirliciier Grörse abgebildet.
Dér Grund dér Fliigel ist braunschwarz, mit

erflcck.

(Pap. Eij. H. fí/cini.)

Die hochroíhen Unterflügel seben ihra
O C

hellgelben Flecken und Zeichnungen. Die ein -munteres Ansehen; auf jedem dér brau-
Unterflügel ziert ein grofser, sciiwarz und nen Oberfiügei faemerkeu wir zwei gélbe
blauer Augenílecfc. Flecken.

Fig. 2. Dér grüngestreifte Vvrest-
indianische Segelvogel.

Dieser auslándisclie Segelvogel aus Su.
rínám in Amerika gleicht in Gestalt elem un-
srigen; nur in dér Farbung ist ér verselne*
,den, grün und sciuvarz gestreift.

Fig. 4. Dér Surinamische Pome-
ranzenfliigel.

Ér zeirhnet sicli wie dér vorige durch
seine "lángén, aber schmalen Flügel, só wie
durcli den lángén dünnen Leib aus. Seine
Farbung besteht aus einer angenehmen Ab-
wechslung von orangegelb und braun.



fntectcs rólam. XI. Ao. u.

BEAÜX PAPPILLONS ETRANGERS.

Fig. i. L'Argus des Indes ori-
entales.

L'Argus est un charmant papülon que l'on
trouve aux Indes orieniales ; il est, amsi que
les trois autres, représenté dans sa grandeur
naturelle. Le fonds des ailes est d'un brun qui
tire sur le noir avec des taches ét des dessins
d'un jaune clair. Une grandé marque ovale,
nőire ét bleue, páré les ailes inférieures.

Fig. 2. Le FJambé á raies vertes
des Indes occidentales.

Ce Flambé indigéne á Surinam én Atné-
rique, semblable au nőtre pour la íigure,

n'en différe que pár la couleur, én ce qui'l
a des raies vertes ét noires.

Fig. 3. Le tache - fen d'Amérique.
(Pap. Eq. H. Ricini,)

Les ailes inférieures d'un rouge de ícu
lui donnent un air trés - gai, ét l'on remarque
sur chacune des ailes supérieures deux taches
jaunes.

Fig. 4. Le papillon de Surinam á
l'aile d'orange,

Des ailes longues mais étroites, un corps
long mais effi lé le caractérisent ainsi que le
précéilent. Un heureux mélange d'orange,
de jauue ét de brun fornie sa couleur.





.̂ZXX//^-^^^ő^ZXX7^



Miscellan. LXXir, . XI. 3ro. 12.

QÜA KATIONÉ NIGRITAE IN AMERICA SERPENTEM
BOÁM CONSTRICTOREM EXCORIENT.

Jam ex orbis picti tömő sexto Nra. 35. növi-
mus, boám constrictorem, animál horrendum,
ad 40 vei 50 pedutn longitudinem excrescere.
Híc serpens etiam in America, nempe in Su-
rinamia invenitur, ubi eum indigenae Abomam
nominant. Stedmannus, natione Anglus, qui
in exercitu Hollandico plures annos in Surina-
mia militaverat, cum mancipio suo nigrita, DO-
mine Dávidé, pluribus sclopi pyrobolarii icti-

bus ejus generis serpentem hecavít. Davides
cadaver, laqueis collo ejus implicitis, ab aliis
nigritis in altum tolli jussit. Quo facto ipse,
serpentem amplectendo, in altum enisus ani-
mál prius eventratum excoriavit. Adeps co-
piosa, quam sanandis contusionibus aptam
dicunt, magna cura colligebatur, Carnem au-
tem coctamnigritae avide comederunU



Elegyes Tárgyai: LXX1V. Dar, XI. Szám. íz.

MI MÓDON HÚZZAK LE AZ AMERIKAI NÉGEREK.
A' BÁLVÁNYKÍGYÓNAK A' BORÉT.

Millyen iszonyú teremtés légyen ez a' Bál-
ványkígyó a/t már láttuk ezen könyvnek
35 Számja alatt. t. i, a' mellynek a' hoszsza
40 's 50 lábig is el nyúlik. Ez a' Kígyó Ame-
rikában Szurinámban is találtatik, a' hol ölet
az odavaló lakosok Abomának nevezik. Sted-
man egy Anglus, katonai szolgálatban lévén
a' Hollandusoknál, sok ideig lakott Szurinám-
ban , ott az ö Néger szolgájával Dáviddal
együtt egy illyen Kígyót sok puska lövés ál-

tal ölt meg. Dávid egy kötélhurkot vetett a'
nyakára ennek az állatnak, és egy néhány Né-
ger által valami magas helyre föl akasztatta.
Ekkor osztán a Kígyóra felmászott, a' hasát
ki hasította, és a' bőrét lenyúzta. Ennek az Ö
sok kövér i t mind öszve szedte, mert azt tart-
ják1, hogy hasznos szer az eltört tagoknak or-
voslására. A' Húsát pedig a' Megérek jó ízüeu
megette k.



Perm. Gegcnst. LXXIV. Bd. XI. Rro. 12.

DIE ART WIE DIE NEGERN ÍN AMERIKA DIE AB-
GOTTSSCHLAINGE ABZIEHEN.

\Vir wissen aus dem VI. Bd, Nro. 35. unseres
Bilderbuchs , dafs die Abgotti - Sc'ilange

(Boa cousrictor) ein fürchterliches Geschöpf
ist, welches die Lángé von 40 bis 50 Fu.rs er-
reiclit. Dicse Schlaríge findet sich auch in
America in Sarinam, \vo die Eingeborneti
sie síborna nennen. Dér Englánder Stedman,
welcher in hollandischen Kriegsdiensten in
Surinam melirere Jahre war, erlegte mit sei-
nem Néger- Sclaven Dávid eine solclie Schlan-

ge durch mchrcre Flinteiischüsse. Dávid be-

festigte die Schlinge eines Seiles ám den Hals
des Thieres , und liefs sie só durch einige

andere Néger in die Höhe ziehen. Dann
kletterte ér an dér Schlange selbst hinauf,
schnitt den Bauch auf und streifte die Haut

ab. Das haufige Fett, welches für Quet-
schungen gut s'ejn soll, vvurde sorgfaltig ge*
sammelt: das Fleisch bereiteten sich die Ne-
gern zu , und verzehrten és mit vielem
Appetit. —

f



MAISIERE DONT LES NÉGERS JLCOP.CHENT LE DEVIN.

INous avons vu dans le sixiéme tömé Nro.
35, de, notre Portefeuille que le Devin
(Boa constrictor) est un serpent redoutable,
de 40 á 50 pieds de long. Ön le trouve aussi
én. Amérique á Surinam, oú les indigénes la
nomment *dboma. L'anglois Stedman , qui

a passé plusieurs années á Surinam au ser-

vice des Hollandois , ét són négre Dávid,

ayant tiré plusieurs coups de fusil á un pareil

serpent, paryinrent á le tuer. Dávid pássá

un noeud coulant á la tété du reptile, ét le fit
élever de cetté maniére pár d'autres négres,

Alors il grimpa lui - mérne le k>ng du reptile,
luL ouvrit le ventre ét l'écorclia. Comme il
avoit beaucoup de graisse oá la recuéillit
soigneusement, parce que l'on prétend qu'elle
est excellente pour les meurtrissures. Ouant
a la viande, les négres la mangérent d'un

trés - grand appetit aprés l'avoir préparée a

leur guise.
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Mifcellan, LXXV. •ToL XL Ara,

COLLECTIO COCCORUM CACTI.

c*^occum cactl, qui ín cacto opuntia ín Ameri-
ca -meridionaii habitat, jam ex orbis picti vo-
lumine tertio Nro. 31. novimus. Propter pur-
puréi coloris eiegantiarn múltúm in commer-
cio viget, atque in regno Mexicano in propriis
cacli opuntiae plantarüs colitur atque edu-
calur. Quare hic plantas cacti opuntiae (a)
ex ordiiie satas ét homines (c) solo assidue
solvendo occupatos videmus. His planüs be-
suolae magna cura imponuntur, ét post ali-

quot menses, ubi ad consuetam magnitudinem
adoleverunt, penicuHs ex pilo capreoli íactis
detersae (b) colliguntur. Deinde, vei candenti-
bús laminis prius superinjectae (f), vasis (g, h)
induntur, vei in corbibus collectac ferventi
aquae immerguntur, ac postea in storeis spar-
sae (i) siccantur. Posterior necandi ratio prio-
ré melior est. In his plantarüs cocci tribus
vicibus per annum colliguntur a mease De-
cembri usque ad AJajura,



Elegyes Tárgyak LXX7. Dar, XI. Szám. 13.

A' K O S E N I L L A ' B E S Z E D É S E .

iViár mi Kosenill.ít, a' mell;/ egy Kaktuson él
déli Amerikában, ezen Képeskönyv III. 31 ciik
Számja alatt megvizsgáltuk. Ezzel az ö szép
piros színére nézve igen nagy kereskedést
űznek; és a' Kosenillát Mexicóban a' végre
szent tulajdon .helyeken tenyészteük. Erre
nézve a' Kaktust (a) sorjába ültetik, és a' föl-
det munkások által (c) szüntelen miveltetik,
hogy mindég puha legyen. Az apró állatots-
kákat a' plántára szorgalmotosan felrakják.
Egynéhány hónap múlra, mikor egészen meg-

nőttek, őz szőrből kész í te t t borostákkal a*
plántákról leseprik (b) és öszveszedik. Ezután
a' Kosenillákat megölik, vagy úgy, hogy for-
ró meleg vas táblákra t ö l t i k őket (f) és azután
edényekbe löltegetik, (g, h) ; vagy úgy, hogy
a' kosarakba szedett Kosenillákra forró vizet
töltenek, 's azután azokat szőnyegekre kitere-
getik és megszáragatják (i). Ez az utolsó leg-
jobb mód. — Háromszor szokták a' Kose-
nillát a' tenyésztetö helyeken egv esztendőben
megszedni ú, m. Detzembertöl Májusig.



fermisolite Gegensl. Bd, XI. ,2Vb.

DAS EINSAMMELN DÉR COCHENILLE.

Die Cochenille, welche auf dér Nopalpfíanze

(Cactus opuntia) in Síid - America lebt, lern-
Í

ten wir bereits im III. B. Nro, 31. d. Bilderb.

kennen, Ihrer schonen rothen Farbe wegen

wird grofser Handel darnit getrieben, und

die Cochenille in Mexico in eigenen Nopal-

pflanzungen gepflegt und gezogen. Die No-

palpflanzen (a) sehen wir hier reihenweise

gepflanzt, und das Erdreicli durch Arbeiter

(ej stets locker erhalten. An die Pflanzen

werden die kleinen Thierchen sorgfáltig ge-

setzt. Nach einigen Monathen, wenn sie ihre

voilige Gröfse erreicht liaben , • werden sie

mit Pinseln von Rehhaaren abgebürstet (b)

und gesammelt. Hierauf tödtet mán die Co-

chenillen entweder auf heifsen Plattén (f)

und schüttet sie in Gefafse (g, h); oder das

Tödten geschieht in Körben in heifsem Was-

ser, wo die Thierchen dann auf Mattén (i)

ausgebreitet und geírocknet werden. Die

letztere Art ist die beste. — Mán sammelt

die Cochenille in den Plantagen dreimahi im

Jahre, rom December bis zum Mai.



LXXr. ISro. 13.

KECOLTS DE L A COCIíENILLE Dü NOPAL.

La cochenille du Nopal vit dans l'Amé-
ri^ue méridionale sur le CüCtier én raquette,
(L'acius opuniia) conime uous l'avons déjá
vu daas le troisiéme voluine de notre Porte-
feuille Nro. 31. Éllé est ci'un si beau rouge qu'on

én fait un trés - grand commerce; aussi éléve-

t-on avec le plus grand sóin au AJexique les
cochenüles sur des cactiers én raquette, que
l'on plante á cet effet. Nous voyons ici les
cactiers én raquette, (a) plantés sur plusieurs
lignes, ét les ouvriers (c) s'occupent conti-
nueüement á entretenir la térre spongieuse ét
légére. Ön piacé soigneusemeit les petites
béíes sur les plautes. Lorsque (jnelques mois

aptés elles ont atteint la grandeur , dönt eT-
les sönt suscepíibies, 011 st sert de piuceaux
de bourre pour les óter f b) de dessus ies plan-
tés ét pour les assembler. Alors ön fait mou-
rir les cochenilles sur des plaqucs (f) brúlan-
tes, aprés quoi ön les verse dans des vases
(g, h); ou bien ön met les corbeilles, oú ön
les a rassemblées, dans l'eau bouillante, puis
ön piacé ét séche ces petites bétes sur des

nattes. Cetté derniére méthode est la meiU

leure. Ön fait la récolte des cochenilles dans

les plantages trois fois depuis le mois de de-

cembre jusqu'au mois de mai.
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Miseellan
Vol XI. JVVo. !4.

NIX FORMIS, QUAS INDUIT, CRYSTALLINIS.

Agite, consideremus nivem. Atmofphaera no-
stra continuo aqueis repletur vaporibus, qui
cum hiemali frigore congelantur sive in for-
mám crystalli condensantur, inde nascitur
mássá mollis candido colore, quae, aé're gra-
vior, in terram decidit, eamque albo quasi
tapete induit. Hanc vocamus ntvem, quae ob-
scuros hiberni temporis dies exhilarat ét sata
contra vim frigoris obtegit. In alpibus autem
minor pila nivea, ab altorum montium verti-
ce derepta ét cadendo immanem in móléin
adaucta, quem nivium globum Lavinám no-
miaant, totas non raro domos, quin etintegros
vicos obruendo destruit.

Saepe ubi nix tempestate tranquílla sin-
gulis floccis decidit, occasio oflfertur multifa-
rias ejus formás observandi, quae pleraeque
hexagono sive sexangulo oriuntur. Tabula
nostra varios nivrs crystalíos, microscopio
múltúm auctos, ostendit. Figuráé i. 2. 3. in
Stjria observatae fuerunt; in figuris autem
4- 5- 6. 8. 9- videmus nivis crjstallos in Helve-
tia, ét 7 demum Vratislaviae in Silesia a rerum
naturalium indagatoribus observatas ét deli-
neatas, Naturalem niveorum crjstallorum ma-
gnitudinem hic sex numeris (4. 5. 6. 7. g. 9.)
depictam cernimus.



.
Elegyes Tárgyak LXXFL D T. XI. Szlim. 14,

A' HÓ ÉS ANNAK MEGKRISTÁLYOSODÁSA.

Itt a' havat vizsgál juk meg. — A' mi átmos-
féránk ugyanis szüntelen meg van telve vizes
gőzseL Ha a' gőznek részei a' téli hidegben
megfagynak vagy kristályozódnak, abból va-
lamjelly puha fejér test lészen, melly a' leve-
gőnél nehezebb lévén, a' földre lehull, és azt
mintegy fejérbe öltözteti. Ez a' hó, melly a'
borongós téli napokat világosabbakká teszi,
és a' vetéseket a' nagy hideg ellen oltalmazza.
De gyakran megesik a' hegyes környékeken,
hogy egy kis hógujából, melly a' hegy tető-
ről szakad le, és lefelé hengeregvén végre
irtóztató nagy hóhalommá lészen, hólávína
támad, és ez egész házakat, sőt kissebb falu-
kat is elborít eltemet és elpusztít.

Gyakran, ha a' hó tsendes időben és
egyenként f íncm p e j h e k b e n hull le, akkor an-
nak külöiubbféle, de regulás formáját módunk
van megvizsgálni, a' mellyek többnyi re mind
hatszegü f igurából származnak. A' mi réztáb-
lánk több illyen hó kristályozódásokat ad
élőnkbe, mellyek nagyítóűveg által jól megna-
gyíttattak. Az i. 2. 5-dik Figurákat Stáyeror-
szagban látták és rajzolták le; a' 4. 5, 6. 8-
9-diket egy természetvizsgáló Helvétziában
látta; a' 7 diket pedig Breslauban. A' kristá-
lyozódotthó természeti nagyságában hat szám
alatt van elöadvat

.



Perm. Gegenst. LXXTL £cl> XL Nro'

DÉR SCHNEE MIT SEINEN KRYSTALLISATIONEN.

\Vii- betrachten liier den Schnee. — Ün>
Ser Luftkreis oder die Atmospháre ist nahmlicli
stets mit wásserigen Dünsten angefüllt. VVenn
diese bey dér Winterkálte erstarren oder öicli
•krystallisiren 4 só bildet sich daraus ciné le-
ckére weifse Masse, die, schwerer als die Luft,
auf die Érdé herunterfállt, und dieselbe wie
mit einem weifsen Kleide űberzielit. Die-
Ses ist def Schnee, dér die trüben Winter'
tagé erliellet, und die Saaten bey grofsef
Kálte schützt. Oft wird aber aueli in Ge-
fairgsláiidern ein kleiner Schneebal^ dér sich
von hohen Berggipfeln losreifst, und durch
das Fortrollen endlich zu einer fíirchterli.
chen Masse • anwáchst, als Schnee - Lawinö
dér Zerstörer ganzer Háuser, ja sogar klei-
ner Dörfer, die daruater begraben werden.

Oft, wenn dér Schnee bey ruhígertt Wet-
tér in eínzelnen feinen Flocken falit, só ha-
bén wir Gelegenheit seine maünigfaltigen,
jedocii regelmafsigen Gestalten zu bemerken,
die fást allé aus deni Sechsecke entstehen.
Unsere Tafel zeigt uns mehrere solcher
Schnee- Krystallisatiónen , dlirch das Mikro-
scop betrachtlich vergröfsert. Fig. i. 2. 3
wurden in Steyermark bemerkt; unter Fig,
4. 5. 6. S. 9- sehen wir Schnee - Krystallisa-
tiónen , die von einem Naturforscher in dér
Schweiz, Fig. 7., welche inBreslau beobachtet
und aufgezeich.net wurden. — Die natürliche
Gröfse dér Schnee - Krystallen finden wir ua-
tér sechs Nummera angegeben.



Mélanges vi. jv>é>. j 4.

LANEIGE AVECSES DIFFERENTES CRISTALLISATIONS.

JLa neige sera ici l'objet de nos réflexions.
— Notre atmosphére abonde constamment
én vapeurs aqueuses, qui, dans l'hiver , gé-
lent ou se cristallisent, ét forment une masse
blanche, légére ét peu solide, mais qui plus
pesante que l'air, tömbe sur la térre ét IB
couvre comme d'une robe blanche. CTest la
neige, qui pár són reflet donne de la clarté
dans les jours sombres de l'hiver, ét qui
met les semences á couvert du froid le plus
rigoureux. Mais aussi il arrive souvent dans
les pays montueux, qu'une petité pelotte de
neige, se détache du sommet d'une haute
montagne, e parvient, én roulant, á former
une masse monsrueuse, qui , comme une
lavine de neige, détruit des maisons entié-

res, ét mérne des hameaux, qu'elle ensevelit
sous ses décombres.

Ouand la neige tömbe én petits flocons
séparés pár un tems calme, ön peut considé-
rer ses formes variées, mais réguliéres, qui
proviennent pourtant presque toutes de l'he-
xagone. Notre planche nous ofFre plusieurs
pareilles cristallisations de neige considéra-
blement grossies pár le miscrope. Ön a ob-
servé les fig. i. 2.3. enStyrie; les cristallisa.
tions de neige, que nous offrent les íigures
4- 5. 6. 8. 9- ont été observées ét dessinées
én Suisse pár un naturaliste. La fig. 7. a été
observée a. Breslau. Quant á la grandeur na-
turelle des cristallisations de neige, les fix
No. 4. 5, 6. 7. 8- 9- nous la représentent.

'
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Mltccllan. LXXril. jrol gj, fro, 15.

F E N E S T R A E G E L A T A E.

Hiemal-' tempore ubi ad certum frigoris gra-
dum (quod punctum glaciei nominant) aquae
subtrahitur pars potior caloris , 'tunc aqua
congelatur seu in massatn duram atque elasti-
cam, quam glaciem vocamus, condensatur.
Quod cum fit, in aqua primum acus glaciatae
lormantur , quae diversis angulis se invicem
tangunt ét paulatim molem solidam coagmen-
tant, quod ét in crystallorum formatione fieri
•sólet. Haec mássá tam firma est ét solida, üt
olim joci gratia, quod imposterum audiemus,
e glacie vei palatium construeretur.

Item hiberno tempore vapores conclavium
xalefactorum, frigidis fenestris adhaerescentes,

variis glaciei figurís congelascunt, quarum va-
rietas e varia vaporum in'dol'e enasci videtur.
Hic videmus plura idgenus fenestrarum exem-
plaria.

Figura ima ét sda a professore Hacqueto
Leopoli dura illa anni 1788 ét 1789 ieme ob-
servatae fuerunt. Fenestrae gelatae formám
Zoophjtorum accurate imitabantur.

Figura stia ét 4ta, foliaceae, rigida an-
ni 1740 hieme apud Venariam ín fenestris
gelatis palatii, quod Belvedere seu Prospectum
amoenum nominaüt, observatae ét delineatae
fueruűt.



Tárgyak LXXflI. Dar XI

A F A G Y O S Ü V E G A B L A K .

rla télben a 'víz, egy bizonyos grádusáoál
fogva a' hidegnek (t. i. mikor a Fagyópontot,
el éri.) egy részét az S meleg matériájának el
veszti, akkor megfagy, vagy egy kemény haj-
lós rúgó erejű testé válik a' mit mi Jégnek ne-
vezünk. Ez a' Fagyás így megy végbe : hogy
a' vízbe először tsak egyes tű forma Jegek
lesznek, ezek osztán külömbozŐ szegeletekre
egymáshoz ragadnak és lassan lassan egy me-
revény testet formálnak, a' mint szokott a'

Kristályoknak formálódása rendszerént meges-
ni. Ez a' Jég pedig olly kemény testé is vá-
lik hogy már egyszer tréfából Jégpalotát is
épitettek a' mint majd oda alább erről is látni
fogunk.

Télben a' meleg szobában való gözolgés
a' hideg üvegablakra verődvén, ott külömb
külömbféle Jég figurába fagy meg. Ezt a' kü-
lömbözőséget kétségkívül a'gőznek minémÜsé-
ge okozza. Az illyen fagyos üveg ablakoknak
lássunk itt egy neüány példáit,

l. és 2. Kép. Ezt Lembergi Professor
Hacquet az 1788 és 1759 - diki nagy télben
jegyzetté fel. A' megfagyott ablakok, tökélle-

. tes formáját mutatták az Állatplántáknak.

3. és 4. Kép. Ezeket a' levelesforma figu-
rákat pedig az 1740-diki kemény télben a'
Weimari múlató Belvedérnek az ablakán vet-
ték észre ^s arról rajzolták le,
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GEFRORENE FENSTERS CHEIBEN.

dem Wasser im Winter, bey einem
gewissen Grade dér Kálte(dem Gefrierpuncte)^
ein Theil seines Wármestoífes entzogen wird,
só gefriert és, oder verwandelt sich in einen
harten elastischen Körper, den wir Eis nen-
nen. — Dieses Gefrieren gescliíeht, indem
sich im Wasser erst einzelne Eis - Nádéin bil-
den, die unter verschiedenen Winkeln zusam-
menstoísen und nach und nach eincn festen
Körper maciién, wie és bei dér Bildung dér
Krystalle vor sich geht. Diese Masse ist só
fest, dafs mán zum Spafse selbst einmahl einen
Eispallast gebauet hat, wic wir in dér Folge

werden.
ImWinter setzen sich dieDünste derwar-

men Zimmer an den kalten Fensterscheiben
ab, und gefrieren da zu mannigfaltigen Eis-
figuren. Ihre Verschiedenheit hangt wahr-
scheinlich von dér BeschafFenheit dér Dünste
ab. Wir sehen hier einige Beyspiele solcher
gefrornen Fensterscheiben.

Fig. r und 2. Diese beobachtete Herr Pro-
fessor Hacquet in Lemberg im harten Winter
von 1788 bis 1789. Die gefrornen Fenster-
scheiben zeigen vollkommen die Gestalt von
Zoophyten oder Pflanzenthieren.

Fig. 3 und 4. Diese laubförmigen Figu-
ren wurden im harten Winter 1740 an den
Fensterscheiben des LustschJosses Belvederc
bej Weimar bemerkt und abgezeichnet.
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LES CARREAUX DE VITRE GELÉS.

Quand, én hiver, un certain degré de froid
(le point de congélation) prive l'eau d'une
partié de són calorique, öllé gélé, ou se mé-
tamorphose én un corps soíide ét élastique,
que noas nommons glace. Cetté congéla-
tion l'opére én ce q-u'il se forme dans l'eau
plusieurs aiguilles séparées d'abord, adhérant
cependant les unes aux autres sous plusieurs
angles, ét qui finissent pár former un corps
soíide. La crista'lisation nous offre le mérne
phénoméne. Cetté masse est si soíide, qu'on
í'est donné le plaisir de bátir un palais de
glace, comme nous le verrons dans la suite.

Én hiver les vapeurs s'attachent dans les
chambres chaudes aux vitres froides, ét én

gelant elles forment diverses figures de glace.
Leur variété dépend sans doute de la qualité
des vapeurs. Voila quelques exemples de pa-
reilles vitres glacées.

Le Professeur Hacquet h Lemberg ob-
serva íes.fig. i ét 2. pendant le rigoureux hi-
ver de i;SS á 1789. Les vitres glacées re-
présentoient parfaitement la figure des Zoo-
phites.

Hes íigures én feuillage, que les Xro. 3.
ct 4- représentent, furent observées én 1740
sur les vitres de Belvédére, cháteau de plai-
sance prés de Weimar, ét ön les dessina sur
le champ.
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V E S T I T U S I N D I C L
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E* hac ét sequentibus tabulis plura cognosci- nera P^agrantes, eredulos ejusdem superstitio-

mus, quae pertment ad mores ét instituta ín- nis <isseclas decipiunt.

dorum, médiám Asiae meridionalis partém in- ,-,. -, .,
r ig. 3. ocriba Indicus.

habitaritium.

T-,. T% T -i lüdi accensendi sünt populis ad médium
Fis:, i. Pandarus sívé monacnus

Indicus mendicans. vitae culdoris gradum Pr-ectis'Jamiam --
bére scientes. Inscribunt palmarum fólia, quas

Indi sünt arenus hominum innocens, sim- ,.OMffj vocatit, ope stjh acuti, quo armatus
plex, benienum, séd ét maximé superstitio-

scnba, simplici vestitus habitu, h/c pingitur.
sum. Hac indole abutitur innumera fraudato-

rum multitudo, qui üt monachi mendicantes Fig. 4. ClllTUS idolophoms.

sive Brachmanicae sive Mahometanae religio-
Indi, religionis Brachmanicae, in templis

nis, Indiám peragrant, plebem, quae ipsos tam-
idola adorant, quae saepius in pompa per vi-

quam sanctos veneratur, praestigias exercen-
cos portantur aut curribus. quos ornamenta

clo ét divinando decipientes.
-H • f e . et vexilla condecorant, provehuntur.Hujus furfuns sünt et Pandan, qui ve-

stitum singularem induti va<:am ducunt vitám, T-,. ^
rig. 5. Lurras viatorius.

praestigiarum studiosi.

. T^ Unicum vehiculi genus, ad itinera perln-
i . 2. racirus.

diám facienda accommodatum, est Haequeris,

Factri sünt monacfíi mendicantes religio- cista aperta, currui biroto imposita et bobus

nis Mahometanae, qui íemplis inserviunt, re- juncta. Non capit nisi singulos homines; boves

ligionis causa Meccam commeant, et régió- autem ope funis per nares ducti reguntur.
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I N D I A I V I S E L E T E K .

Jizen, és a' következő három Táblán sok dol-
gokat fogunk tanulni, mellyek az Indusok ér-
költseit és szokásait illetik, a'kik déli Ázsiá-
nak közepén Hindosztánban laknak.

i. Kép. Egy Pandámra, vagy
Indus Koldulőbarát.

Az Indusok szelíd együgyü, jóindulatú
népek, de a' mellett felette babonások. Ezt
számtalan Ámítok fordítják hasznokra, a' kik
mint Koldúlóbarátok, mind a' Bramín mind
a' Muhamed Vallásából, az egész Hindosztánt
békoldulják és varázslásokkal 's jövendő mon-
dással a' népet ámítják, a' melly őket Szen-
teknek tartja.

Ide tartoznak a' Pandarumok is, a' kik
igen szembetünő módon lévén öltözve szarán-
dokoskodnak és jövendölnek.

52. Kép. Egy Fakír.
A' Fakirok Muhamed valló Koldúlóbará-

tok, a'kik a' Metsetekben szolgálnak, Mek-
kába vándorlanak, és benn a' tartományban
kóborolnak, hogy könnyen hívő hitek-sorsosk
megtsalják,

3. Kép. Egy Indiai Írd ember.

Az Indusok félig meddig a' pallérozott
népek közé tartoznak, és írni is tudnak. Írnak
pedig Ollás nevű Pálma levelekre , valamelly
hegyes író eszközzel, — a' mint az itt leraj-
zolva lévő együgyü öltözetü író Indus mu-
tatja.

4. Kép. Egy Bálványhordó Szekér.

A' Brámát valló Indusok a' Templomjaik-
ban vagy Pagodáikbanbálványokat tisztelnek.
Ezeket a'bálványokat gyakran Protzeszszióval
hordozzák gyalog vagy szekeren az úttzákon.
Az illyen szekér sokféle tzifraságokkal és zász-
lókkal fel van ékesítve.

5. Kép. Egy Hekkeri.
.

Az egyetlen egy utazó szekerek az Indu-
soknak a' Hekkeri, a' melly egy fedeletlen nagy
láda, 's ezt két kerekü lektikán ökrök húz-
zák. Ebben tsak egy személy ülhet; az ökröké
az orraik lyukain keresztül húzott köteleknél
fogva kormányozzák.
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I N D I S C H E T R A C H T E N .

\\ ir lernen aufdieserund den folgenden drey
Tafeln mehreres von den Sitten und Gebrau-
chen dér Indier oder Hinduer, welche Hin-
dostan im mittleren Theile des südlichen Asiens
bewolmen, kennen.

Fig. i. Eiii Pandarum, oder Hin-
duischer Bettelniönch.

Die Hinduer sind ein harmloses, einfaches,
gutmüthiges, aber dabey sehr aberglaubiges
Volk. Dieses bemit.zt eine zahllose Menge von
Betriegern, die als Bettelmönche só wohl dér
Bramanischen, als Muhammedanischen Reli-
gion Hindostan durchziehen, und als Zauberer
und Walirsager das Volk táuschen, welches sie
für Heilige liált.

Híerzu gehcren auch die Pandarums, wel-
che auffallend gekleidet umlier ziehen, und sích
mit Wahrsagen abgeben.

Fig. 2. Ein Fakir.

Die FaMrs sind Muhammedanische Bettel-
mönche, welche den Dienst bey den Mo-
scheen verrichten, nach Mekka wallfahrten,
und im Lande herum ziehen, ihre leichtgláubi-
gen Glaubensgenossen zu betriegen.

Fig. 3. Ein IndíscherSchreiber.

Die Hinduer stehen auf dér Stufe halb
cultivirter Völker; und können selbst schrei-
ben. Dieses geschieht auf Palmbláttern, Ollas
genannt, vermittélst eiaes scharfen Griffels,
— só wie hier dér einfach gekleidete Schreiber
damit ábgebildet ist.

Fig. 4. Ein Götzenwagen.

Die Hinduer von dér Religion des Brama
verehren in ihren Tempeln oder Pagoden Gö-
tzenbilder. Diese Götzen werden öfters inPro-
cession durch die Strafsen getragen oder gefafi-
ren. Letzteres geschieht auf solchen mit vielen
Zierathen und Fahnen versehenen Wagen.

Fig. . Ein Hackery.

Das einzigezumReisen inlndien bestimm-
te Fuhrwcrk ist dér Hackery, ein oSenerKa-
sten. dér auf einemzweyrádrigen Karrenruhet
und von Ochsen gezogen wird. Nur eine Per-
són kann darin sitzen; die Ochsen werden ver-
mittelst eines durch die Naseuiöclier gezogenen
Strickes regiért.
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C O S T U M E S I N D I E N S.

Cetté table ét les trois suivantes nous don-
nent de nouvelles lumiéres sur les moeurs ét
les usages des Indiens ou Indous, qui habi-
tent l'Indostan dans le milieu de l'Asie méri-
dionale.

Fig. i. UnPanclare, ou moine
mencliant intlien.

Les Indous sönt un peuple paisible , sim-
ple, débonnaire, mais trés superstitieux. Une
foule d'imposteurs habillés én moines men-
diants , bramins ou mahométans, parcourent
le pays, se donnent pour sorciers ou devins,
ét abusent de la crédulité du peuple, qui les
révére comme des saints.

De ce nombre sönt aussi les Pandares,
qui ne se montreht que dans un costume bi-
zarre ét se mélent de dire la bonne aventure.

Fig. 2. Un Fakir.

Les Fakirs sönt des moines mendiants
mahométans, chargés de desservir les mos-
quées, qui vont én pélér:nage a la Méque, ét
se répandent dans le pays pour tromper leurs
trop crédules sectaires.

3- Un écrivain indien.
Les Indiens sönt a moitié cultivés ét

mérne ils savent écrire. Ils écrivent sur des
feuilles de palmier, nőmmé OUas, pár le moyen
d'un styletrésaigu, semblable a célúi que tient
l'écrivaín, que nous avons peint ici dans la
simplicité de són habillement.

Fig. 4. Un char dlclole.

Les Indiens, qui professent la religion de
Brama , adorent dans leurs Pagodes les images
de leurs idoles. Trés souvent les idoles sönt
portées ou trainées én procession dans les rues
Pour ce derniereffet ön se sert d'un ciiar, paré
de plusieurs ornements ét drapeaux, tel'qu'il
est peint ici.

Fig. 5. Une Haeckery.

La Haeckery est la seule voiture, dönt
se servent les Indiens dans leurs voyages. C'est
une caisse ouverte, placée sur un cJíariot á
deux roues, auquel sönt attelés des boeufs. Elíe
ne contient qu'une personne; les boeufs sönt
dirigés pár le moyen d'une corde, qui passe
dans leurs narines.
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POENITENTES ÍN INDIA ORIENTALI.
IVW WVWVVV».

Indi, in superstitionibus suis omnem módúm

excedere consu'eti, voluntariis corporum tor-

mentis deos placare suaque expiare peceata

sibi videntur. Qui hoc modo poenitentiam

agunt, ii a plebe üt sancti suspiciuntur. In

hac tabula plures id genus poenitentes vide-

mus repraesentatos.

Fig..i. Poenitens trochlea cru-
ciaria sublatus.

In honorem deae Eagavadios festő ejus

die hic poenitens uncinum ferreum musculis

humeri incuti passus, ét in patibulum trochlea-

tum sublatus, plures precum formulas recitat

vultu tranquillo, deinde discerpit coronam

floream, cujus fólia populus circumfusus stú-

diósé collecta, tamquam rés sacras, adservat.

Fig. 2. Dacambarus.
Dacambari sünt asseclae cujusdam poeni-

tentium sectae, qui fanatica cum superbia ad

omnes dolores indolentiam praeseferunt. Hic

unus eorum pelvim igne repletam nuda mami

portat ét dolore suppresso totam comburit ma-

nura. Storeae spinis intextae, quam laevo sub

humero portat, incumbit, dormire cupiens.

Fig. 3. Poenitens qui instar cy-
liiidri se volvit.

Hic superstitiosus viator 30 railliarium Ger-

manicorum iter, cyliridri more se circumvo-

lutando, quin unquam surgeret, emensus

est, deorum laudes decantans. Eum, utpote

divitem, semper duó servi antecedebant, ob-

stacula removentes ét cibum ei potumque mi-

nistrantes.



Elegyes Tárgyak. LXXIX. XI. Dar. 17. Szám.

BŰNEIKÉRT SZENVEDŐ INDUSOK,

Az Indusok az ő babonás vallásbéli képzelö-
déseikben igen meszszemennek; így p. o. azt
gondolják, hogy ha önnön magok testeket kí-
nozzák az Isteneik előtt kedves dolgot tész-
nek, és liogy ez által bűnéikért megszenved-
nek. Az illyen bűneikért í'zenvedöket a!, köz-
nép Szenteknek tartja. A' jelenvaló Táblán lá-
tunk egynéhány illyéneket.

i. Kép. A' Tsaptatőn szenvedö
Indus.

Itt egy bűneiért szenvedö Indus, Bagavadi
Isten aízlzony tiízteletére ennek azmiiep-n egy
vashorgot aka ztaíott a'lapotzkaja alá. !gy
húzatván fel magát egy Tsaptatófára, imádsá-
gokat mond, ábtázatját legkissebbé sem vál-
toztatván ; végre egy bokrétát í'zéllyel tép, a
mellynek az öszvetódúlt nép minden levelét,
vágyódva felkapkodja, azt ízent maradvány-
nak tartván.

2. Kép. Egy Dakambari.

A" Dakambarik tulajdon felekezetét teszik a'
Bűn ízenvedukiiek, a' kik fanátikos kevély-
ségből semmi fájdalmat sem láttatnak meg-
érezni. Imé itt egy a' szenes serpenyőt tele ele-
ven ízénnel a' puszla kezén hordozza, öszve
égeti a' kezét 's még sem mutatja, hogy nz
fájna. Ugyan ez tövissel leié font ízönyegen
hál, a' mellyel a' bal hóna alatt hordoz.

3. Kép. Egy Bűnért szenvedo
hengergó Indus.

Ez a' Szarándok 30 német mártföldnyíre
hengei-getr, addig soha fel nem kelvén, éne-
kelvén azcnközben az Isteneinek. Minthogy
pedig gazdag volt, mindenkor két rabszolgája
me:it előtte, a' kik az út jából minden aka-
dályokat elhárítottak, és neki euni és inni
adiak.
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I N D I S C H E B Ü S S E N D E .

DieHinduer sind Ín ihren abergláubigen Reli- Fíg. 2. Eűl Dakambari.

eions-Begriffen sehr zűr Uebertreibung geneigt;
Die Dakambans sind eme eigene Secte dér

só glauben sie sich durch Selbstpeinigungen
Bűfsenden, die aus fanatischem Stolze fuhllos

des Körpers den Göttern angenehm zu maciién,
gégén allé Schmerzen zu seyn schemen. — Só

úrid ihre Sünden abzubüfsen. Solche Büfsende
trágt liier einer ein Beuerbecken aur blofser

gelten bey dem Volkshaufen dann fürHeilige.
Hand, und verbrennt sich, ohne Schrnerz zu

Wir sehen auf dieser Tafel einige abgebildet.
zeigen, die ganzeHand. Auf emer mit Dornen

. 1. Dér Büfsende áll dér durchflochtenen Decke , die ér unter dem lin-

"Wippe. ken Arme trágt , schláft ér.

Zu Ehrcn dei cöttinn Bagawaji hai sich Fi g. 3. Ein sich fortrollendcr
hiereinBüfsenderan ilirem Feste einen eisernen JJUlSencier.

Haken durch das Fleisch an den Schultern schla- Dieser Pilgrim rollte sich , ohne auszuste-

gen lassen. An einer Wippe in die Höhe gezo- hen, eine Strecke von3oDeutschen Meilenfort.

gén, spricht ér nun mehrere Gebethe, ohne Und sang dabej Lieder zum Lobé dér Götter.

eineMiene zu verziehen, und zerpílückt zu- Da ér reich war, só gingen stets zwey seiner

letzt einen Blumenkranz, wovon das versam- Sclaven vor ihm her, um allé Hindernisse

melte Volk jedes Bláttchen eifrig aufi-afí't und aus dem Wege zu raumen, und ihm Speise

als Heiligthum bewalirt. und Trank z
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LES P É N I T E N T S INDIENS.

Les idées superstitieuses , que les Indous Fi"\ £J. Un

mélent á leur religion, les portent trés aisément
Les Dakambari sönt íme secte particuliére

á l'exaspération ; ils croientpar exemple, qu'en
de pénitents, qui pár un orgueil fanatique,

mettant d'eux-mémes leur corps á la torture,
affectent d'étre insensibíes á toute espéce de

ils se rendent agréables á leurs divinités , ét
douleur. Én voilá un, qui tient un réchaud

pár Iá ils obtiennent la remission de leurs peches.
ardent dans; la main, ét la laisse bruler entiére-

Ces pénitents passent aux yeux de la foule
ment sans témoigner la moindre douleur. II

pour des saints. Én voilá. quelques-uns de re-
dort sur une couverture, entrelacée d'épmes,

présentés sur cetté table.
• qu'il porté sous le bras gauche.

Fig. i. Lepénitent á l'estrapade. Fig 3 Un pénitent qui se roule. •

Le jour de la féte de la déesse Bagawadi, Ce pélerin fit trente milles d'Allemagne ,

un pénitent s'est fait enfoncer dans 1,'épaule, toujours én se roulant, ét sans se lever. II

én l'honneur de cetté divinité, un crocdefer. ne cessa pointde chanter des hymnes én l'hon-

Pendant qu'on l'éléve avec une estrapade, il neur de ses dieux. Comme il était riche, il

prononce á haute voix plusieurs priéres, sans eutcontinuellementdeuxesclaves,qui marchant

fairé la moindre grimace , ét finit pár eífeuiller devant lui , enlevaient tout ce qui pouvoit

une guirlande. Toute la foule s'empresse d'en s'opposer á cetté maniére de voyager, ét qui

ramasser les plus petites feuilles, ét cliacun les lui donnaient les aliments nécessaires á sasub-

conserve cooime des reliques. sistance.
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I N D I J O C U L A T O R E S .

ludi ín omnibus corporis motibus magnam

exhibent membrorum agilitatem habilitatem-

que; itaqueettamquamartificestenendiaequi- Hic joculator Indicus colubrum Najam

hfanum ét schoenobatae magna mirabüium ár- cujus dentes venenosi effracti ft
. • r> • ,. -tu

n multitudine exceliunt. Praesens ta- strumentum musicum, cucurbita

bula plura i.ujus rei exe.pla commonstrat. arundine bambi compósitum \ ̂

Fig. !. Joculatrix Illdica. moveri J«bet. Id quod ostendit, quantopere

ín foro casteíh Georgu ín uiUcMaaia;, aii
 Alusica ét in animalia penetret.

quot joculatores Indici coram Anglis sua ex- T-..

hibent artificia. A simstris mulier jpculatoria ^' ^' °CUS CUm tailTO.

instabilé, iá arundinen, bambi, 30 pedes ál- Joculator Indicn-

m, enisa, ibi suo ipsius aequilibrio sustine- imponit corpori suo vas li neum

túr atque ad numeros musicos simul cum árun- absimile, in quod taurus ^

diné loco movetu, AHa atque alia artificia quatuor pedibus paulatim î eZT^

reliqui quinque joculatores ostentant. A dextra culator üli vas
IndiMe superf_ saltattj se rus

ileratis vicib^„et„euMes. Una vas. sup on .

Cdibus ca„it, altera manibus ,en« duó Ad pos.re™ " '
vas. aíuae plen, -»»» -n al.o ,aur„s suo ipsiu, aequi.

ubno sustinetur.
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I N D U S K A U K L E R .
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AZ Indusok igen hajlongok és mindenféle
testi mozgásokra felette alkalmatosuk, a' hon-
nan mint equilibristák , és kötelén tantzolók ,
sok különös mesterségek által megkülömböz-
tetik magokat. A' Jelenvaíó Táblán ennek több
bizonyságait láthatjuk. '.

l. Kép. Egy Indus KauklernéFort
Georgbaii.

JVIadráízban , Fort Ccorg-iiaK. parádé piat-
tzán, itt némelly Indus Kauklerek mutogatták
mesterségeiket az Anglusok előtt. Balra egy
Kaukierné egy szabadon álló 30 láb magas bám-
bus szálra félmászott, azon balanszíroz és a'
muzsika szerént azzal együtt előbb megy. Az
öt más Kauklerek többféle mesterségeket mu-
tatnak. Jobbon két Indus aszszony tántzol a'
kötelén , és több ízben elmennek egymás mel-
lett. Az egyik muzsikál, valami húros muzsi-
kán , a' másik két vízzel tele edényt tart a'
két tenyerén.

2. Ke'p. A' Kígyó sz,eliclítÖ-.

Itt egy Indus egy megszelidített pipa ,sze-
mes kígyót tántzoltat, a' mellynek Ő a' méreg-
tartó fogait kitördeltc, a' mn/.sikája egy üres
tökből és egy darab bámbusnádból áll. Ez is
azt bizonyítja, hogy a' muzsika ereje még az
állatokba is behat!

. Kép. Kauklerség a' Bikával.

Itt egy Indus Kaukler fekszik a' földön.
Elöször valami pohár forma fát tesz magára,
a' mellyre az ő megtanított bikája lassan las-
san mind a' négy lábával felmegy. A' Kauk-
ler másik fát is tart eleibe, a' bika arra is fel
hág, azomba az Indus az elsőre taszítja, így
tesz a' harmadik fával is. Végtére a' bika fenn
marad 's balanízír^fc
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I N D I S C H E G A U K L E R .

Die Hinduer habén sehr viel Behendigkeit Fíg. g. EÍH

und Gewandtheitin allén Bewegungen desKör-
Hier láfst ein Hinduer eine gezáhmte Bril-

pers , und zeigen sich daher auch als Aequili-
lenschlange, dér ér die Giftzáhne ausgebro-

bristen und Seiltanzer, durch eine Menge vor-
chen hat, nach seinem Instrumente, das aus

züglicher Kunststiicke aus. Gegenwártige Ta-
einem hohlen Kürbisse mit einem Stücke Bam-

fel gibt mehrere Beweise davon.
busrohr besteht, sich auf undnieder bewegen.

Fig. i. Inclische Gauklermn im Ein Beweis, wie sehr die Musik auch auf
Fort George.

Thiere wirke!

Auf dem Parade-Platze des Forts George

zu Madras machen hier melirere Indisch* Jfj^ „ Gaukclspíel mit dem

Gaukler den Englandern ihreKunststücke vor. StíerC.

Links ist eine Gauklerinn auf eine unbefestigte,

30 Fufs hohe Bambusstange geklettert, bálán- Ein Indischer Gaukler liegt hier auf dem

cirt darauf herum, und bewegt sich selbst nach Bódén. Ér setzt sich zuerst ein becherförmiges

dér Musik mit dér Stange fórt. Mannigfache Holz auf den Leib, auf welches sein abgerich-

Kunststücke führen die fünf andern Gaukler teter Stier nach und nach mit allén vierFüfsen

aus. Rechts tanzen zwey Indische Frauen auf steigt. Dér Gaukler hált ein zwejtes Holz vor,

dem Seile mehrere JNlahle an eínander vor- dér Stier klettert auch auf dieses, wahrend és

über. Die eine spielt ein Saiten-Instrument, die dér Hinduer auf das erste schiebt. Só geschieht

andere hált zwey ganz vollgefüllte Gefáfse és auch mit dem dritten Holze. Zuletzt bleibt

mit Wasser Ín den Hánden. dér Stier oben balanc^rend stehen.
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V ÖL T I G E ŰR S I N D I E N S .

JL/es Indiens mettent une adresse ét une agi-

lité étonnante dans tous les mouvements du

corps ; aussi l'emportent - ils sur les autres dan-

seurs de corde ét équilibristes pár une quantité

de tours d'adresse qui leur sönt propres. Cetté

planche nous én oífre plusieurs preuves.

Fig. i. Voltigeurs incliens dans
le fórt George.

La piacé d'armes du Fort George á Ma-

dras est le lieu, oú les bateleurs indiens font

leurs tours d'adresse aux yeux des anglois.

A gauche est une danseuse de corde, qui, aprés

avoir grimpé sur la tige mai assurée d'un

bambou de 30 pieds de haut, se balance dessus

ét se meut éllé-mérne avec la tige au són de

la musique. Les autres cinq voltigeurs font tous

des tours différents. Deux femmes indiennes

se croisent plusieurs fois sans cesser de danser
*sur la corde. L'une joue d'un instrument á»
cordes, ét l'autre tient dans les mains deux

vases pleins d'eau.

Fig. 2. Un Inclien cuii apprivoise
un serpent.

Voici un Indien, qui aprés avoir enlevé

á un serpent á lunettés apprivoise la dent véni-

meuse, le fait mouvoir au són de són instrument,

fait d'une citrouille creuse ét d'un morceau de

bambou. Ce qui prouve combién la musique

ágit sur les animaux.
. *

Fig. 3. Tours d'adresse avec le
taureau.

Un bateleur indíen se couche pár térre. IC

commence pár se placer sur le corps un mor-

ceau de bois, de la forme d'un góbéiét, sur

le quel monte peu - á -peu avec ses quatre pieds

le taureau dressé á cet effet. Le bateleur lui

én présente un second; le taureau monte aussi

sur célúi-Iá, pendant que PIndien le pousse

sur le premier. II én est de mérne du troisiéme

bois. Enfin le taureau resté én haut debout

ét se balance.
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MOSCHEAE ÉT PAGODAE ÍN INDIA.
»"w vww

Templa Indoriim indigenarum, qui religioni et teretes> qu*s minaret a nominant, ex qui-

Bramac adhaerent; Pagodae dicuntur, tempía ^us sacerdotes populum ad orationem convo-

autem Mahometanorum advenarum Moscheae. canti Ac* sinistram Moscheae conspicitur se-

Utrumqtíe genus hic pictum videmus. pulcrum cujusdam regis sive Nabobi.

Fig. i. Magna Moschea apud Fig. 2. Pagoda apud Wira-
Arcotum. Mally.

Haec Moschea, vivő lapide constructa, Saxo undiquepraerupto superimposita est
extat apud urbem Arcotum. Porticibus ornata Pagoda apud Wira. Mally ^ ̂ Q ̂ ^

est, ejusque introitus occídentem versus ape. ^ In ejusmod. ̂ ^ ̂ ^ ^

ntur. Interiora templi, ubi sacerdos orationi- ribus pvramidatis, atriis tectis, el porticibus

bús praeit ét locos ex Corano, sic libri sacri constant, idola asservantu, Solis Brac^ani

vocantur, praclegit, tapetibus obteguatur, cum sive sacerdotibus, qui in propyíaeis habitant

ahoquin calceos ét crepidas exuere moris sit. adytum ingredi Iicetj Hbi mjsteria

Ex utroque templi latere exsurgunt turres altae miűis, ut sibi persuadentj revdantur
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HINDOSTANI METSETEK ÉS PAGODAK.

A tulajdonképpen való Indusok Templomait,

a' kik t. i. JBrámát vallják Pagodáknak neve-

zik; az ott megtelepedett Muhamed vallóinak

templomait pedig Metseteknek. Mind a' kettőt

látják imé itt lerajzolva.
•

i. Kép. Arkotiiál a'nagy Metset.

Ez az erős épületü Metset Árkot városa*

nál fekszik; napnyúgot felé njitva van, és

ott boltozatok által van ékesítve. A' belseje,

a' hol a' pap imádkozik, és a' Koránból az ő

Szent-könyvpkbdl némelly helyeket kiolvas,

szönyegekkel van bevonva, minthogy a' láb-

belit, a" paputsot az ajtóba le kell vetni. Két

felöl nagy keskeny tornyok vagy Minaretek

emelkednek fel, a' mellybol a' pap a' népet

imádkozni öszve hívja. Balra a' Metset mel-

lett látszik egy Nabob sírja.

2. Ke'p. Egy Pagoda Wira
Mallyban.

A' Wira-Mallyi Pagoda egy meredek kö-

sziklán fekszik Tanschaur országban. Ezen po-

gány templomokban, a' mellyek p.'ramis for-
•

mára épült tornyokból, boltozatokból és osz-

lopokból állanak, tartatnak a' bálványok. A'

Bramínoknak vagy papoknak, kik ezeknek

tornáttzaiban laknak, szabad egyedül a'Szen-

tek ízentébe bemenni, a' hol, a' mint ok vé-

lekednek az istenség titkai kinyilatkoztatnak.
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MOSCHEEN UND PACODÉN ÍN HINDOSTAN.

Die Ternpel dér eigentlichen Hinduer, wel- ster das Volk zum Gebethe rufen. Links ne-

che derReligion des Brama anliángen, heifsen ben dér Moschee sieht mán das Grabmahl ei

Pagoden; die dér eingewanderten Muliamme- nes Nabobs.

daner aber Moscheen. Beyde Arten sehen wir -,-,. T\- T» i TTVT-Fig. 2. Die Pagode von \Yira-
hier abgebildet. Mally.

Fiff. i. Grofse Moschee bey Árkot.
o J Auf eiaem steuen íelsen liegt die Pagode

Diese massiv gebaute Moschee liegt bey von Wü a - Mally im Königreiche Tanschaur.

dér Síadt Árkot; gégén Abend zu ist sie pffen, ín dicsen heidnischen Tempeln, welche auo

und durch Schwibbogen verziert. Das Innere, pjramidalisch gebauten TJiürmen, Hallen und

wo dér Priester Gebethe hersagt, und Stellen Saulengángen bestehen, werden die Götzenbil-

aus dem Korán, ihrem lieiligen Buciié, lieset, dér aufbewalirt. Die Braminen oder Priester.

ist mit Teppichen belegt, da mán die Schuhe welche in den Vorliöfen wohnen, díirfen alléin

und Pantoffeln ám Eingange ablegen mufs. Zu das Allerheiligsre betreten, wo, wie sie mei-

beyden Seiten erhében sich die grofsen schma- nen, die Geheimnisse dér Gottheit geoffenbarei

len Tliürme oder Minarets, von wo die Prie- werden.
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MOSQUÉES ÉT PAGODES DANS L'INDOSTAN.

Les temples des Indous proprement dits, qui deux grandes tours efFilées, ou minarets, d'oú

suivent la religion de Brama se nomment pa- les prétres appellent le peuple á la priére. Ön

godes; mais ceux des Mahométans, qui s'y voit á gauclie de la mosquée le mausolée d'un

sönt établis, ont le nőm des mosquées. Ces Nabob.

* deuxespéces sönt représentées sur cetté planche.

Fig. 2. La pagode de Wira-Mally.
Fig. i. Grandé mosquée prés

tt ArKOt. La pagode de wira-Mally est située sur

Cetté mosquée, construite én pierres de un rocher escarpé dans le royaume de Tan-

taille, se trouve prés de la vilié d'Árkot. Éllé est schour. C'est dans ces temples payens, com-
0

ouverte du cóté du couchant, ét ornée d'ar- posés de tours pyramidales, de portiques ét

cades. Le planche de l'intérieur, oú le prétre de colonnades, que l'on garde les idoles. Les

récitelespriéres ét lit lespassages de Palcoram, bramines ou prétres, qui habitent dans les

leur livre saint, est recouvert de tapis, parcequ'á avant - cours, sönt les seuls qui osent pénétrer

l'entrée ön est obligé de quitter ses souüers dans le saint des saints, oú les dieux, disent-

ét ses pantouíles. Des deux cótés s'élévent les ils, révélent leur secrets.
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C O M E T A K

V^ometaé numerandi sünt in phaenomenis, effluit, qui si ipse corpus praecedit.. bárba.

quae in coelo stellato rarius apparere solent. si illud sequitur. cauda vocatur. Posterioris

Itaquehominessuperstitiosieostamquammala spéciéi (Fig. 2. ét 3.) duos cometas depictos

omina suspexerunt, stulte credentes, his prae- videmus. Cometes Fig. 3. Dantisci mense Fe-

euntibus bella, pestilentias aliaque malaprae- bruario ét Martio anni 1661 ab astronomo He,

nuntiari. Cometae lumen suum a sole acci- velio fűit accurate observatus. Tertio Februa-

piunt, non autem eadem regulari orbita circa rii (A.) discus ejus apparuit luce fiává, intus

eum gyrantur üt planétáé, séd tramite elliptico, subrubicunda. Cauda longior, prope discum

quo non nunquam soli quam proxime acce- angusta ét deasa, paulatim latíor patuit ét per-

dunt, demde ab eo longius removentur, üt lucidior. Sexlo Februarii (B.) Hevelius in disco

Fig. L m resecta cometae orbita ob oculos plures observavit maculas; exinde cauda

poni videmus. Haec sidera constarit corpore nor, languidior acutiorque visa est.

rotundo ét lucido, unde pellucidus splendor

mi-
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•

AZ ÜSTÖKÖSTSILLAGOK.

AZ üstököstsillagok a' tsillagos ég ritka lüne- lövellik ki. Ha ez a' súgárzat a' feje előtt

ménjei közé tartoznak. A' honnan a' babonás megy, akkor azt üstökének nevezzük, ha pe-

emberek azokat eddig roszsz jeleknek vélték, dig utánna nyúlik, farkának. A' 2-dik és 3-dik

és balgatagúi azt hitték, hogy azoknak meg- Képnél kétillyen utolsó nemű üstököstsillágot

jelenésekből hadak, nyavalyák és más gono- látunk lerajzolva. A' s-dik Kép alatt lévőt

szok származnának. Az üstököstsillagok a' nap- 1661-ben Februarius és Martziusban Hevei Tsil-

tól veszik világosságokat; de azok nem kisza- lagvizsgáló látta, és vizsgálta meg Dántzig-

bott regulás karikában forognak a' nap körül, ból. Februarius 3-dikán a1 feje (A.) sárgás vi-

mint a' planéták, hanem ellipszisben, a'melly l ágú v o l t , belől veresetske. A' hoszszú farka

miatt néha a'naphoz igen közel mennek, az- keskeny de tömött sugarú volt, de lassan

után pedig igen meszsze távoznak attól, a' lassan szélesebb és ritkább lett. Februarius

mint azt az I. Kép alatt, egy üstököstsillag 6-dikán (B.) Hevei a' fejében némelly foltokat

útjának előadott egy részéböl látjuk. Ezeknek vett észre; a' farka most már kissebb volt,

az égi testeknek világító kerek főformájok homályosabb és hegyes.

van, a' mellyböl világító és általlátfcó sugár
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D IE K.O M E T E.N.

Oie Kometen gehören zu den seltenen Ér- ne; von dicsem fliefstein leuchtender, durchsich-

scheinungen ám gestirnten Hímmel. Defswegen tiger Schein aus. Geht dieser Scheia vor dem

sahen abergláubige Menschen sie sonst als Kerné her, só heifst ér dér Bárt; folgt ér ihm

Zeichén böserVorbedeutung an, und meinten nacíi, só nennen wir denselben dea Sckweif.

thörichter Weise, aus ihrer Erscheinung főig- Von letzterer Art sehen wir bey Fig. 2. und 3.

ten Krieg, Krankheiten und andere Uebel. Die zwey Kometen abgebildet. Dér von Fig. 3.

Kometen empfangen ihr Licht von dér Sonne; wurde un Február und Márz 1661 vöm Astro-

sie bewegen sich aber nicht Ín eben den re- nomen Hevei aus Danzig genau beobachtet.

gelmáfsigen Kreisen um dieselbe, wie die Pia- Am 3. Február (A) erschien dér Kern von gelb-

neten, sondern Ín einer Ellipse, wodurch sie lichem Lichte, inwendíg etwas röthlich. Dér

dér Sonne bisweilen sehr nahe kommen, dán* lange Schvveif war ám Kerné schmal und dicht,

sich aber Weit von ihr entfernen, wie wir bey und wurde allmahlich breiter und dünner. Am

Fig. i. in dem Stücke einer Kometenbahn ver- 6. Február (B) bemerkte Hevei Ín dem Kerné

siunlichtfinden.DieseHimmelskörperbestehen mehrere Flecken; dér Schweif erschien jetzt

aus einem rundén leuchtendenKopfe oderKer- kleiner, schwacher und mehr zugespitzt. -
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L E S C O M É T E S .
-

Les Cometes sönt uu des phénoménes les plus

rares du firmament; aussi les superstitieux les

regardoient-ils autre fois comme des signes d'un

mauvais présage, ét ils avoient la folie de

erőire, que leur apparitionannon^oit laguerre,

les maladies ét d'autres maux. Les cometes

empruntent leur lumiére du soleil. Lóin de dé-

crire des orbites réguliéres autour de lui comme

les planétes, leur mouvement s'exécute dans

ane ellipse, de sorté que quelquefois elles se

trouvent trés - voisines du soleil, ét quelque-

fois trés - éloignées, comme nous le voyons

Fig. i. dans la parti de la révolution d'une

cométe représentée ici. Ces corps célestes sönt

formés d'un noyau rond ét lumineux, ^d'ou

se répand une vapeur lumineuse. Quand cetté

vapeur précéde la cométe, ön l'appelle barbet

ét queue quand éllé la suit. Les figures 2. ét 3.

nous offrent deux cometes de cetté derniére

espéce. T,a Fig 3. fut exactement observéepar

l'astronome Hevei á Danzic pendant les mois

de Février ét de Mars én 1661. Le 3. Février

(A) són disque étoit d'un rouge pSle, mais én

dedans plus foncé. Sa longue queue prés du

noyau étoit étroite ét dense, ét devint peu-á-

peu plus large ét moins compacte. Le 6. Février

(B) Hevei remarqua dans le disque plusieurs

taches, la queue parut des lors plus petité ̂

plus faible ét plus aigues



. -
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DIVERSES RACES DE CHEVAUX.
IWVWWV-WWV

Ue tous les animaux domestiques le che-
val est un des plüs utiles á l'íiomme; aussi
rnérite-t-il que nous cherchions a én connaitre
plus particuliérement les ditíerenles espéces.
Nous avons déjá parié dans le troisieme volume
de cet ouvrage du clieval sauvage ét du che-
val én generál.

Cetté planche ét les cinq autres nous re-
présentent les espéces suivantes. qui soní renom-
miées, savoir: lefrifon, tholstenois, \edanois,
l'anglais, le fi anpais. le napolitain, C'-spagnol,
le hongrois, le polonois, le tűre, le russe,
Farabe ét le barbe.

Fi g. i. Le cheval Frison ét Hol-
stenois.

Le Frison est grand ét gros • il a la tété
un peu lourde , le c o u f o r t , h- d >s large, la
croupe large ét fendue, la cueu; basse, les
jambes grosses ét couvertes de p.iil.

La léte des chevaux Holstcnois ressemble
ordinairement á celle d'un bélier; ilsont lepoi-
trail superbe , mais la croupe un peu faible
ét le sabot trcp grantí ét trop lourd. Cesdeux
espéces sönt pli.töt des chevaux de trait que
des chevaux de selle. L'humidité du climat ét

l'herbe acqueuse, dönt ils se nourrissent, leur
causent beaucoup de maladies.

Fig. 2. Le cheval Danois.

II a la tété lourde, le cou gros, le poitrail
large, les cuisses longues ét ba,ses ; cependant
la croupe est trop étroite enrapport au poitrail.
C'est une espéce de cheval solide ét durable
qui de nos jours s'est encore trés améliorée
graces aux soins que se sönt donnés des hommes
trés-verses dans cetté matiére.

Les chevaux nés blancs, si estimés á juste
titre, sönt d'origine danoise, ét ön ne les élévé
plus que dans les haras du roi. Ils sönt remar-
quables pár la blancheur éblouissante de leur
paiI. Ils sönt couleur de chair ét tachetés de
noir autour de la bouche, du néz ét desyeux.
Ils ont la barbe bienfburnie, les sabotsjaunes
la tété assez grandé, le front large ét un peu
courbé. De grandsyeux d'un brun foncé avec
unbord couleur de chair, tacheté de noir, les
caractérisent pareillement. Ils sönt trés-hauts
surledevant; ils ont les jambes bien placées
ét bien faites. D'ailleurs ils sönt trés-ramassés
ét ils ont la croupe joliment arrondie. Un atte-
lage de chevaux blancs est sans contredit ce
qu'on peut voir de plus beau dans ce génre.
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DAS PFERD MIT SEINEN VERSCHIEDENEN RÁCÉN.

íJas Pferd, dieses elem Menschen só níitzli-
che Hausthier , verdient mit seinen verschie-
denen Rácén oder Arten von uns naher ge-
kaant zu werden; só wie wir im III, Bande
unseres Bilderbuches bereits die Abbildung des
wilden Pferdes und des Pferdes überhaupt
gaben.

Auf dieser und fünf andern Tafeln selien
wir nun folgende berühmte Pferde-Racen abge-
bildet: Die Friesische, Holsteinische, Danische,
Englische, Französische, Keapolitanische, Spa-
nischc, Ungrische, Pohlnische , Russische, Tür-
kische , Arabische útid Barbarische,

Fi g. i. Das Friesische und Hol-
steinische Pferd.

Das Friesische Pferd ist grofs und stark
von Körper, hat einen etwas schweren Kopf,
starken Hals , breiten Rückea und ein breites
gespaltenes Kreuz, mit niedrig angesetztem
Schweife. Seine Schenkel sind stark, etwas
gerundet und dick mit Haaren besetzt.

Die Holsteinischen Pferde habén gevvölm-
lich Ramsköpfe, das Vordertheil ist gut ge-
baut, dér hintere TheiI aber meistenTheils zu
schwach; die Hufe sind zu grofs und zu schwer.
Beyde Arten sind melír Wagen- als Reitpferde.
Das feuchte Klima und das , viel wásserige
Theile eatliakende Gras, worin ihre Nahrung

besteht, sind die Ursachen, dafs sie vielen
Kr«.nkheiten untenvorfen sind.

ig. 2. Das Dánische Pferd.

És hat einen schweren Kopf, starken Hals,
breite Brust, lángé, niedrige Lenden; sein
Kreuz ist imVerhaltnifs mit derBrustzu schmal.
És ist eine feste, dauerhafte Art von Pferden,
die bcsonders in neuern Zeiten durch anhal-
tende Bemü'hungen einiger sachkundigen JVIán-
iier sehr verbessert worden ist.

Die mit Recht sehr geschatzten weifsge-
bornen Pferde sind Dánischen Ursprunges, und
werden auf den königl. Stutereyen jetzt fást
noch alléin gezogen. Sie zeichnen sich sehr
durch das schönste weifsglánzende Haar aus.
Um die Augen só wolil, als um den Alund und
Nase, sind sie fleisckfarbig und mit schwarzen
Pünctchen besnrengt. Sie habén einen starken
Bárt; die Hufe sind gelb; dér Kopf ist ziem-
lich grofs , hat eine breite Stirn und ist etwas
ausgebogen. Eingrofses dunkelbraunes Augen-
paar mit fleischfarbigem , schwarz betüpfelten
Raiide characlerisirt sie ebenfalls. Dér vor-
dere Körper ist sehr hoch, Stellung und Bau
dér Beine sind regelmáfsig und gut. Sie sind
übrigens von gedrungenem Bau , und besitzen
meistenTheils eine schöue gewölbte Gruppé.
Ein Zug weiísgeborner ist wohl das Schönste,
was mán in dieser Art sehen kana.



Miseellan. LXXXV. y0L XI. JVo. £s-

EQUUS EJUSQUE VARIAE SPECIES.

Fig. 1. EqmiS NeapolitailUS. siori> non nunquam ét arietino, auribus lon-

'gulis quidem séd bene sitis, rostro non nihil
jtqui hujus spéciéi sünt grandi corporis ha-

acuto maxillisque angustis, collo robusto séd

bitu, collo collique suffragine carnosis, ca- , • i_- i_ •bene formato densisque pilis ét jubis obsito,

pite arietino, cruribus altioribus, calcibus- , , , - .,-1pectorelato, robusto corporis habitu, ilibus

que angustis, lumbis mulinis. Sünt porro Ín- depressiS; lumbis longis rotundisque. Crura

dolis infidae, malignae atque obstinatae, ita- sunt pulchra> instructa nervis robl>5tis atque

que vecturae quam equitationi aptiores. Qui agilibuS5 sed depil}a; color ut piurimum casta.

eorum sünt meliores, educantur in campoLa- , . . . . „neus vei niger; ranssime invemuntur frons al-
borino, Tarentino, Barino, in Calabria atque

bente macula msignis ét pedes albi. üqui m-

spanici ad catadromum ét militiam inprimis

T-,. T-, TT. sünt idonei. Qui in Aadalusia superiore na-
rig. 2. Jic^uus Hispamcus.

scuntur, ömnium maximé requiri solent; séd

Est nobilis aspectu ét magnificus, micans ét in montibus Cordubae educantur equi sta-

oculis, animum ét ardorem spiráns, attamen túra quidem breves, át robusti, durabiles, va-
- »

mansuetus ét docilis; capite plerumque cras- lentes atque infatigabiles.



Elegyes Tárgyak. LXXXV. XI. Dar. 23. S+dm.

A' LÓ ÉS ENNEK FAJAI.

1. Kép. A' Nápolyi LÓ. lenni, de azért kossorrúak is vannak köztök.

E hoszszatska, de jól álló fiilei vannak, a' szá-
zek a' lovak nagyok, a' nyákok liúsos és a'

jók tsútsos és szük állkaptzájú. A' nyákok
tsípelyek, a' fejek pedig kosorrú. Sugár lábaik

ugyan erős szabású de szép formájú és jól be
vannak és szük szabású körmeik. Termetek

nőtt szörrel. Széles sziigye van, és valamennyire
szabása mint az öszvéreké. Természeti tulaj-

potrohos teste, mély szabású ágyéka, hoszszú
donságok többnyire hamis, gonosz és makats.

kerek fartsíkja. A' tzombjai szépek, erős de
Alkalmatosabbak kotsiba, mind lovagolni. Lég-

finom inakkal tele, és nem bojhos. Rendsze-
jobb lovakat tenyésztetnek Terra di Lavora,

rént a' színek gesztenyeszínü (barna pej) vagy
Otranto, Barri, Calabria és Apulia tájjékain.

fekete. Igen ritkán látni foltos vagy fejér lá-

77 ' * í a l T ' búakat. Ezek lovagolni és hadba az első rangú2. Kép. A Spanyol Ló.
lovak. Legbetsesebbek a' felső Andalusiai lo-

Ennek nemes, kevély tekintete van, szik- vak; de a'Cordovai hegyek között is tenyész-

ráző tüzes szemei, tele kedvel és tűzzel's mégis tétnek lovakat, a'mellyek noha aprók, de erö'-

szelíd és tanítható. A' feje vastagotska szokott sek, tartósak, tehetősök, és fáraszthatatlanok.



Perm. Gegenst. LXXXF. B, XI. $o. 2-5.

D ÁS PFERD MIT SEINEN VERSCHIEDENEN RÁCÉN.

Fi^. i- Das Neapolitanische
Pferd.

Diese Pferde sind grofs, habén einen fleischi-

gen Hals und Widerrist und einen Ramskopf.

Sie sind etvvas hochbeinig und habén enge

Hufe. Ihre Kruppe ist wie die dér Maulthiere.

Ihr Temperament istmeist falsch, bofshaftund

widerspanstig. Sie sind besser vor den Wagen,

als zum Reiten zu gebrauchen. Die bestén wer-

den in dér Terra di Lavoro, di Otranto, di

Bari, in Calabrien und in Apulien gezogen.

Fig. 2. Das Spanische Pferd.

És hat ein edles, stolzes Ansehen, fun-

kelnde Augen, ist voll Muth und Feuer, und

doch zahmund gelehrig. Dér Kopf pílegt etwas

dick zu seyn, doch sind auchRamsköpfe nicht

selteu; sie habén etwas lángé, aber gut ange-

setzte Ohren, ein etwas zugespitztes Mául und

schmale Kinnbacken. Dér Hals ist zwar stark ,

aber gutgeformt unddicht mitHaaren bewach-

sen. És hat eine breite Brust, etwas starken

Leib, niedrige Lenden, eine lángé rundé Kruppe.

Die Schenkel sind schön, mit starken losen Seh-

nen versehen und nicht behangen. Das gewöhn-

liche Haar ist kastanienbraun oder schwarz;

áufserst selten findet mán Elessen oder weifse

Füfse. És sipd die ersten Pferde zűr Reitbahn

und zum Kriegsdienste. Die Ober-Andalusischen

werden ám meisten gesucht; aber auch in den

Gebirgen von Cordova zieht mán Pferde, die

zwar kiéin, aber stark, dauerhaft, vermögend,

und nicht zu ermüden sind.



• Mfanstt, LXXXr. föl. XI. No. 33.

DIVERSES RACES DE CHEVAUX.

Fi g. i. Le cheval NapoUtain.

Vxes chevaux sönt grands; ils ont le cou ét

le garrot charnus, la téte-d'un bélier, les jambes

un peu longues ét lessabots étroits. Leurcroupe

ressemble a celle des mulets. Ils sönt pour la

plíipart faux, méchants ét quinteux. Ils sönt

meilleurs pour le trait que pour la selle. Ön

«Iéve les meilleurs chevaux ála terradi Lavora,

di Ctranto, di Bari, dans les deux .Caiabres

«t dans la Pouille.

Fig. 2. Le cheval Espagnol.

II a l'air noble ét fier, les yeux étincelants;

íl est plein de feu ét de courage ét cependant

il est doux ét docile. La tété est ordinairement

un peu grosse j ön eu trouve pourtant qui res-

semblent a celle d'un bélier. Les oreilles sönt

un peu longues maisbien placées, les máclioires

étroites ét la bouche est tant sóit peu pointue.

Le cou est a Ja vérité gros, mais il est bien

formé ét orué d'une béllé criniére. II a le poi-

trail large, le corps un peu gros, Fesquiue

basse , la croupelongue ét arrondie , les cuisses

belles, pourvues de ne'rfs forts ét déliés, ét

sans poil. Són poil est ordinairement noir ou

couleur de chátaigne; ön én trouve rarement

á étoile ou avec des pieds blancs. Ce sönt les

meilleurs chevaux pour le manége ét pour la

guerre. Les chevaux de PAndalousiesupérieure

sönt les plus recherchés; ön élévé aussi dans

les montagnes de Cordoue des chevaux, qui

quoique petits, sönt trés-forts, solides, infati-

gables ét d'un long usage.
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Plantae. Cri. .froí XI, Kő. 24.

ARBOR GARCliSÍIA MANGOSTANA.

\J~arciniaMangostana, quae in India őrien- esculentus non est, detracto, apparet pulpa

tali insulisque adjacentibus, inprimis in Java álba ét succulenta, quae in sex toros divisa

nascitur, fért fructus pariter sapidos ét salu- acinos continet. Haec pulpa habét gratum sa-

bres. Arbor ipsa ad móri altitudinem excre- pőrém, cumque refrigerans ét salubris est, in

scens, longa progignit fólia ét flores rubeos, India frequenter comeditur. Quin contra dysen-

e summitate frondium prodeuntes. Fructus ró- teriam aliosque morbos epidemicos medici prae-

tundus, extrinsecus purpureus, parvum ma- scribunt Mangustanam tanquam antidotum.

lum magnitudine aequat. Cortice exteriőre, qui



.
Fövevények. CFI, £1, Dar. 24. Szám.

A' MANGUSZTANFA.

A Mangusztánfa (Garcinia Mangostana) Nap- hántotta az ember, azon belől fejér leves hű-

keleti Indiában terem, továbbá a' szomszéd sara (£) talál, melly belől hat .osztályű, 's

szigeteken, főképpen Jávába, és igen jóízű magok tartója. Ez a' hús kellemetes izü 's la-

egésséges gyümöltse van. A' fája akkora mint diában széltire élnek vele, mivel frissítő és

.nálunk az eperfa, hoszszú levelei vannak és egésséges.'Sőt magok az Orvosok is rendelik

piros virágai az ágok végein. Kerek gyümöltse a' Mangusztánt orvosság gyanánt a' vérhas és

akkora mint egy kis alma, 's kívülről rőt- más dögleletes nyavalyák ellen. ;

barna színü. Ha a' külső nemehető héjját le-



P/íanzen, CFI. £

D E P x M A N G U S T A N - B A U M .

Dér Mangustan-Baum (Garcinia Mangostana) geniefsbare Scliale abgebrochen, só findet mán

wáchst in Ost-Indien, ferner auf den benacli- ein weifses saftiges Fleiscli b., welclies inwen-

barten Inseln, vorzüglich auf Java, und trágt dig iu sechs Fácher a. getheilt ist, und die

eine sehr sciimackhafte lieilsame Frucht. Dér Kerné enthált. Dieses Fleiscli ist von angeneh-

Baum erreicht die Gröfse unserer Maulbeer- mem Geschmacke, und wird in Indien háufig

bálimé, Lat lángé Blátter, und tragt rotlie genossen, da és sehr erfrischend und gesund

Blüthen, die an dér Spitze dér Zweige zum Vor- ist. Ja selbst bej Ruliren und andern epidemi-

scheine kommen. Die kugelruude Frucht ist só schen Krankheiten verordnen die Aerzte die

grofs als ein kleiner Apfel, und von auísen Mangustane als ein gegenwirkendes Alittel,

rothbraun von Farbe. Hat mán die áufsere un-

wvwwww*



Plánt és. CVI. Vol. XI. JZVo. 24,

LE M A N G O U S T A N C U L T I V E .

_Le Mangoustan (Garcinia Mangostana) erőit

dansles Indes orientálás, dans les islesvoisines,

ét iurtout á Java. Le fruit én est trés-sain ét

savoureux. Cet arbre atteint la hauteur de

notre múrier; il a les feuilles longues ét la

fleur rouge; ön l'appercoit á l'extrémité des

branches. Le fruit én est rond, d'un rouge

brunátre ét de lagrosseur-d'unc petité pomme;

quand ön a enlevé la coquille extérieure, ön

trouve une chair blanclie ét fondante b., divisée

intérieurement én six rayons a., qui contiennent

des pepins. Cetté chair est d'un goűt trés-agré-

•able. Ön én fait un trés-grand usageaux Indes,

p'arce qu'elle est trés-raffraichissante ét trés-

saine. Dans les maladies épidémiques, telles

que la dyssenterie ét autres, les médecins re-

commandent mérne le Mangoustan cultivé

comme un bon antidote.
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Insecta. XLIX.
fc.

Vol. XI. No. 23.

VARIAE GRYLLORUM NOSTRATIUM SPECIES.

colore obscuriori ét corporis habitu minus

concinno, atque insectis minutis ac radicibus

vivit. Aeque ac gryllus domesticus alis stri-

dulum sonum edit, qui per aestatem vesper-

tino tempore frequenter in campis auditur.

Fig. 6. 7. Gryllus gryllotalpa.

Gryllus gryllotalpa, quem Fig. 6. nym-

pham ét Fig. 7. adultum videmus, maxima

gryllorum in Germania species, est insectum

noxium. Anterioribus pedibus, qui üt in tal-

pa posterioribus robustiores sünt, fodiens cu-

niculos ágit subter humi superficiem, ét te-

neras plantarum radices corrodit. Alae, qui-

bus raro utitur, superiores sünt corneae séd

minores, inferiores autem tenues séd ma-

jores.

Fi g. i. 2. 3. Gryllus domesticus.

\^-pryllus dojnesticus in hominum domiciliis,

inprimis in officinis cerevisiariis ét pistrinis

habitat, ubi latebris gaudens innotescit stri-

dulo sono, quem edit alas inferiores, satis

robustas, inter se confricando. Nutritur farina,

pane, larido, horumque similibus. Femella

in terra ponit óva parvula ét subalbida, unde

decimo aut duodecirno die pulii grylli ena-

scuntur, príma aetate alis destituti. Leberide

aliquoties deposita, tandem alarum vagináé

conspiciuntur. (Fig. 2.) Naturali magnitudine

apparentin Figura i. ét 3. Alae inferiores mem-

branaceae ultra superiores múltúm prominent,

in cuspidem corneam acuminatae.

Fig. 4. 5. Gryllus campestris.
Grytíus campestris ín campis ét sylvis

sub terra degit. A priori spécié distinguitur



Bogarak. XL1X. XI. Dar. 25, Szám.

KULÖMBFELE HAZAT TRÜTSKOK.

i. 2. 3- Kép. A' Házi Trütsök.
(Gryllus dornesticus.)

A Házi Trütsök az emberek hajlékaiban

tartózkodik legörömestebb a' Serfózö - és Sii-

tőházokban , a' hol ez a' kutzkókban lakik.

Ezt trütskölö hangjáról, mellyel alsó szárnyai-

nak öszvedörgölésével támaszt, mindenek es-

merik. Elösködik lisztel, kenyérrel, ízalonná-

val 's a' t. A' nőstény apró fejéres tojásokat

tojik a' földbe. Ebből 10, 12 nap múlva búv-

nak ki az apró fiók trütskök, mellyek eleinte

szárnyaílanok. Egynehányszor megvedelvén

látszanak már a' szárnyfedelei (2. Kép.) Tér-

mészeti nagyságában mutatja ezt ez i. és 3.

Kép. Hártyanemü alsó szárnyai a' felsőt meg-

haladják , és szarunemü hegyek van.

4. 5. Kép. A' Mezei Trütsük.
(Grylíus campestris.)

A' Mezei Trütsök a' földben él a' mezőn

és az erdőkben. Az elébbenítöl setétebb szí-

nére és otrombább formájára nézve külömbö-

zik. Él apró bogarakkal, és gyökerekkel. Ez

is mint a' Házi Trütsök trütsköl a' mit nyári

estvéken a' mezőn hallhatni.

6. 7. Kép. A' Lóbogár.

(Gryllus gryllotalpa)

A' Lóbogár mellyel a' 6. Kép alatt pupá-

ban és a' 7-dik alatt megnőtt korában látunk,

legnagyobb faja a' Trütsöknek Német Ország-

ban, és ártalmas bogár. Erős első "lábaival,

mellyek a vakondokéihoz hasonlók, tsator-

nalyukakat ás a ' föld színe alatt, és minden

gyenge plántagyökereket elrág. Kitsiny felső

szarunemü szárnyai és nagy vékony alsó í'zár-

nyai vannak, de a' mellyeknek ritkán veszi

hasznát.



Insecten. XLIX,

VERSCHIEDENE EINHEIMISCHE GRILLENARTEN.

Fig. l- 2. 3. Die HailSgrille. der ™"gen durch ihre dunklere Farbe und

(Gryllus domesticus.) plumpere Gestalt , und lebt von kleinen In-

Die Hausgrille oder das Heimchen halt sich secten undWurzeln. Sie macht, wie die Haus-

bey den Wolmungen der Menschen, ám lieb- grille, ,mit den Flügelnj das zirpende Getö'n,

sten inBrau-und Backháusern auf, wo sie in welches mán an Sommerabenden auf den Fel-

Schlupfvvinkeln lebt, und durch áen schwirren- derű háufig hört.

den Tön, den sie durch das Aneinanderreiben

derstarkenUnterflügelhervorbringt, bekannt ̂  ̂  ^ ̂  MaulwUrfsgrille.

ist. Sie náhrt sicJa von Mehl , Erőt, Speck

u. dergl. Das Weibchen legt kleine weifsliche

Ejer in die Érdé; daraus schlüpfen nach 10
T • •/-,-!! -Die Maulwurfsgrille . welche wir Fie 6bis 12 Tagén die jungen Gnllen aus , die An-

als Nymphe und Fig. 7. ganz ausgewachsen,, „.. n • j AT i j • • u • •fangs flugellos sind. NacJidem síé sich emige
,. , , > .. . . , , u ,- , j. TT,.. ,Mahl genautet habén, erbhckt mán die Flugel-

, . , ,-,?. -. T ., rfi_i«j. /-. »nscheiden (Fig. 2.). In ihrer naturlichen Grofse
. , „.sehea wir síé bey Fig. i. und 3.; die hautigen

Unterílügel ragén über die obern weit hervor,

und habén eine hornartige Spitze.

Fig. 4. 5. Die Fel cl grille.
^

(Gryllus campestris.)

Die Feldgritlelebt in der Erde auf Feldern

und in Waidungen. Sie unterscheidet sich von

sehen, ist die gröfste Grillenart in Deutscli-

land, und ein : scliadlich.es Insect. Mit ihren

starkenmaulwurfsáhnlichen Vorderfüfsen gráfat

dÍC Oberíláche

Wurzel.n der

zen ab. Sie hat kleine hornartige Oberflüsel

und grofse dunne Uaterílügel, derén sie sich

aber selten bedient.



Inseetes. . XI. No. 25.
:

DIVERSES ESPÉCES DE GPxILLONS INDIGÉNES.

Fig. i. 2.3. Le grillon domeslicjue.
{Gryllus domesticus)

.Le grillon domestique se tient prés des habi-

tations des hommes; il se piait surtout dans

les brasseries ét boulangeries; il vit dans des

coins ou trous , ét il est trés-connu pár le són

aigu, qu'il produit pár -le frottement de ses

ailes de dessous. II se nourrit de faríné, de

pain, de lard ét autres. La femelle pond dans

la térre de petits oeufs blanchátres, d'oú sor-

tent, dix á douze jours aprés, les petits gril-

lons, mais sans ailes. Ce n'est qu'aprés avoir

műé plusieurs fois, qu'on én appercoit la sépa-

ration (fig. 2.) Les f 'g. i. ét 3. nous les repré-

sentent dans leur grandeur naturelle ; les ailes

inférieures, qui sönt membraneuses , dépassent

de beaucoup les supérieures, ét ont la pointe

cornée.

Fig. 4. 5. Le grillon des champs.
(Gryllus campestris.)

Le grillon des champs vit sous la térre

dans les champs ou dans les foréts. II se

distingue du pre'cédent pár sa couleur brune

ét pár sa forme hideuse, ét se nourrit d'insec-

tes ou de racines. Comme le grillon domes-

tique il fait avec ses ailes le són aigu que l'on

entend fréquemment dans les soirées d'été á

la campagne.

Fig. 6. 7. Le grillon taupe.

(Gryllus gryllatalpa.)

Le grillon taupe, que lafíg. 6. nous repré-

sente comme nimphe, ét lafíg. 7. parvenu á

sa parfaite croissance, est le plus grand des

grillons connus én Allemagne, ét un insecte

pernicieux. II creuse trés-facilement avec ses

pattes dedevant, quiressemblentá celles d'une

taupe, des conduits sur la surface de la térre,

ét va ronger les racines encore tendres des

plantes. Ses ailes supérieures sönt petites ét

corneuses; les inférieures sönt grandes ét min-

ces, mais il én fait rarément usage.
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Miscellan. LXXXFJ. Pol. XI. Kő. 26.

EQÜUS EJÜSQÜE VARIAE SPECIES.

Fia:. 1. EqilUS HungaríCÚS. cantur. Üt plurimum minores quam majores,

si maxillas crassiores excipias, sünt capite
idaec species est statura mediocri, capite cras-

satis bene formato. Maxima ex parte sünt
siori, naribus angustis, longiori corpore, séd

collo cervino, séd dorso robusto rectoque ;
feraoribus firmis. Genus robustum ét durabile,

ilibus íirmis ét brevioribus, lumbis pulchris
ac sustinendis, licet vili nutriatur pabulo,

paulumque acutis, cauda, quam arcuatam
magnis laboribus aptum.

portant, eleganter posita, femora eorum sünt

Fi0". 2. EüUUS PoloilíCUS. tenuia quidem ét parum pilosa, séd robusta.

Equiiiujusprosapiae utilitate praecellunt, sicon-

Plerique hujus generis equi in parte Rus- tinuadominibonitateetconvenienti tractatione

sica ét Austriaca Polonici quondara regni edu- indolem pavidam ét meticulosam desueverunt.



Elegyes .Tárgyak. LXXXVL XI. Dar. 26. Szdm.

A' LÓ ÉS ENNEK KÜLÖMBFÉLE FAJAI.

1. Kép. A' magyar LÓ. tsíny mint nagy lovaknak mondani; a' fejek

rr , , pedig, azt kivévén, hogy az állkaptzájok
Jllzek a lovak kozepszer nagyságúak, nehe-

nagyotska, meglehetős jó szabású. Többnyire
zetske fejük, ét. szük orr lyukú ak. Derékba hosz-

szarvasnyakúk, de a' hatok erős, egyenes ;
szak; de jó tzombosok. Ezek lovagolni jók

a'tomporájok rövid, fartsikájok szép, hegye-
és tartósak; 's kevés eleség mellett is sokatki-

setske, jól benőve farkai, és ezt valamennyire
állanak.

felemelve hordják; a' tzombjaik nem vastagok

2. Kép. A' lengyel Ló. ugjan kevés ízör van rajtokj de izm0sok. Ezek

Legtöbb lovat szaporítnak régi Lengyelor- különösen hasznavehetö lovak, ha hogy egyszer

szágnak Orosz és Ausztriai bírtok alatt lévő a' vélek való hofeszas és helyes jól bánás által

téliéiben. Ezeket áltáljában inkább lehet ki- szilajságokat és félénkségeket elvesztették.



•Verm. Gegenst. LXXXVI. E, XI. Kő. 26,

DASPFERD MIT SEINEN VERSCHIEDENEN RÁCÉN.

Fig. i. Das Ungrisohe Pferd.

Jjiese Pferde sind vöm Mittelschlage, habén ét-

was schwere Köpfe, undengeNasenlöclier. Sie

sind láng von Leibe, habén abergute Schenkel.

És sind gute, dauerhafte Reitpferde, die bej

geringer Nahrung grofse Strapazzen ertragen.

Fig. 2. Das Pohlnische Pferd.

Die meisten Pferde werden in dem Rus-

sischenund Oesterreichischen Antheile des ehe-

mahligen Königreiches Pohlen gezogen. Sie sind

im Ganzén mehr kiéin als grofs; ihr Kopf ist

aufser den etwas starken Kinnbacken ziem-

lich gut geformt. Sie sind gröfsten Tíieils hirsch-

hálsig, habén aber einen starken geraden Rü-

cken , starke, kurze Lenden, eine schö'ne, etwas

spitzige Kruppe mit gut angesetztem Schwei-

fe, den sie im Bogén tragen; ihre Schenkel

sind fein, wenig behaart, aber kraftvoll. És

sind ausnehmend brauchbare Pferde, wenn

sie durch anhaltend gute und zweckmáfsige

Behandhmg ihr scheuesundfurchtsamesWesen

verloren habén.



Mélanges. LXXXF~I> Vol. XI. No. 26.

DIVERSES RACES DE CHEVAUX.

1. Le cheval hoilgrOÍS. royaume de Pologne. IIs sönt én generál plus

C .„ ., petits que srands. Al'exception des máchoires,és cnevaux sönt d íme tame moyenne; ils
qui sönt un peu fortes, ils ont la tété bien

ont la tété un peulourde, les narmes etroites,
formée, le cou d'un cerf, le dós fórt ét droit.

le corps allonge ét de bons jarrets. Ce sönt des
Pesquine courte ét forte, la croupe jolie, quoi-

chevaux solides, qui soutiennent les plus grandes
que un'peu effilée, la queuebienplacée, qu'ils

fatigues, quoiqu'on ne leur donne qu'une ché-
portent én voussure, les jambes fines, nerveu-

tive nourriture.
ses ét peu velues. Cesont des clievaux ombra-

FÍ2T. 2. Le cheval polonois. , .. ,O geux ét peureux, mais quand ön sait leur

La plűpart de ces chevaux s'élévent dans fairé perdre ces défauts, ils sönt d'un usage

les parties russe ét autrichienne du ci-devant infmi.







Mscellan. LXXXriI. ^ol. XI. No. 27.

EQÜUS EJÜSQUE VARIAE SPECIES.

Fig. i. Ecpus l\ircicus. Fig. 2. Equus Russicus.

Equo Arabico, Persico ét Tartarico ortus,
Equus Russiae indigena praecipue in Ma-

multa cum Kis habét communia. Hujus generis
gna Russia quaerendus est. Statura ejus, haud

equi sünt robusti, leves, alacres ét facili ha-
.quidem pulchra, est mediocri altitudine, ca-

litu; facile ferunt labores, quin valetudini
pút robustum ét carnosum, frons plana, ocu-

suae aliquid incommodi contrahant, atque ad
luslanguidus, collumbreve crassumque, pectus

magnam vivunt senectutem. Itaque ajunt, eos
latum, lumbi robusti, crura múltúm pilosa,

non móri senes, cum nec ipsa quidem senecta
calx planior quam elevatior, cauda ét jubae

illorum virtutibus aliquid demat. Turcae equos
longae. Indoles est mitis, morigera ét docilis.

ferrare solent pcculiari génére solearum, nempe
Equi hujus prosapiae, inprimis apti ad vectu-

Iámmá ferrea, quaquaversum cum calce aeque
ram ét durabiles, itinera 100 milliarium ét

rotunda, retrorsum autem ad musculum pedis
ultra brevi tempore emetiuntur, adversus quam-

obtusum iá apicem exeunte. In média lamina
vis coeli intemperiem obdurati.

est apertura rotunda, loculi autem clavorum

sünt minus quadrati quam rotundi.
.



Elegyes Tárgya*. LXXXFII. XI. Dar. 27. Szám.

/

A' LÓ ÉS ENNEK KÜLÖMBFÉLE FAJAI.

i. Kép. A' török Lő. 2. Kép. Az. orosz, Lő.

E 'z, az arábiai, persiai és tatár lótól származik,
Az igazi orosz lovat főképpen Nagy Orosz-

a' honnan azzal sokban megegyez. Ezek erö-
orizagban kell keresni. Ennek a termete nem

sek, könnyük, elevenek., jó lehegök, mindent , .. ,
szep, kozepszerU nagy, a' feje jókora és hú-

könnyen kiállanafc sérelmek nélkül az égéssé- , , , , ,sós, a homloka lapos, a szeme lassú, a
ceknek, és igen sokáig élnek. A'honnan ezek- .. ., , „ ..nyaka rövid vastag, a izugye szeles, tsipeje
röl a' lovakról azt szokták mondani; „a* tő- . . . .,,, . . „.,...erős izmos, a lábai igen ízorosek, a'körme le-
röfc ló vén korában is fiatal," minthogy fiatali , ,, ,lapult, a farka és serenyje hoszszú. Terme-
elevenségeket vén korokban sem vesztik el. r , .Izeti tulajdonságára nézve ízehd , engedelmes
A1 Törökök a''lovaikat különös vassal pat- , , , , _ , , . . , . . . . , „ ,és tanítható. Ezek különösen derék és tartós
kolják meg, mellyekegy darab lapos vasból ^^ ^ .^ lovakj a> mell

állanak, elöl és oldalt patkó kerekségüek de mértföldet is rövid idő alatt elmennek,

hátúi a' bötyök felé tompa hegyü a' végek. A' .̂ ^ mindeű viszontagságait ̂ .^

patkó közepe üres vagy lyukas; a' szeglyukak

rajta kerekek inkább mint négyszegüek.

100 's

és az



rerm. Gegenst. LXXXFII.

DAS PFERD MIT SEINEN VERSCHIEDENEN RÁCÉN.

Fi£. 1. DaS Türkísche Pferd. eíne rundé Oeffnung; die Nagellöcher sind

mehr rund als viereckig.

És stammt von dem Arabischen, Persischen Fíg. 2. DaS RuSSÍSche Pferd.

und Tartarischen ab, und hat deslialb vieles DaseinheimischeRussischePferd muísvor-

mit denselben gémein. Siesind kraftvoll, leicht, züglichin Grofs-Rufsland gesucht werden. Seine

lebhaft und von gutem Athem, ertragen allé Statur ist nicht schön, vöm Mittelsclilage,

Strapazzen leicht, ohne ííachtheil für ihre Ge- dér Kopf ist starkundfleischig, die Stirnplatt,

sundheit, und werdensehr alt. Manpflegtdes- das Auge phlegmatisch, dér Hals kurz und

wegen von dicsen Pferden zu sagen : „Sie ster- dick, die Brust breit, das Kreuz stark , die

ben, ohne alt geworden zu seyn ," indem selbst Beine sehr mit Haaren bewachsen , dér Huf

das Altér ihnen nichts von ihren Vorziigen mehr ílach als erhaben, dér Schweif und die

raubt. Die Türkén beschlagen ihre Pferde mit Máhne láng. -Sein Charakter ist fromm, folg-

einer eigenen Art von Eisen, die aus einer sam und gelehrig. És sind besonders treffliche,

eisernen Platté bestehet, welche vorn und an dauerhafte Wagenpferde, welche Reisen von

den Seiten die Rundung des Hufes hat, und joo und mehr Meilen in kurzer Zeit zuríickle-

hinten an dem Ballen sich in eine stumpfe gén können, und gégén jede Abwechselung

Spitze endigt. In dér Mitye hat diese Platté dér Witterung abgehártet sind.

vvvwwwv**



Wélanges. LXXX^II. r0l. XI. JXo. 27.

DIVEPxSES RACES DE CHEVAUX.

ifiT. 1. LG cheval tlirC. ouverture ronde. Les estampures sönt plus

_ rondes que carrées.
JLl descend des chevaux arabes, persans ét

tartares, aussi participe-t-il de la natúré de -^'ö' ^' ^e CÍieval rilSSG.

ces trois races. II est robuste, léger, vif; il a C'est dans la grandé Russie que se trouve

la respiration facile, supporte aisément toutes principalement le cheval indigéne. Sa stature

les fatigues sans que sa santé s'en altére. Ön n'est pás béllé; il est de moyenne grandeur ;

dit aussi de ces chevaux qu'ils meurent sans il a la tété grosse ét charnue, le front uni,

avoir vieilli, parceque l'áge ne les prive d'au- l'oeil flegmatique, le cou court ét gros, lepoi-

cune de leurs qualités. Les turcs ferrent leurs tral large, la trousse forte, les jambes trés-

chevaux avec une espéce de fér qui leur est velues, le sabot plus piát qu'élevé, la queue

propre. C'est une plaque de fér, qui sur le de- ét la criniére longue. Ilestdoux ét docile. C'est

vant ét sur les cótés est ronde comme le sabot, un excellent cheval de voiture, qui fait én

ét se termine sur le derriére én une pointe peu de tems des voyages de 100 miiles ét plus,

émoussée. Cetté plaque a dans le milieu une ét qui est á Pépreuve de 1'iutempérie de l'air.







Miscellan. LXXXrill. JToL XI. Kő. 28,

EQUUS EJUSOUE VARIAE SPECIES.

Fíg. 1. EqilUS ArabidlS. agitamur , ac diu noctuque ephippiís strati ét

vivendi rationi adsuefiunt, quae una cum re

Haec species, perfectissima ét nobilissima síd ]iquis dotibus eos ad venatum ét militiam

generis, est mediocri statura, ejusque longi- omnium aptíssimos reddit: quam famae célé-

tudó de more non nihil altitudinem superat. britatem ab antiquissimis temporibus ad hanc

Inprimis capite distinguitur, est enim fronté u s u e dkm sustinuerunt.

recta planaque; auribus majusculis quidem
. , Fia;. 2. Equus Barbaricus.

séd bene sitis ; ocuhs , e quibus rmtis quidam l

ardor resplendet, pulchris ét grandibus, naso Est mediocri statura, capite ovino, collo

recto naribusque amplioribus. Collum elegan- tenui ac brevibus jubis ornato, scapulis macris

tér formátum supra suffraginem paululum ex- quidem attamen rectis , dorso eleganti , ilibus

sectum est, ét lumbis rectis atque eleganter brevibus robustisque, lumbis longulis cauda-

rotundatis cauda eleganter est insita. Crura que superius insita; cruribus nervosis át lon-

tenuia musculis nervisque fortibus praeprimis gis, ét calcibus, üt Arab u m equi, longiuscu-

corroborantur , ét calces oblongulae, colore lis. Id genus equi, quam levissimi ét celerri-

ex fusco cinereae , sünt quam firmissimae. Ob mi , primum quidem pigrius incedunt , ast in-

insignem levitatem ét perseverantiam sine noxa citati mox ostendunt, quam sintrobusti quam-

labores longorum atque iteratorum itinerum que validi. Praeter Tuniseos Marocani etFez-

sustinet. Jam pulii a pueris Arabum conscensi zani maximo aestimantur,



Elegyes Tárgyak. LXXXFIII. < XI. Dar. 28. Szám.

A' LÓ ÉS ENNEK KÜLÖMBFELE FAJAI.

1. Kép. Az arabs LŐ. gólnak rajtok, éjjel nappal nyereg alatt van-

nak, 's hozzá szoknak, a'melly osztán őket,
Ez, a' melly legtökéletesebb és legnemesebb ..., , ., , , . . . , ,több tulajdonságaikkal együtt a legderekabb
a' maga nemében, középszerü nagyságú, és ,vadasz-es hadi paripákká teszi; melly híreket
a' hoszsza többnyire a' magasságát meghalad- neveket a legrégibb idők oita fenntartottak.
ja. Ennek fő megkülömböztetö jele a' feje; a'

homloka egyenes, sima; a' fülei nagyotskák, 2' ^P" A karbariaí LÓ.

de jól állanak; a' szemei szépek, nagyok, Ezt németül így is nevezik Barbe. Közép-

mellyek szelíden tüzelnek; az orra egyenes szerü nagy, juhfejú, vékony, rövid serényi'i

tágan kinyiltt orrlyukakkal. Szépen formált nyaka, sovány de merő vállai, szép háta, rö-

nyaka egy kevéssé ki van völgyelve a'sziigye vid erős tomporája, hoszszúkás fartsonija

tövében; az egyenlő kerekded farán pedig a' mélyen belenőtt farkával; a' tzombjai izmo-

farkaigenj-ó szabású. Súgárszabású tzombjokat sak erősek, de hoszszas szabásúk; a' körmeik

a'benne lévő izmos inak különösen erősekké pedig, mint az arabs lovakéi hoszszúkások,

teszik; és a' hoszszúkás feketeszürke körmök Ezek igen könnyű és futds lovak, eleinte ugyan

felette kemény és tartós. Ez a' Iá igen könnyű lassan indulnak, de ha neki tüzelődnek, ha-

és tartós, és a' hoszszas 's gyakran megújjított mar kimutatják erejeket és tehettségeket. A'

utazásnak terheit is kára nélkül elviseli. Tsikó Túnisi lo/ak után legtöbbre betsülik a'Ma-

korokban is már az Arabs gyermekek lova- rokkói és Fetzi lovakat.



r,r„TTT B. XI, No. 28.Férni. Gegenst. LXXX^IH-

DASPFERD MIT SEINEN VERS CHIEDENEN RÁCÉN.

Fi^. 1. DaS ArabíSChe Pferd. sa«elt, und gewölmen sich an eine Lebensart,

die sie, verbumáén mit ihren übrigen Vorzíigen ,

Dieses, als das vollkommenste und edelste ^ den vorzügliclisten Jagd.und Rriegspferdea

seiner Gattung, ist von mittlerer Gröfse, und

seine Lángé betráet gemeiniglich etwas mehr , ,
Zeiten her behauptet habén.

als seine Höhe. Sein Hauptunterscheidungszei-

chenist dér Kopf; és hat eme gerade, glatte fig.*. DaS Baibarische Pferd.

Stirn; die Ohren sind zwar etwas grofs, aber

gut angesetzt; és hat schöne grofse Augen, aus ]js wird durch Verkürzung des Wortes

denen ein frommes Feuer leuchtet, und eme aucll Barbp g<?nannt„ íct von mlttlcrer Gröfse,

gerade Nase mitweit geöffneten Nasenlöchern. ]iat einen Schafskopf, einendünnen, mit kur-

Dér schön geformte Hals hat einen kleinen Aus- zen Máimén besetzten Hals, magere, aber steife

schnitt didit ám Widerriste, und an dem gera- Sciiultern, einen schönen Rücken , kurzestarke

den , scliön gerundeten Kreuze ist dér Sclnveif Lenden , ein etwas langes Kreuz mit hochan-

gut angesetzt. Die feinen Schenkel erhalten gesetztem Schweife; seine Schenkel sindkrafí-

durch die kráftigen Muskeln und Sehnen eine voll , aber láng gefesselt, und die Huíe, só

vorzügliche iStárke, und die lánglichen Hufe \vie bey dem Araber, etwas lánglich. Diese

von schwarzgrauer Fartíe habén eine sehr feste Pferde sind sehr leichtund schnell, gehen zwar

Consistenz. És hat vielLeichtigkeit und Dauer, anfánglich etwas tráge, wenn sie aber ange-

und ertrágt ohne Nachtheil die Beschwerden feuert wef den , só zeigen sie sehr bald, wie

langer und oft wiederhohlter Marsche. Als stark und vermögend sie sind. Náchst denen

Fohlen schon werden sie von den Kindern dér aus Tunis werden die aus Marocco imd ?ez

Araber geritten, bleiben Tag und Nacht ge- ám meisten geschátzt.



Mélanges. LXXXriII. r0l. XI. $o. s S.

DIYERSES RACES DE CHEVAUX.

Fíg. 1. Le cheval arabé. ét jour, ét s'habituent á un génre de vie, qui

joint á leurs autres qualités, les rend les meil-
V^elui-ci, le plns noble ét le plus parfait de ,

ieurs chevaux de chasse ét de guerre, reputa-
son espéce, est de taille moyenne, ét sa lon-

tion qu ils ont conservee depins les siecles les
gueur l'emporte un peu sur sa hauteur. Són

plus recules.
caractéristique est sa tété: il a le front droit

e tun i , les oreilles un peu longues mais bien FÍ£' 2' Le cheVal barbe-

placées, des yeux grands etbeaux, dontjaillit Ce cheval, d'une hauteur médiocre, a la

le feu, le néz droit avec des narines trés-élar- t£t» J'uu muutuu, le mű mince avec une courte

gies. Són coutrés-bienforméa une petitééchan- criniére, les épaules maigres mais fermes, le

erűre prés du garrot; ét sa queue tient á une dós superbe, l'esquine courte ét forte, la crou-

superbe croupe. Ses jarrets formés de muscles pe un peu longue, la queue placée un peu

ét de tendons sönt extrémement forts, ét ses haut, les cuisses fortes ét longues, ét le sabot

sabots ovales d'un brun foncé sönt d'une con- ovale comme célúi des arabes. Ces chevaux

sistence trés-durable. II est léger, d'un long sönt d'une legéreté ét vitesse incrojables;

usage, ét soutient parfaitement les fatigues d'une d'abord ils sönt paresseux, mais des qu'on

ftiarche longue , pénible ét souvent répétée. les anime, ils déploient bientóttoute leur force.

Ils ne sönt encoreque poulins, que lesenfants Aprés ceux de Tunis, les chevaux de Maroc

des Arabes les montentj ils restent sellés nuit ét de Fez sönt les plus recherchés.
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Miscettan. LXXXIX. . föl. XI. No. 29.

PALATIUM E GLACIE AD AMNEV1 NEWAM
APUD PETROPOLIM CONSTEUCTUM.

_ln hoc orbis picti voíumine No. 15. naturam pvaesentatum v»demus, quiflquaginta duos ét

glaciei jamjam cognovimus atque e glacie pár- dimidium pedon longum, ad 16 pedes latum,

vum palatium, quod hic depictum videmus, ét viginti altim. Omnia ejus ornamenta, quin

aedificatum fuisse audivimius. Id quod Petro- ét statuae, erant e glacie fabricata. Ad introi-

poli severa illa anni 1740 hieme, regnante im- tűm positi erant duó delphini (Fig. 2.) noctu_

peratrice Anna factum est. Jam mense No- quasi flunina naphthae ardeníis evomentes.

vembri anno 1739 primum constructionis ten- Juxta e»nt tormenta ét mortaria bellica (-Fig:

tamentum fieri coeptum est in congelatoNewae 3.4.) < glacie tornata , quae modica pulveris

flumine, cujus glacies, oneri férendő impar, pyriidosi explodebantur. In ipso palatio in«

curvata desedit. Mox deinde in continenti in- venebantur complura conclavia cum mensis,

tér castellum praefecturae rei maritimae ét pa- se?is, horologiis aliisque supellectilibus e gla-

latium hibernum constructio iterum tentata oe fabrefactis. Quod memorabile palatium

feliciter cessit. Quadrata fragmina, quae glacie complures menses usque ad exeuntem Martium

excisa fuerant, aqua superinfusaetmoxconge- anni 1740 duravit, deinde autem ingruente

lascente quani firmiter conjungebantur, atque mitiori coeli temperie paulatim coatabuit.

ita e glacie ortum est palatium, quod Fig. i. re-



Elegyes Tárgyak. LXXXIX. XI, Dar. 29. Szám,

A' PETERSBURGI JÉGPALOTA A' NÉVÁN.
'

.Láttuk már ezen Képeskönyv Xl-dik Darab- látunk, 's mellynek hoszsza 52 1/2, szélessége
\

jának 1 5-dik szám ja alatt, miken álljon a' jég- 16, a' magarsága "pedig 20 lábnyi volt. Ennek

nek terniészete, és hogy jégböimég palotát is minden tzirádái, sót még az oszlop bálvánnyai

építettek, a' mellyet imé itt lerázolva látunk, is jégből voltak. A' bejárásnál két Delfin fe-

Ez történt az i74o-dik esztendöbeL kemény tél- küdt (2. Kép.), mellyek éjjel egö naftát okád-

ben Petersburgban, Anna Császárnéuralkodása tak. Ezek mellett ágyúk és mozsarak valának

alatt. Már i739-ben próbáltak volt abefagyott helyhetve (3. , 4. Kép.), ezek is mind jégből

Néva vizére építeni, de a' mellyne,- jege a faragva és fúrva, úgyhogy ezekből néhalöt-

terhet nem bírta, és béhajlott. Tsak hamar tek is, tsak puskaporral. Belől a' palotába

azután újra hozzáfogtak az éítéshez , 8 szá- több szobák találtattak , asztalokkal , székek-

razon az Adjniralitás kastélyvára és a téli kel, órákkal és más házi eszközökkel, mind

palota között, a' mellyet tökélletességre is nt- jégből, kirakva. — Ez a' nevezetes jégpalota

tek. A' kotzkára kivágott 's egymásra rakott tartott egy néhány hónapig, míg végre Mar-

jégdarabokat vízzel öntözték, a' meily egybí tzius vége felé i74x)-ben, a' lágy idő lassan

megfagyott, és azokat egybefoglalta; 's így lassan öszvedöntötte.

épült az a' jégpalota, mellyet az I. Kép alatt



Perm. Gegenst. LXXXIX. J5. -ST7. fio. 29.

DÉR EISPALLAST AUF DÉR NEWA 7Ü ST.
PETERSBURG.

\\ ir leruten in diesem Bande No. 15 unseres dér Fig. i. abgebildeteEispallast, dessen Lángé

Bilderbuchesbereits die Natúr des Eises kennen, ^2 ̂ } die Breite etwa ..16, und die Höhe 20

und dafs mán aus Eis selbst einen kleinen Pál- pufs betrug. Allé darán befindliche Verzie-

last gebauet habé, den wir hier abgebiídet se- rungen, die Bildsáulen sogar, waren von Eis.

hen. Dieses geschah im strengen Winter 1740 Ám Eingange lagen z\vey Delphine (Fig. 2.),

in Petersburg, unter derRegierungderKaiserinn die des Nachts Ströme vonbrennenderNaphtha

Anna. Schonim November 1739 versuchte mán ausspriihten. Danebenwaren Kánonén und Mör-

den erstenBauauf demgefrornen Newa-Strome, ser (Fig. 3. 4.) ganz aus Eis gedreht, aus de-

dessen Eis aber die Last nicht tragen konnte, nenmitschwacher Pulverladungsogar geschos-

undsichzu biegen anfmg. Dochbald daraufwie- Sen wurde. lm Innern des Pallastes fand mán

derhohlte mánauf dem festen Lande zwischen mehrere Zimmer mitTischen, Stülúen, Uhren

dem Fort dér Admiralitát und dem Winterpal- und anderen Geráthschaften, sámmtlich aus

laste den Bau, und dieser gelang vollkommen. Eis gearbeitet. — Só blieb dieser merkwiirdige

Die aus Eis gehauenen Quaderstücke wurden Eispallast mehrere Monathe láng bis gégén

durch darauf gegossenes Wasser, welche^ só- Ende des Márzes 1740 stehen, wo ihn die gelin-

gleich gefror, fest verbunden, und só entstand dere Witterung -nach und nach zertrümmerte.

iVWWVWVW*



Melanges. LXXXIX.
föl. XI. JVo. 39.

PALAIS DE GLACE CONSTRUIT Á ST. PÉTERS-
BOÜRG SüR LA NEVE.

JNous avons déjá vu dans ce volume No. í j

de notre Portefeuille, quelle est la natúré de

la glace, ét qu'elle avoit mérne fourni les ma,

tériaux nécessaires á la bátisse du palais, que

nous représente cetté planche. II fut báti á St.

Pétersbourg", sous le régne de I'impéra'.rice

Anne, én 1740, année, oú l'hiver fut si rigou-

reux. Ön essaya, dés le mois de novembre
1739 5 de le bátir sur la Neve, mais la glace

affaissée sous un poids si énorme, se mit á

plier. Peu de tems aprés, ön én fit cependant,

sur la térre ferme erűre l'amirauté ét le palais

d'hiver, un second essai, qui réussit á mer-

veille. Pour cimenter les carreaux de glace,

qu'on avoit taillés, ön ver^a dessus de l'eau,

qui, gelant tout de auite, les joignit parfaite-

ment;ainsi s'éleva le palais de glace (Fig.i.)

ayant 52 ,/3 pieds de long, sur 16 de íarge, ét

20 de hauteur. Tous les omements ét mérne

les statues étoient de glace. Ön avoit piacé á

l'entrée deux datiphins', qui vomissoientlanuit

des torrents denaphte brulante. A colé étoient

des canons ét des mortiers de glace, dönt ön

fit plusieurs décharges; .ön eut seulement la

précaution de n'employer qu'une légére charge

depoudre. L'intérieur étoit divisé én plusieurs

appartements, ét tous les meubles, tels que

tables, chaises, pendules etc., étoient afasolu.

ment de glace. Ce palais si digne d'admiration

se conserva jusqu'á la fin du mois de mars

J74o, oú la saison s'étant radoucie, il croula

peu á peu.
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Miscellan. XC.
.

MORES ÉT VESTITUS COCHINSINENSIÜM.

JYiemorabilibus Asiae orientalis regionibus véstem longam flavamque indutus, precibus

adnuroeranda est Cochinsina, a Lusitanis se- praeit.

culo decimo sexto detecta, quae régió respectu
r ig. 2. Glóbus Cochinsinensium.

morum ét vesíituum multa habét communia

cum fmitimis Sinensibus. Cochinsinenses sünt hominum genus mite

Cochinsinenses deum Buddhám sive Foum ac benignum, Sinensibus quidem in multis si-

adorant, suntque idololatrae. Idolis suis pri- mlle, vestitu tamen victuque simplicius. Mu-

mitias gregura frugumque sacrificare solent. lieres induuntur tunica erioxylina ét femora-

In Fig. i. repraesentatum videmus ejusmodi libus amplis, ét cum festi sünt dies, aliis su-

sacrificium, quod deo Foo offertur. Super ár- per alia inductis. Viri vestiuntur amiculo bre-

borem, quam ficum Indicam vocant, sédet in viori ét braccis turgentibus. Fedés sünt nudi,

cista clathrata idolum informe, ex ligno fa- caput autem vei circumvolvitur linteis albis

ctum. Rustici Cochinsinenses accesserunt, atque in módúm tiarae Turcici, vei petaso variae

apposita scala, quae exarundine Bambi com- formáé tegitur. Milites, qui sünt ad dextram,

ponitur, idolo oryzam sacrificant. Sacerdos, armati suntscuto atque acinace.



Elegyes Tárgyal-. XC. XI. Dar. 30. Szám.

COCHINCHÍNAI SZOKÁSOK ÉS VISELETEK.

.Napkeleti Ázsiának nevezetes tartományjai kását áldoznak a' halványnak. Egy pap, hosz-

közé tartozik Cochinchina, a' mellyet a' Por- szú sárga ruhában, imádkozik azomban.

tugallusok a' i6-dik Században találtak fel ,

és a' melly a' lakosok szokásaikra és visele- 2. Kép. CochÜlchiliaiak együtt.

tekre nézve sokat hasonlít a' szomszéd CM-
A' Cochinchinaiak vidám és jóindulatú

nahoz.
nemzetiség, a' melly ugyan a' Chíniakhoz ha-

A' Cochinchinaiak ugyan valami Buddha sonlít, de együgyúbb ruházatú és életmódú,

vagy Fő nevű isten vallását tartják, és bál- Az aszszonyok pamut felső ruhát viselnek és az

ványimádók. A' bálványjaiknak rendszerént alatt bő nadrágot; innep napon többet egy-

nyájjaik és gyú'möltseik első zsengéjét szokták másra húznak. A' férjfiak bő foszlángot és

feláldozni. Az I. Kép mutatja, miként megy bugyogót, a' lábaik mezítelenek; a' fejekre

véghez ez az Fő előtt. Egy vaskos fabálvány turbánmódra fejér keszkenöt tekergetnek, vagy

ül indiai figefán egy rostélyos ajtajú ládában, külömbözö formájú nap ellen való kalapokat

Cochinchínai paraCztok közelítettek hozzája, viselnek. A' katonák jobb felöl paizsal és kar-

bámbusnád lajtorját-támaíztván ahoz, és ris- dal vannak felfegyverkezve.



Verm. Gegenst. XC. „ v, ,TJa. XI. No. 30.

COCHINCHINESISCHE GEBRÁÜCHE UND KLEI-
DERTRACHTEN.

Zu den merkwürdigen Lándern des östlichen Reifs. Ein Priester im lángén gélben Kleide

Asiens gehört Cochinchina, welches diePortu- spricht Gebethe dazu.

giesen im sechzehnten Jahrhunderte entdeckten,

und welches Land in Hinsicht dér Gebrauche Fig. 2. Gmppe VOH Cocllilichi-

und Trachten viel ^ehnlichkeit mit dem be-

nachbarten China hit.

Die Cochinchin.en bekennen sich zűr Re- Die Cochinchinesen sind ein harmloses gut-

ligion des Gottes BuMHa oder Fő, und sind „líit]liges Volk, welchc. zwar den Chinesen

Götzendiener. Ihren Götzenbildcrn opfern sie allnelt, aber ei„facher in 8einer Kleidung und

gewöhnlich die Erstluge ihrer Hurdén und ih- Lebensart ist. Die Frauen tragen einen baum-

rer Früchte. Fig. ,. sehen wir ein solches ^^^ ^^ ̂  ̂ ^ ̂ .̂  ^^
\ Opfer abgebildct, wiees dem ^gebrachtwird. an Festlagen mejlrere über einander ̂ ^

Auf einem Eanian-Rume Cficus indica) sitzt ner weite Jacken und Pumphosen, die Füfse

in einem Kasten mitGt terthuren das dickehöl- sind unbedeckt; um denKopfwinden sie weifse

zerne Götzenbild. C-chinchinesische Bauern Tücher aís Turbán, oder tragen Sonnenhüte

habén sich genahert, habén eine Leiter von vonverschiedenerForm.DieSoldatenzurRech-

Bambusrohr angdegt, und opfern dem Bilde ten sind mit Schild und Sabel bewaffnet



Mélangct. XC. Tol. XI. JVo. 30,
.

ÜSAGES ÉT COSTÜMES DES COCHINCHINOIS.

De tous les pajs de l'Asie orientale la Co- sacrifient du ris á l'idole. Un prétre én robe

chinchine, qui a été découverte dans le sei- jaune récite pendant ce tems-lá des priéres.

ziérnesiécleparlesPortugois,estle plus digne Fjg g GrQUpe de CochinchinOÍS.

deremarque, quoique les usages etlescostumes
Les Cochinchinois sönt un peuple paisible

de ce pays aient beaucoup de rapport avec •
ét débonnaire, assez semblable aux Chinois,

ceux de la Chine, qui l'avoisine.
mais pourtant plus simple dans són habillement

Les Cochinchinois adorent le dieu Boudha ét dans sa maniére de vivre. Les femmes

ou Fő, ét sönt pár conséquent idolátres. Ils portentdessouquenillesíecoton ét desculottes

sacrifient ordinairement á leurs idoles les pré- larges, ét les jours de féte elles én mettent

mices de leurs troupeaux ét de leurs fruits. plusieurs l'une sur l'aufre. Les hommes ont des

La premiere Fig. nous représente une offrande jacquettes blanches avec des hauts-de chausse

faite au Dieu Fő. L'idole monstrueux ét de fortlarges, ét les piedstius. Au lieu de turbans

bois est placée dans une espéce de caisse á ils tournent autour de la tété des mouchoirs

portes grillées sur un figuier admirable. Des blancs, ou ils portent des chapeaux d'été de

paysans Cochinchinois s'en sönt approchés, ét diverses formes. Les sddats á droite ont pour

aprés avoir piacé une échelle de bambou, ils armes le bouclier ét L sabre.

•vv vwv ws w%
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Quadrupedes. LXXV. föl. XI. No.

RARIORA NOVAE HOLLANDIÁÉ ANIMALIA.

Fig. i. Cangurus fasciatus. Fi g. 2. Diclelphys Wombat.
(Peron.) (Shaw.)

i sünt memorabile animalium genus, Wombatus, qui magaitudine canem verta-

quorum maximam speciem (Vol. I. tab. 93. gum aequat, marsupialibus adnumerandus est.

Orbis picti) Cocus anno 1770 in Nova Hollan- üt hic videmus , ubi catuli ex marsupio matris

dia primus invenit. Novissima Galíorum na- prorepunt. Hoc animál, quod forma exteriőr!

vigatio, ad investigandos terrarum situs in- haud est absimilis ursulo , herbis victitat, ét

stituta, quam Peronius descripsit, minorera robustis pedum anticorum unguibus se in ter-

speciem , nempe elegantem cangurum fasc'ia- ram defodit, ubi interdiu delitescit, noctu au-

tum nobis, cognoscetidam dedit , quae in in- tem inde egreditur alimenta quaesitum,

sula Bernierii ad occidentalem Novae Hol-

landiáé órám invenitur. Hoc autem animál, Hoc quoque animál non nisi recentiori

^quód est pelle ex fusco rubra ét fasciata, item tempore in terra Van Diemen , insula magna,

carne sapida, maximé pavitat seque celeri- quae meridionali Novae Hollandiáé regioni

tér in dumos abscondit. Hic cangurus , cicura- adjacet, inventum est.

tus, utilissimum fórét animál domesticum.



— r

Emlősállatok. LXXV. XI. Dar. 31. Szám.

RITKA ÁLLATOK ÚJHOLLANDIÁBÓL.

i. Ke'p. A' Tsíkos Kanguru. 2. Kép. A' Vombat Fijahordó.
(Cangurus fasciatus. Peron.} (Didelphys Wombat. Shaw.},

A mint tudva való a' Kanguru nevezetes
A' Vombat, melly akkora, mint egy tatskó

állatnem, a' mellynek a' legnagyobb faját
kutya, hasonlóképpen a Fijahordó nem faja,

(ezen Képeskönyv. II. Dar. a' 43-dik Szám
a' mint itt látjuk, a' hol a' iijai az annyok

alatt) Cook i77o-ben Ujhollandiában találta
pötyögöjéböl jönnek ki. Ez az állat, melly

fel. Peron Frantzia utazó a' feltalálások végett
külsőképpen egy kis medvéhez hasonlít, fű-

tett legújjabb utazásának, leírásában, egy új
vei él, az első lábainak erős körmeivel a'

faját esmerteti meg velünk a' Kangurunak,
földbe beássa magát 's nappal ott van, és

t. i. a' Tsíkost. Ez a' Bernier szigetén Ujhol-
tsak éjjel jő ki eledelét keresni,

landiának napnyúgoti partjain bőven találta-

tik. Ez rőtbarnás tsíkos bőrű , igen félénk, a' Ezt az állatot is tsak nem régen találták
•tövis bokrok közé hirtelen elbúvik; a' húsa fel Újhollandia déli tsútsánál az ott fekvő-

igen jóízű. Ha megszelidítnék ezt a' Kangurut, nagy szigetben a' Van Diemens földjén.
'

mint házi állatnak sok hasznát lehetne venni.



Vierf. Thiere. LXXV. B. XI. Kő. 31-

SELTENE TfflERE AUS NEU-HOLLAND.

Fig. i. Das gestreifte Kanguruh. Fig. 2. Dér Wombat.
(Cangurus fasciatus. Peron) (Didelphys Wombat. Shaw.)

Die Kánguruhs sind bekanntlich eine merk- Dér Wombat, dér só grofs als ein Dachs.

würdige Thiergattung, derén gröfste Art (Bánd hund ist, gehört gleichfalls zu den Beutelthie-

I. Taf. 93. unseres Bilderbuches) Cook im Jahre ren , wie wir hier sehen, wo die Jungen aus

1770 auf Neu-Holland eriideckte. Die neueste dem Beutel dér Mutter heraus kommen. Dieses

Französische Entdeckungsreise, welche Herr Thier, welches dér áufsern Form nach einem

Peron beschrieben hat, hat uns mit einerneuen kleinen Bárén gleicht, náhrt sich von Gras .

kleinen Art, dem zierlichen gestreiften Küngu- und scharrt sich mit den starken Klauen dér

ruh, bekannt gemacht. Dieses findet sich hau- Vorderfüfse in die Érdé ein, wo és den Tas

fig auf dér Berniers-Insel, auf dér Westkiiste über lebt, und erst des Nachts nach seiner

von Neu-Holland. És hat ein rothbráunlich ge- Nahrung ausgeht.

streiftes Feli, ist sehr furchtsam, verbirgtsich.

schnell in den Dornengebüschen, und hat ein Auch dieses Thier wurde erst in den

schmackhaftes Fleisch. Gezálimt würde sich neuern Zeiten auf Van - Diemens - Land dér

dieses Kanguruh recht gut als Hausthier brau- an dér Südspitze von Neu-Holland liegenden

chen lassen. grofsen lesel, entdeckt.



"

l. XI.

ANIMAUX RARES DE LA NOUVELLE HOLLANDÉ.

-

Fig. 1. Le KangUrOO á baiicles. apprivoísé, seroit une acquisitiön précieuse

pour nos basses cours.
(Cangurus fasciatus. Peron.)

Fig. íz. Le Wombat.
Il est connu que les Kanguroos forment une (Didelphys Wombat. Shaw.)

rácé trés • curieuse d'animaux, dönt la plus Le Wombat, qui est aussi grand que le

grandé espéce fut découverte én 1770 dans la basset, dóit étre mis au nombre desDidelplies,

nouveíle Hollandé pár Cook (v. la 93. íig. de puisque nous voyons ici les petits sortir de la

notre Portefeuiüe d'Enfans T. I.) Mr. Peron poche de la mére. Cet animál, qui pár sa

nous én a décrit dans la relation de ses de- forme extérieure ressemble á un ourson, se

couvertes une nouveíle espéce plus petité, nourrit d'herbe. II se creuse avec les griffes

le joli Kanguroo á bandes* Ön én trouve un de ses pattes de devant dans la térre un trou,

grand nombre dans l'ile Bernier, sur la cőte oú il resté tout le jour; il n'en sort que la

occidentale de la nouveíle Hollandé. II a la nuit pour chercher sa nourriture.

peau á bandes d'un roux légérement brun; il Cet animál n'a été aussi découvert que de

est trés-peureux, se cache trés - promtement nos jours dans le pays van-Diemen , grandé íle

dans les buissons, la chair én est trés-succu- située á la pointe méridionale de la nouvelie

lente ét savoureuse. Le Kanguroo, une fois Hollandé,





•



Miscellan. XCI. r0l. XI. No. 32.

I N C O L A E I N S U L A E DIEMENII.

Inter insulas Australes, quae quintam orbis nimium macris. Praecipue radicibus aluntur

terrarum partém constituunt, Nova Hollandia ét conchyliis marinis ; nudo incedunt 'corpore,

est maxima, quippe cujus ambitus magnitudine quidam eorum pelle Canguri, quod unicum
«

Európám ferme aequiparat. Meridionalis ejus quadrupes in hac regioné invenitur, ínster-

processus , quem recentiores observatores se- nunt Iiumeros. Eos autem mortuis parentare,

paratam esse insulam compererunt, anno 1642 novissime a Peronio, navigátoré Gallo, in parva

a Batavo quodam, Abelo Tasman, detectus illa adjacente insula Máriáé (Fig. i.) obser-

fuit atque in Jionorem gubernatoris Bataviae vatum fűit, qui inter arbores casuarias parva

* terra Diemenii cognominatus. Incolae hujus mapalia, arborum corticibus constructa, anim-

insulae (Fig. 2.) sünt barbari in iníimo vitae advertit. Quorum cum unum inquireret, in

cultioris gradu consütuli. Kic aliquot eorum eo intra tumulum cespitum cineres atque ossa

ad ignem congregalos' videmus. Sünt autem humana detexit. Unde apparet, ab his barba-

facie horrida, col őre ex nigro fusco, procero ris mortuos cremari, eorumque memóriám

quidem corporis habitu, séd partibus infe- constructis mapalibus honorari.

rioribus, si cum capite ét humeris compares.



Elegyes Tárgyak. XQL f XI. Dar. 32. Szám.

V A N D I E M E N F Ö L D J E .

z Austráliai vagyis a' Föld ötödik részének főképpen gyökerekből és tengeri tsigákból á l l j

szigetei között üjhollandia legnagyobb, úgy mezítelenen járnak, tsak némellyek viselnek

hogy annak nagysa'ga Európáéval tsak nem Kanguru bort a' nyakokba akasztva, a' melly

egyenlő. Ennek déli túttsát, a melly azúj jabb egyetlen egy emlősállatt ezen a' tájjon. Hogy

megvizsgálások szerént különös szigetet formál, pedig ezek az ö megholtjaikat tisztelik, arra

i642-ben Tasman Ábel nevű Hol>andus találta a* legújjabb Frantzia Utazó Peron talált né-

fel, és azt az akkori Bataviai Gubernátor tisz- metly példát a' közellévö Mária szigetén

teleiére, van Diemen földjének nevezte. Ezen (i. Kép.) Kázuárfák között némelly apró kuny-

szigetnek a' lakosai (2. Kép.) vadságban élő hók voltak felállítva fakéregböl. Megvizsgál-

cmberek, a' kik a1 kultúrának még a' legalsó van egyet, talált benne felhalmozott gyep kö-

gráditsán vannak. Itt látunk egynéhányat a' zött hamut és embertsontot, a' mellyböí ki-

tűz körül. Ezeknek az ábrázatjok kellemetlen, tetszik, hogy ezek az egyébaránt vad népek,

a' színek feketebarna, testek alkotása ugyan a'halottjaikat mégis megégetik, és azoknak

magas, de a' fejekhez és vállaikhoz képest emlékezeteket fakéreg kunyhók készítése által

az alsó részeik képtelen sovanyok. Eledelek tiszteletbeu tartják.



yermischte Gegenst. XCI, B. XI, Só. 32.

DIE V A N D I E M E N S - L Á N D E R .

Unter den Inseln von Australien oder des Nahrung besteht vorzüglich aus Wurzeln und

fíinften Welttheiles ist Neu-Holland die be- Seemuscheln; sie gehen nackt, nur einige ha-

tráchtlichste, indem ihre Gröfse dér von Eu- ben Fellé des Kanguruh, des einzigen vier-

ropa fást gleich kommt. Die südlídiste Spitze, füfsigen Thieres dieser Gegend , um die Schul-

welche nach neuern Beobachtungen eine be- tern geiúiagt. Dafs sie aber ihre Todten ver-

sondere Insel bűdet, wurde 1642 vöm Hollán- ehren, davon fand dér neueste Französische

dér Ábel Tasrnan entdeckt, und dem damah- Reisende Peron Spuren auf dér kleinen, nahe

ligen Gourerneur von Batavia zu Ehren van liegenden Insel Mária (Fig. i.). Zwischen Ca-

Dicmens Land genannt. Die Bewohner dieser suar-Báumen waren kleine Hütten von Baum-

Insel (Fig- 2-) sind Wilde, die noch auf dér rinden errichtet. Als ér eine untersuchte, fand

untersten Stufe dér Cultur stehen. Wir sehen ér inwendig unter einer Erhöhung von Rasen.

hier einige um ein Feuer versammelt. Sie ha- Asche und Menschenknochen, woraus crhel-

ben eine widrige Gesichtsbildung, ihreFarbe ist let, dafs diese übrigens rohen Volker docrh

schwarzbraun, dér Körperbau zvvar láng, aber ihre Todten verbrennen, und ihr Andenken

gégén denKopf und die Schultern sind die un- durch Errichtung dér Baumrindenhütten ehren.

tern Theile unverháltnifsmafsig mager. Ihre



Me'lang-es. XCI. yol XI

LE P A Y S DE VANDIEMEN.

La nouvelle Hollandé est de toutes les íles tété ét aux épaules. Ils ne se nourrissent que

de l'Australie ou de la cinquiéme partié du de racines ét de moules; ils vont tout nus á

monde la plus considérable, puisque són l'exception de quelques-uns, qui couvrent leurs

étendue est á peu prés égale á celle de l'Eu- épaules avec des peaux de Kanguroo, le seul

rope. ba pointe méridionale, qui d'aprés les quadrupéde, que Fon trouve dans ces contrées.

observations les plus récentes, farmé une íle Ils honorent les morts; c'est ce dönt Monsieur

séparée, fut découverte én 1642 pár un Hol- Peron, francois, qui a fait le vojage le plus

landois, nőmmé Ábel Tasrnan, ét ön lui donna récent, a trouve des traces certaines dans la

le nőm de pays de P"andiemen eu l'lionneur petité ile Marié (Fig. i.), qui én est trés-voi-

du gouverneur d'alors de Batavia. Les habi- sine. Ön avoit construit entre des Casuarines

tants de cetté ile (Fig. 2.) sönt sauvages, ét de petites cabanes eu écorce d'arbre. Lorsqu'il

n'ont encore aucune idée de Iá* culture. Nous én visita une, il trouva intérieurement sous

én voyons ici plusieurs rassemblés autour un petit monticule de gazon des cendres ét

d'un feu. Leur figure est rebutante, leur cou- des ős d'homme. II est donc évident que ces

leur est d'un brun noirátre; ils sönt assez peuples, d'ailleurs si sauvages, brulent leurs

grauds, mais les parties inférieures sönt beau- morts; ét honorent leur mémoire pár la con-

coup trop maigres proportionnellement á la struction de ces cabanes.



Plantae. Cm, ^ol, XI. No. 53.

C É D R U S L I B Á N L

Libani (Pinus Cédrus L.) pulcherri- nascitur, in-altioribus nivosisque regionibus,

mis, quas usquam videre liceat, arboribus ubi aetatem pluriura seculorum attingit. Séd

accensenda est. Rami ejus, magni latique, in- étin Anglia atque in Gallia in hortis jamjam

star ventilabri alius super aliuin extenduntur, singulae cedri inveniuntur, Pulchra haec ce-

frigusque ac umbram sua sub íbrnice spargunt. drus, quae hic repraesentatur, extat Parisiis

Fólia acubus similia fasciatim (a) continentur. in horto botanico, anno 1734 plantata. Arbo-

Fructus, sive malum cedrinum, qui sub nóta rém magnificam ét grandem praesentat^ cujus

(l) naturali magnitudine, ét (c) intersectus de- truncus octo pedes Parisienses in circuitu am-

pingitur, e summitate frondium rectus exsur- plectitur, cujusque rami fornicati elegantissi-

git. Lignum subrubicundum ét suaveolens a más conglobationes configurant. Quam ob rém

scriniariis ad fabricanda opera pulcherrima cédrus in lucis hortisque ornamenti causa plan-

adhibetui'. tari meretur.

Cédrus sponte in Libano Sjriae monte
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Aliscettan. XCIX.
. XI.

IMPERATORIS CONSTANTINI ARCUS TRIUM-

PHALIS APUD ROMÁM.

Quo rés, a belli ducibus gestae, posteritati exornatus. ín utroque longiori latere super

commendarentur. antiqui Romani arcus trium- quatuor columnas Coriníhias, marmore ílavo

phales, victoribüs ingenti magnificentia con- excisas, statuae prominent, Dacos repraesen-

structos, pulcherrimis toreumatibus exornave- tantes, quae, üt plurima hujus arcus torén-

runt. Romáé adhuc hódié plures id genus ár- mata, antiquioribus imperatoris Trajani mo-

cus inveniuntur. Quorum qui integrius servati numentis dereptae fuerant ét ad victoriam cjus

sünt , hic (I. etil.) depingitur ille, qui Ín de Dacis relatam referuntur. Super medio arcú

prima urbis regioné Coelium inter ét Palati- legitur Latina inscriptio, qua arcus únpera-

rum montem exstat, Ín honorem Caesaris tori Constantino dicatur. Cum inferiora hujus

(onstantini Magni, postquam anno Chr. 3,2 arcus paulatim terrarecondercntur, hodiernus

Jlaxentium vicerat, exstructus. Hic arcus e pontifex Pius VII. anno l8o5 ea penitus effodi

narmore constructus Uni;m majorem et duos atque imposterum cancellis (l) custodiri jussit,

.^ioores transitus habét, vigimi amplipribu, ín fundo apparet pars Colisei (»).

toretimatis opere ad médiám partém elevato
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KONSTANTINOS TSÁSZÁR GYÖZÖDELMIKAPÜJA
RÓMÁBAN.

A régi Rómaiak, hogy Vitézvezéreik lettéit márványból kérzült korintusi oszlopon bál-

örökre elhíresíttsék, a' győzedelmesek tiszte- ványképek állanak, mellyekDákusokat ábrá-

letére igen pompás Gyözödelmi kapukat ál- zolnak. Mind ezt, mind a' több ábrázolatjait

. lítottak fel, mellyeket a" képfaragásnak lég- ezen Gyözödelmikapunals Trájánus Tsászár

szebb míveivel ékesítettek fel. Még máig is régibb Emlékezetmíveirol vették, és annak

több illyen Gyözödelmi kapuk vannak fenn a' Dákusokon vett győződelmeire tzéloznak.

a' mai Romában. Egy a' legépebbek közül az A' közép boltozat felett deákul van egy Fel-

itt (I. és II.) lerajzoltt, a' melly Rómának írás, melly által ez a' Gyözödelmikapu Ron-

elsö Fertályjában, a' Cclius és Palatínus hegy stantínus Tsászár tiszteletére ajánltatik. —

között áll. Ezt a' Nagy Konstantinus Tsászár Minthogy ennek az alsó resze időről idör<

tiszteletére állították, midőn, ez 312-ben a' bétemettetett; a' mostani Pápa VH-dik Pius

Krisztus születése után Maxentziust meggyőzte, azt iSo^-ben egészszen körül ásatta, és joven-

— Ezen márvány Gyözödelmikapun három döre nézve egy kőfal kerítéssel vétette kö-

általjárás van, egy nagy és két kissebb, 's riil (i).

20 nagy kifaragott Basrelief, (domború ábra- Hátrafelé a' Kolizéumnak egy része lát-

zolat.) Mindenik hoszszít oldalán négy sárga szik (2).



"Verm. Gegenst. XCIX. B. XI. JYo. 48.

DÉR TRIUMPHBOGEN DES KAISERS CONSTANTIN

ZU ROM,

Um die Tliaten ihrer Keiden zu verewigen, dér lángén Seiten stehenauf vier Corinthischen

erbaueten die altén Römer denSiegern zuEhren Saulén von gél bem Marmor (giallo antico)

Triumphbögen von ungemeiner Praclit, und Bildsáulen, Dacier vorstellend. Diese, só wie

durch die schönsten Werke dér Bildhauerkunst die meisten Bildwerke dieses Triumphbogens,

géziért, ín dem heutigen Rom sind noch méh- wurden von frühern Deukniahlern desKaisers

rere solcher Triumphbögen vorhanden. Einer Tróján genommen , und beziehen sich auf ces--

dér vollstándigsten ist dér hier (I. und II.) ab- sen Sieg iiber die Dacier. Ueber dem mittleren

gebildete, welcher in dem ersten Quartier von Bogén steht eine Lateinische Inschrift, wo-

Rom , zwischen dem JHonte Cclio und Monté durch dieser Triumphbögen dem Kaiser Con-

Palatino, steht. Ér wurde zu Ehren des Kaisers stantin gewidmet wird. —Da dér untere Tiieil

Constantin des Grofsen errichtet, a!s dieser im Jiach und nach verschiittetworden war, só liefs

Jahre 312 n. Clir. Géb. den Maxentius iiber- dér jetzige Papst Pius dér VII. im Jahre 1805

wunden hatte. — Dieser marmorne Triumph- die gaaze Basis ausgraben , und für die Zu-

bogen hat einen grofsen und zvvey kleinere kunft durch eine Umgebun^ (i) sichern.

Durchgiiiige, und ist mit zwanzig grofsen Bas- Im Hintergfimde erblickt mán einen Theil

reliefs von Bildhauerarbeit géziért. Auf jeder tíes Coliseums (2).



Mélanges. XCIX. T

L'ARC DE TRIOMPHE DE L'EMPEREUR CON-
STANTIN Á ROMÉ.

X o u r éterniser les hauts-faits de leurs héros, des facades se trouvent quatre colonnes corin-

les anciens Romains érigeaienten l'honneur des thiennes de marbre jaune (giallo antico) por-

vainqueurs des Arcs de triompiie d'une mag- tants des statues qui représentent des Daces.

nificence extraordinaire, ét auxquels les ouvra- Celles-ci, ainsi que la plupart des reliefs de

ges les plus précieux de sculpture servaient cet Arc de triomphe, ont été pris des anciens

cPornemens. II én subsiste encore plusieurs monumens de l'Empereur Trajan, ét le rap-

dans la nouvelle Romé. — Un des mieux con- portent tous á la victoire de celui-ci sur les

servés ét des plus parfaits est célúi que nous Dacé f. Au-dessus de l'Arc du milieu est une

voyons dépeint ici (fig. I. II.), ét qui est situé inscripiion latiné, pár laquelle cet Arc de

dans le premier quartier de Romé entre le triomphe est consacré á l'Empereur Constan-

'jtfont Celie ét le Mont Palatin. I I - fu t élévé t ín.—La partié inférieure ajant été encombrée

pour honorer la victoire que Constantin le peu-á-peu, le Papé actuel Pie FJI. én fit dé-

Grand remporta l'an 312 sur Maxence. Cet gager toute la base én 1805, ét la fit entpurer

Arc de triomphe én marbre a une grandé én- d'une balustrade (i).

trée ét deux petites, ét est décoré de vingt Daus le fond ön voit une partié du Co-

grands bas - reliefs én sculpture. A chacune lisée (a).







Miscellan. C. Vol, XI. JSo. 49.

COLOSSUS QUI EXTAT IN HORTO VILLÁÉ PRA-
TOLINI ÍN VICINIA FLORENTIAE.

oex leucis Italicis a Florentia in declivitate stagnum aquae limpidae Colosseum dei Apen-

montis Senarü sita est memorabilis villa Pra- nini signurn, cujus surgentis altitudo ad 100

tolini cum hortis admiratu dignis. Olim fűit pedes tolleretur. Altéra maim deus saxo inni-

delicium magnorum Hetruriae ducum, nunc titur, altéra caput monstri marini, e cujus

autem ruinis ferme penitus concidit. Pratoli- rictu radius aquae prosilit, deprimere videtur.

num anno 1569 regnante Francisco, Cosrni de Hoc signum e lapidibus ét lateribus constru-

Medicis f i l io, a perito architecto, cui nőmén ctum est, ét calce superinductum, intusque

Buontalenti, aedificatum fűit. Natura ét ars cavum. Cavo in capite elegáns invenitur Ca-

conspirarunt ad efficiendum hunc locum quam mára, quae lumen per statuae oculos accipit.

jucundissimum. Inter alia invenitur area den- Hic colossus a Joanne Bononiensi ejusque di-

sis arboribus circumdata. Hic apparet super scipulis stylo sublinü fabrefactus est.



Elegyes Tárgyak. C. . -*/. D ár. 49.
f

FLORENTZIÁNÁL A' PKATOLINÓÍ PALOTA KERT-
JÉBElN LÉVŐ KOLOSZSZÜS.

Fíorentziától másfél német (egy jó magyar) roppant nagyságú faragott képe emelkedik

mértföldnyire, a' Senario hegy allyán fekszik fel, a' melly felegyenesedve mintegy ,OO

a' Pratolmo nevií nevezetes Palotavár és én- lábnyi magas lenne. Az egyik kezével fogva

nek tsudálásra méltó kertje. Ez a' Toskánai ez az Isten egy kösziklára láttatik támaszkod-

Nagy Hertzegeké volt, de most már tsak nem ni; a' másikkal egy tengeri irtóztató állat'

egészen elpusztult. A' Pratolinót i^p-ben Fe- fejét nyomja, a' mellynek a' torkából víz 10-

rentz alatt, ki a' Medicisi Cosmus fia volt, velük ki. Ez az egész kép kövekből és téglá-

Buontalenti ügyes Építőmester építtette. Itt a' ból épült, és be van vakolva. Ez belől üres

természet és a' mesterség egyesült, hogy abból és a fejében egy jeles szobátska van, mellynek

bájoló lakóhelyet formáljanak. A' többek kő- ablakai a' kép szemében vannak. Ezt az Óriási

zött egy helyre bukkan ott az ember, a' mel- halvány képet Bologna János nevű képfaragó

lyet sűrűn álló fák vesznek körül. Itt egy tiszta és az Ö tanítványjai a' legpompásabb módon

vízzel tele_ medentze felett Apennin Istennek készítették el.

.



Verm. Gegenst. C. S. XI. No. 49.

DÉR KOLOSS TM GARTEN DES SCHLOSSES PRA-
TOLINO BEY FLORENZ.

oechs Italiánische Meilen von Florenz, auf tes Apennin, die aufgerichtet gégén 100 Fufs

dera Abhange des Berges Senario ? Hegt das hoch seyn würde. Mit dér einen Hand ruht

merkwü'rdige Sclilofs Pratolino mit seinem be- dér Gott auf dem Felsen, mit dér andern

wunderungswürdigen Garten. És gehörte den scheint ér den Kopf eines See-Ungeheuers zu

Grofsherzogen von Toscana, ist aber jetzt bej- driicken, aus dessen Raclien ein WasserstrahI

nahe ganz verfalIen.Der Pratolino wurde 1569 hervor quillt. Die ganze Bildsáule ist von Stei-

unter Franz, einem Sohne des Cosmus von nen und Backsteinen aufgeführt, und mit-Mör-

Medicis, von demgeschicktenBaumeister Buon- tel überzogen. Inwendig ist sie holil, und mán
•

talcnti angelegt. Natúr und Kunst vereinigten íindet in dem Kopfe ein artiges Zimmerchen,

sich, daraus einen bezaubernden Aufenthalt wo die Fenster in den Augapfeln sich befin-

zu bilden. Unter andern kommt mán auf ei- den. — Dieses Riesenbild wurde von dem

nen mit dichten Báumen rund umschlossenen Bildhauer Johann von Bologna und seinen

Platz. Hier erhebt sich über einem klaren Schülern auf das erliabenste ausgeführt.

Wasserbecken die kolossale Bildsáule des Got-



Mélangcs. U. f^ol. XI. No. '49.

VÜE DU COLOSSE PLACÉ DANS LE JARDIN Dü

CHÁTEAU DE PRATOLINO PRÉS DE FLORENCE.

.Le superbe cháteau de Pratolino se trouve slpennin; debout éllé aurait 100 pieds dehaut.

avec ses admirables jardins sur le penchant D'une main ce Dieu repose sur le rocher, ét

du mont Senario a six milles de Florence. II de l'autre il páráit presser la tété d'un monstre

appartenait aux Grand-Ducs de Toscane; marin, de la gueule duquel jaillit un rajon

mais maintenant il tömbe én ruines de toutes d'eau. Toute la statue est construite én pierres

parts. Ce fut én 1569, sous Francois, fils de ét én briques ét induite de ciment. Éllé est

Comte de Medicis, que Phabile Architecte creuse én dedans, ét l'on trouve dans la tété

Buontalenti I'édifia. La natúré ét Fart se réu- une trés-jolie petité chambre, dönt les fenétres

nirent pour én fairé un séjour enchanté. Ön se trouvent placées dans les prunelles. Ce Co-

vient entre autres dans une piacé bordée d'ar- losse fut trés-noblement exécuté pár le sculp-

bres touffus. La s'éleve audessus d'un bassin teur Jean de Bologne ét pár ses éléves,
-

d'eau limpide la statue colossale du Dieu







Miscellan. Cl. B, XI. J\'o,

HABITACULA BESSUANORÜM,

i, fér interiora Africae inhabitan-

tes, eandem habent cum Hotentotis originem,

séd ab his multifariam differunt, ét paucos

ante annos per Batavos, qui ad Caput Bo-

nae Spei habitaiit, nobis innotuerunt. Sünt

genus hominum rudiorum, quipascendo, ve-

nando agrosque colendo vitám sustentant. Vici

eorum consistunt habitaculis, qualia hic de-

picta videmus, eorumque magalia sequenti

modo coustructa sünt. Spatium interius cir-

£umdatur muro argillaceo frondibus interne-

xis, introitu angustö. Hic degit família aurea.

Murum circumit pergula suspensa , stirpibus

mimosae innixa,ubi famuli servique noctu dor«

miunt. Fastigium acumiiiatum est atque árun-

dinibus stratum, simulque pergulam exterio-

rem obumbrat; quae forma casam aspectu

jucundam reddit. Frumentum asservatur in

granariis turbinatis novemque pedes altis, quo-

rum unum a latere depictum videmus. Agri-

culturam exercentmulieres, viri autem venaa-

dó ét pascendo occupantur.

E a

Pag. No, 6. iu prioris columnae ultima linea lege genuinus pro genuina; ét in posterioris columnae linea
sesta spinosus pro spinosa, Cui typothetae errori, B, L., rogo ignoscas, Span, interpres.



Elegyes Tárgyak. Cl. XI. Dar. 50. Szám.

«- ~ -

A' BÉTSUÁNOK LAKÁSAIK.

A Bétsuánok a' Hottentótáktól származott hajlékot egy fedetlen tornátz veszi körül, a'

népek Afrikának belső részei felé, a' kik eme- melly mimósa törzsökéire van építve, és a'

zektöl sokban külömböznek, és mintegy tsak mellyen a' szolgák és rabszolgák hálnak. A'

10 esztendövel ez előtt lettek közelebb esme- hajlék hegyes fedele tengeri nádból van, és

setesek nálunk a' Jóreményfoki Hollandusok egyszersmind a' külső tornátzot is beárnyékoz-

által. Ez az erköltsére nézve félpallérozódású za, melly az egész hajléknak kellemetes te-

nép baromtartásból, vadászatból és főldmi- kintetet ad. A' gabonát kúpforma kilentz láb-

relésbol él. A'lakások ollyan a'falukon, mint nyi magas tsürökbe tartják, a' millyent itt ol-

az itt lévő rajzolat mutatja. Ezek a' házak kő- dalaslag lerajzolva látunk. A' földmivelés fe-

vetkezendöképpen vágynak alkatva. Belső tér- löl az aszszonyok gondoskodnak; a' férjfiak

végét kerek fal veszi körül, meíly galyból pedig a' baromtartással és a' vadászattal fog-

font 's agyaggal bévertt, és ezen a' bejárás lalatoskodnak.

keskeny. Ebben lakik a' háznép. Ezen belső

.
r
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Verni. Gegenst. Cl. £. XI. ATo. 50.

WOHNUNGEN DÉR BEETSCHÜANER.

J)ie Beetschuaner sind ein gégén das Innere

von Afrika zu befindlicher Volksstamm dér

Hottentotten, welcher aber von letztern in

vielerley Hinsicht abweicht, und erst seitwe-

nigen Jahren durch die Hollánder vöm Vorge-

birge dér guten Hoffnung uns nálier bekannt

wurde. Sie sind ein halbgesittetes Volk , wel-

clies Viehzucht, Jagd und Ackerbau treibt.

Ihre Dörfer bestehen aus Wohnungen, wie

vvir sie hier abgebildet sehen. Diese Háuser

sind folgender Mafsen eingerichtet. Den inncrn

RauirTumschliefsleine rundé Mauer vonThon

mit Zweigen durchflochten, in dér sich ein
•

schmaler enger Eingang befindet. Hier lebt die

eigentliche Familie. Um diese innere Wolinung

lauft ein freyer, auf Stámmen dér Mimosa ru-

hender Gang, wo desNachtsdie Knechte und

Sclaven schlafen. Das spitz zulaufende Dach

ist von Schilfrohr, und beschattet zugleich

den aufsern Gang, wodurch. das Ganzé ein

angenehmes Aeufsere gewinnt. — Das Getrei-

de wird in kegelförmigen, neun Fufs hclien

Vorrathsbehaltern, dergleichen wir eines zűr

Seite abgebildet sehen, auf bewahrt. Den Acker-

bau besorgen dieWeiber; dieMánner beschaf-

tigen sich mit dér Jagd und Viehzucht.



HABITATIONS DES BEETSCHUANS.

Les Beettehuant, qui habítent l'intérieur de milíeproprement dite.Toutautour de la maison

l'Aírique, descendent des Hottentots, mais ils régne un corridor ouvert porté pár des troncs

én différent á plusieurs égards. II n'y a que de Mimose, ou dorment la nuit les valets ét

,o ans que les Hollandoís du Cap de bonne les esclaves. La toiture qui se termine eu

espérance nous les ont fáit connaítre. C'est un pointe, est de roseau ét ombrage én mérne

peuple á demi cultive', qui s'occupe de la tems le corridor extérieur, ce qui ne laisse

chasse, de l'agriculture, ét du bétail. Leurs pás de donner au tout un dehors agréable.

vülages consistem én habitations, telles que Ön conserve le blé dans des granges de neuf

nous les voyous ici représentées. Leurs mai- pieds de haut ét coniques, comme nous én

sons sönt báties de la maniére suivante. L'in- voyons ici une á cöté. Les femmes s'occupent

téríeur est cntouré d'un mur rond d'argile, en- de l'agriculture, ét les hommes du bélail ét de

trelacé de branches, dans lequel se trouve une la chasse.

entrée fórt étroite. C'est Iá qu'habite la fa-



I N D E X TOMI Ü N D E C I M I
s e c u n d u m m a t e r i a s d i s p o s i t u s .

NB, Numerus Romanus tabuiara aeri incisam c u j u s v i s seriéi ; Germanicu's verő textus páginam seu folium
significat,

1

I. ANIMALIA QUADRUPEDIA, Tab. CVII. Cédrus Libani, 33.
Tab. CVIII. Geastra G ér mániáé. Geastrum co-

Tab. LXXV. Rariora Kováé Hollandiáé anima- ronatum,3/. Geastrum rufescens, 37, Geastrum hygio-
lia, Cangurus fasciatus , 31. Didelphys Wombat, 31. metricum, 37.

Tab. LXXVI. Simius Leó, 36. Tab. CIX. Kephelium echinatum, 42.

II. A V E S.

Tab. LXXVII. Casuarius Nova f Hollandiáé, 41.

III. P I S C E S.

Tab. XLI. Pisces singulari forma. Stylophorus
chordatus , §• Lophius pictus, 8. Lopliius marmora-
tus, 8.

IV. A M P H I B I A.

Tab. XXIV. Phoca proboscidea , 43,

V. I N S E C T A.

Tab. XLVIII. Papiliones exotici elegantss. Ár-
gus Indiáé Orientalis, 11. Podalirius Indiáé Occiden-
talis lineis vir idibus , 1 1 . Papilio macula ignea ame-
ricanus, 11. Papil io Surinamiae alis lute is , n.

Tab. XLIX. Varine Gry-llorum nostratium spe-
cies. Gryllus domesticus , 25. Gryllus campestris , 25.
Gryllus gryllotalpa, 25.

Tab. L. Phalaenae Gdrmaniae. Phalaena argen-
tea, 38. V i n u l a , sive Erminea, 33. Columbulus, 38.

Tab. LI. Phalaenae Germaniae pulchriores. Pha-
laena bombyx matronula, 44. Phalaena bombyx ver-
sicolor, 44. Sphinx fuciforrnis, 44. Diana, 44. Pha-
laena bombyx Hebe, 44.

VI. V E R M E S.

Tab. XI. Animnlia marina, Cardium echinatnm,
•j. Pennalula mirabilis, 7.

VII. P L A N T A E,

Tab. CV. Acanthus. Acanthus mollis , 6. Acan-
thus spinosus, 6.

Tab, CVI, jírbor Garcinia Mangostana , 24.

VIII. V E S T I T U S .

Tab. X. Vestitus Helvetii. Incola pagi Subsyí-
vani , i. Puella rustica, i . Vaccarum pastor in valle
fluvii Emmati seu Eumenii , i. Puella rustica ét ado-
lescentnlus rusticus e valle Entlibuchiaiia, i. Rupi-
caprarum venator , i,

IX. M I S C E L L A N E A.
Tab. LXVIII. Architectura ruralis in Helvetia.

Casa mstica in Helvetia, 2. Mapale bucol icum, 2.
Tab. LXIX. Memorabiles montes Glaciarii, va-

liJerum amniumfontes. Glaciarius Silvae Rhenanae,
seu origines Rheni , 3. Glaniarius Rhodani, 3.

Tib. LXX. Torrens in adspe.rginem solutus, 4.
Tab. LXXI. Observatio microscoyica spongiae

nffidnulis ét multicii (tapheti) versicolaris. Spongia
marina, ^5. Mult ic ium (taphetum) versicolor , 5,

Tab. LXXII. Meteora, 9.
Tab. LXXIII. Observationes ope microscopüfac-

tat, 10.
LXXIV. Qua ratione Nigritae in America ser-

pgitem Beám constric.torem eascorient, 12.
Tab. LXXV. Collectio coccorum cacti, 13.
Tab. LXXVI. Nixformis , c/uus indu.it, crystal-

Inis, 14.
Tab. LXXVII. Fenestrae gelatae, 15.
Tab. LXXVIII. restitus Indiai, Pandarus sive

nonaehus Indicus mendicans, 16. Facirus, 16. Scriba
Jndici-s, 16. Currus idolophorus , 16. Currus viato-
ius, 16.

Tab. LXXIX. Potnitentes in India orisntali.
Poenitens trochlea cruciaria sublatus , 17. Dacam-
barus, í j . Poenitens qui instar cylindri se volvit, 17.

T»b. LXXX. Indi jaculatores. Joculatrix Indicar

lg. Seipentum domitor, i g. Jocus cum tauro, lg.
Tab. LXXXI. Moscheae ét Pagodae in India.

Magna Moschea apud Arcoium, 15, Pagoda apud
\Vira-Mally-, 19.



I n d e x t ö m i u n d e c i mi.

Tab. LXXXII. Cometae, 20.
Tab. LXXXIII. EÍJUUS ejusque variae species.

Equus Frisius ét Holsatius, 2i . Equus Danicus , 21.
Tab. LXXXIV. Continuatio, Equus Anglicus, 11.

Equus Gallicus , 22.
Tab. LXXXV, Continuatio. Equus Neapolitanus,

23. Equus Hispanicus , 23,
Tab. LXXXVI, Continuatio. Equus Hungaricus,

26. Equus Polonicus, 26.
Tab. LXXXVII. Continuatio. Equus Turcicus,

97. Equus Russ icus , 27.
Tab. LXXXVIII. Continuatio. Equus Arabicus,

28. Equus Barbíiricus, 2g.
Tab. LXXXIX. Palatium e glacie ad amnem

JKewam apud Petrnpolim constructum, 29.
Tab. XC. Maréi ét vestitus Cocfiinsinensium, 30.
Tab. XCI, Incolae insulae Diemenii, 32.

Tab. XCII. Memorabilei recessus subttrranei itt
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Taf. LXIX. Merkwürdíge Gletscher als Ursprung
grofser Flüsse. Dér Rheinwald-Gletseher oder die er-
ste Quelle Jes 3Jiein-Stromes , 3. Det Rhone- Glet-
scher , 3.

Taf. LXX. Dér StaubbacTi , 4.
Taf. LXXI. Mikrnskopische JSetrachtung des

Feierfleck, 11. Dér Surinamische Pomeranren-Flü- Badeschwamnts und des Schillertaffts. Dér Bade-
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Taf. LXXIX. Indische Büfse.nde. Dér Büfsende
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